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Vorrede 
An den guͤnſtigen Lefer, 


de P) wird den Gelehrten nicht unbekant ſeyn / 
was von denen Labyrinthis, inſonderhelt 
Ng dem in Creta, fo der Dædalus augeleget / 
gemeldet wird / wie dieſelbe durch zwar Fünftliche 
aber verwirrete / und alfo beſchwerliche Wege 
ihre Gaͤſte an ein nicht gar ſicheres Ziel ges 
blachtzzum wenigſten elne Weile in der Irre herumb 
gefuͤhret; Weswegen denn die Ariadne ihrem The- 

| feas einen Faden gegeben / durch defen Huͤlfſe er 
den rechten Wegwieder zurück finden koͤnnen. Sole 
chen Labyrinthis und Ytre- Garten find diejenigen 
Lehr⸗Artenz nicht unfuͤglich zu vergleichen / welche 
ihre Schüler / dem aͤuſerlichen Anſehen nach / zwar 
Fuuſtlich / in der That und Warheſt aber durch meit 
laufftige umwege und verwirrete krumme Wege lei 
fen / da fie denn am Ende nichts als Verluſt der Zeit 
und Schaden haben. Dleſes gegenwärtige Hüda 
lein / welches wir in Betrachtung der bequemen Lehr⸗ 
Art einen kleinen Lut: Barten nennen / wird feinen 
kiebhaber gang anders fuhren; Nicht durch krumme 
Wege und lunbſchweiſſe / ſondern durch gerade Bane 
g ohne ſonderbaren Verluſt der Zeit und Mühe, 

enn der angehenden Jugend mällen nicht fo wol 

küuſtliche / als leichte und ebene Wege angewieſen 
werden / alldiewell ihr Verſtand efufáltig und ſchwach / 
‚and mit den ſchweren Necho dis ſich garnicht remet, 
A 2 BHD 


und muß dleſes / wie in allen andern Wiſſenſchaſſten 
und Sprachen / alfo auch inſonderheſt in der Polni⸗ 
ſchen Sprache in acht genommen werden / als die den 
Nahmen vom ebenen Felde / nach etlicher Melnung / 
haben fol. Da muß die treue Klugheſt und der Fleiß 
des Lehrers eine rechte Ariadne fem / und ihren ge⸗ 
liebten Schuͤlern einen richtigen Faden eines guten 
Unterrichts an die Hand geben / ſonſt ig Zeit und 
Maͤhe verlohren / und folget auf den Irrgarg und 
Mangel dieſer eblen Sprache / nichts als Verluſt und 
Schaden. Daß wir aber wieder auf unſern kleinen 
Luſt⸗Garten kommen / ſo wird derſelbe ſchon ſolche 
Wege zeigen / die nuͤtzen / ergetzen / und zu einem er⸗ 
wünſchten Zweck fuͤhren werden. Es wird der Hoch⸗ 


geneigte Leſer hie fuben Blumen einzeler Wir! 
ker / Ex wird auch Anleitung finden / wie aus dieſen 


Blumen ein ſchoͤner Krang einer zierlichen Polni⸗ 


ſchen Rede koͤnne gemacht werden; Endlich werden 


fib hie auch eraͤugnen kuͤnſtlich⸗ geflochtene Reuch⸗ 


e Geſpaͤche: 


af affe Kinder und Exwachſene hie finden werden 


worinn Be (i mit tuf ohne ſonderliche Beſchwerde 


ergetzen koͤnnen. Es wird hier nichts fehlen / als 
daß die Liebhaber Polnifiher Sprache den jungen 
Delicanen gleich nicht fo wol den Mund / als die Au⸗ 
gen und Ohren / inſonderhelt das Gemuͤthe auffthun / 
und die deutlichen Lehren ſaſſen fo wird kein Zwelf⸗ 
fel ſeyn / daß Ihr Nutzen dadurch Gott zu Ehren / 
dem Vaterland zum Beſten / und den Eltern zur 
RE nach HertzensWunſch wird befördert 

erden. | 


Der | 
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den werden / xk 
Beſchwerde 
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als die Au⸗ 

he auffthun / 

kein Zweif⸗ 

zu Ehren / 

Eltern zur 

N) befördert, 


Der 4: OR 
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Misco einen Nuken die Liebhaber der Bpra⸗ 

chen aus denen Onorafticis zu ſchoͤpffen píle: 

gen / wird unnóbtig ſeyn (weil es ohne dem klar 
und výenbahe it) mit weftlaͤufftiger Erörterung Bá 
auszuführen. Wi dannenhero nur allein von ber Ct 
Ordnung / fo in dieſem meinem. Onomaftico habe ki 
beobachten wollen / eines und das andere erinnern, FA 
Es find dlefe Vocabulen nach denen acht partes Ge 
Orationis eingetheſlet, Die Nomina, Verba und Gr 
Participia find nach dem Laut ihrer Endung ewelche Iz] 
mit dieſen e bezeichnet) geſetzet; Die übrigen Li 
partes Orationis, weil ſie aus wenigen Vocabulen O! 
befiehen/ hat man nach den Buchſtaben des Alpha. | 

hets eingerichtet. Mil man dielirſache wiſſen / war⸗ 
umb mie von der üblichen Ordnung / welche ale Pe 
ble / fo śatelnifche/ Griechiſche / Frantzoͤſiſche 1c. i Fr 
Onomallica veťfertiget / ſouſt beygehalten haben Pr 
gäier abgetreten ſeynd: So fit ſelbige zweyfach: Pr 
Erſtlich / weil die Vocabulen / wenn ſie dergeſtalt m. 
eingerichtet ſind / deſto leichter ius Gedaͤchtniß zu 81 
bringen; Zum andern / damit diejenigen fo unſere 7 
Poluiſche Sprache erlernen / zu denen grammatica. | 97 
lischen Regeln / (o von der Wörter Ihrem Genere, | SZ 
Declination und Deriyation &c, handeln / bequeme T 


Exempla zur Hand haben moͤchten. tc. LSP 
Fw 

W 
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t bet Spra⸗ š 
Hopfen pfe NOMINA 
"e dem klar a, I. Subflantina, 
en Bäbä das alte Welb / 2. die get | 
"M09 der Chorobá die Kranckheit (mutter. 
iaftico habe dle Farb 
re erinnern, Ear ba Ëer 
acht partes Gę ba das Maul 
„Verba und Grogbá das Dramen 
ung Gwelcje | Izba die Stube 
do N Liczba bie Zahl 
| Vocabulett "142 t Y 
des Alpha- | Em E 
wila | Ozdoba _ e = 
welche alle Potrzeba a Soit talit / 2» die 
ôjifýe w. | Frábábá te Eltermutter (Noth 
tet haben / Proba. : M Probe 
| UM | Prozbá die Bitte 
€ dergeſtalt Ryba der Fiſch 
daͤchtniß zu siażbź der Dia 
in unfere | 115 
rammatica- 8 Szrubá bic che saube ; 
m Genere, | Szybá die Su ur Scheibe / Tm 
/ bequeme Torba ber Suite (Raure 
„ Trabá die Trommete 
Watrobá die Leber 
Wierzba die Weide 
NOM. Zb a der Brosch / a. dle Kröre 
: AA Zálo. 


E NOMINA 
żałoba das rau Si 


Zgubá der Ver Lu 
Zięba der Fincke 
5 W * * 


Balwochwálcá ber Bögendiener 
Bluzüiercá der Gotteslaͤſterer 
Błyskawica der Blitz 
Bogarodzica." bie Gottesgebaͤhrerin 
Bozñicá die Juden⸗Schul 
Bylicá — der Beytuß 
Chrzci lńica der Tauffſtein 
Ciemierzyca die Nieſewurtzel 
Cudzołożńica bie Ehebrecherin 
Czarowhica die Hexe 
Donic der Reibkopff 
Dychäwica das Keychen 
Dzwonnicá der Glockenthurm 


Forteca bü Jeſtung 
Gaśieńica die Raupe 
Golebick die Taube 
Gorczycá der Wenff 
Grańica die Gränſe 
Jáieczfiicá abgeruhrte Eyer 


Játowicá bit junge Kuh 


Kämiehla das gem zuerte Hauß 


Kaplica die Kapelle 


- 
< 


E 


'SUBSTAN TIVA. 3 
Kárlicá bit Zwergin 


Kazálficá die Cantzel 
Kosnica das Beinhauß 
Kotwica der Ancker 


Krafomowca ber Redner 
Krzywoprzyśiężca der Melneydige 
Lidowüká die Patronzntaſche 
Fäsica das ABiefel 
| Lwicá die Löwin 
Macica perfowa bit Perlenmutter 
Maćicą winna der Weinſtock 
Márnotrawca der Verſchwender 


= 


Maślńica das Buttefag 
Mäznica die Theerpudel 
| Mezohoycá der Todtſchlaͤger 
Mie llicá die Flachsbreche 
| Miednica das Handbecken 
| Mulicá die Mauleſelin 


| Niedzwiedzicá bie Bal in 
| Niewolńlca ` ble Leibetgene 
| Obietñicá bit Zuſage / dle Verhelſſung 


© Oblubiefiicá die Braut 
Obrońca der Befchüger 
Okienúicá die Finſterlade 
Oslica die Eſelin 
, | Ovdà das Schaaf 
Kar. | Ar Päsier- 


€ 
E 


d pcs 
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EE 
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Pásierbicá 
Pawicá 
PiiańicA 
Piwńica 
Plocica 
Plucá pł. 
Poborcą 
Pochlebcá 
Polozüicá 
Połowica 
Popielica 
Praca 
Proch 


| Ptochowfiicá 


NOMINA 
die Stleſftochter 


der Pfau 

ein Haͤuffer 

der Keller 

die Ploͤtze 

die Plautze 

der Schoßeinnehmer 

der Heuchler 

die Kindbetterin / os Becher | 


die Helffte (woͤcherin b 


das Grauwerck 
die Arbeit 

die Schleuder 
die Pulver buͤchſe 


Przesládowcá der Berfolger 


Przylbicá 
Pfzeńica 
Rácá 
Ráycá 
Rękawica 
Rufzüicá 
Sámicá 
Sieftrzenicä 
Sluzebnica 
Solńica 
Spodnica 


der Helm / oder die Gamm: 
der Welte (Haube 
die Nackette | 
der Raths herr 

der Fauſt⸗Handſchuch 

das Nohr 


das Weiblein y 2 


bie Schweffct e Tochter | 
die Dienerin 

die Galębich(e 

der Unterrock 


Swie- 4 


— — 


7 8wiecá das dicht : 
Swietokradzcá der Kirchen. Rauber 
Synogárlicá die Turteltaube 
Szkleňicá das Zrircotaf 

, Szubiefiicá der Galgen 

Szwayca der rm 
; "Tablicá dil Taſſel 

Taiemńica das Geheitnniß 
Sechs. Täréica die Diele 
oͤcherin , Troyca S, die H. Dreyfaltigkeit 

Trzcfawicá der Sumpff 

Ulica die Gaſſe 

Wärcabnica das Bretſpiel 

Wilczyca die Woͤlffm 

Winnica der Weinberg 
Sturm ` Sonic, der Kutſcher 
Haube Zaufznicá bas Ohrgehoͤng 

zboyca der Raͤuber 

Zdraycá der Verraͤther 
ich zioczyńca der Ubelthaͤter 

Zrzeñicá _ der Augapffel 

«y Zvyčiezca der Uberwinder 
ter | zywica' das Hart 
* % Hr 
Biedä das Elend 
Broda der Bart 
A 6 Bro» 


6 NOMINA 


Brozdá — Segure ^ Wo 
Buda die Huͤtte / z.bie Bude Wo 
Gńida die Niß Wf 
Gofpodá dle Herberge Zdr 
Grzęda bas Garten Berk Zgc 
Gwiazdá der Stern x 
Jágodá die Beer / z. die Wange Hài 
Krzywda das Unrecht | Kuf 
Lawenda der Lavendel | Raf 
Nágredá ` die Vergeltung Sza 
Niepogodá das trübé Wetter A 
Niezgoda — bie Uneintateit Ce 
|. Obľudá die Heucheſey Dre 
| Pogoda das fée Wetter Fig 
| Prawda die Warhelt / a. der Schuͤſſel. KA 
|  Przefzkoda die Verhinderung (Kranz Mi: 
Bäda der Nat No 
| Rofádá die Kohlpflantze Od 
OI Srzodá der Mitwochen Oſt 
2 Szkodź der Schade Dip 
|| Szpadá der Degen Pie 
|| Szuflada Dk Schaufflade j Pot 
"u Trzodá die Heerde | Pos 
| Uzdá der Zaum 
Wedá dle Fiſch⸗Angel 


Windá die Winde 


5 SUBST ANTIVA. » 
Wodą das Waſſer 
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ubt Woiewodà der Woywode 
W'flepnasrzodaw Hier, Mitwochen 
Zdrada bie Virraͤtherey 
Zgoda die Einigkeit 
* * * * 
inge Harfa die Harffe 
Kufa die Kufe 
| Rafa bit Rauffe 
| Szafa das Comp 
| * * * * 
Cyga der Kreuſel 
Droga der Weg / a. die Reife 
bigs die Feige 
Schule | Kślęga das Buch 
(Kranz | Miazga der Safi vom Waum 
Noga der Fuß / 2. das Bein 
Odwaga bie Tapſſerkelt 
Oflrogá ber Sporn 
Papuga dle Papagey 
Piega der Sommerfleck 
| Potęga die Macht 
| Powagź das Anſehen + 
Przeftroga die Warnung 
| Przyéiegá- der Eyd / 2. der Schwur 
| Rozgá dle Ruthe 
A 7 Skate 


Voda 


í 


NOMINA 
Skárgá die Anklage 
Slugá ber Diener 
Waga die Wage 
Warga die Sippe 
witęga das Band 
Zafiuga der Verdienſt 
Zgaga der Soot 
x * x % 

Bláchá das Blech 
Cecha das Zeichen. 
Ciafnocha das Unterhembde 
Jemiotachá der Krameisvogel 
Macocha bie Stleffmutter 
Monarcha bee Monarch 
Mucha die Fliege 
Patryńrcha `. br Patriarch 
Pazuchä der Buſem 
Pieluchá bie Windel 
Počiechá der Troſt 
Pohczochä der Strumpf! 
Pycha dle Hoffart 
Rzežuchá , das Eneenflon 
Skrucha die Bereuung 
Strzecha bas Strohdach 
Uciecha die Ergetzligkeit 
Warzochá der Kochloͤffel 


Wieck 


Akade 
Angoli 
Biblja 
Bryze 
Cerer 
Ewan 
Famil 
Filoz! 
Hifpá 
Kalm 
„Kom 
Komi 
Kony 
Kopi; 
Lilia 
Lima 
Lińia 
Litáň 


š Mela 


Párať 
Piwo: 
Pleb: 
| Relig 


SUBSTANTIVA, 9 


=". [Wiecha ^ das Ber- Nd 

Zawierucha das ungeſtuͤme Werer 
* x. Ce: 
Akademia die Soho © pul 
dnolia Euagelland 
Biblia die Bebel 
Bryzelia das Breſilienholtz 
Ceremofia die Ceremonte 
Ewánielia das Evangelium 
Familia das Deſchlecht 
Filozofia die Weltwelßhelt 
Hifpánia Hiſpanien 
Kálumfia die Verlaͤumbdung 
Kompáňia die Oeſelſchaff 
Kommufia die Communion 
Konwalia bie Meyblume 
Kopia bie Abfchrifieva.dag Spieß 
Lilia die Lille 
Limonia die simonie 
Linia das Sinial 
Litania die Sitonth 
(Melánkolia die Melancholey 
Parafia das Kirchſpiel 
Piwofia die Peonie 
Plebänia die Plebaney 
... | Religia die Religon 
Wie⸗ | Teos 


E) 


— — —— 


"Theologia bie Theologie 


Willa 
* 


Báňiá 
Brzofkwińla 
Burgráwiá 
Cegielńia 
Drukärnia 
Färbiernia 
Glebia 
Głownia 
Grabia 
Jafkińia . 
Kania 
‚Kätowniä 


„ Kaznodzieja 


Kielńjń 
Kiefzenia 
Kuchńia 
Kuzniá 
Láterfiia 
Lázaiá 
Lutniá 
Márgrábiá . 
Nadzieia 
Owczárniá , 


ber hellige Abend 


der Kuͤrbis 
die Mfir ſche 
der Baͤrggraf 


dle zlegelſcheune 
dle Buchdrucker ey 


dle Faͤrberey 
die Tieffe 


der Feuerbrand / 2. der Leſch⸗ 


der Graf 
dle Höhle 
bie Weyhe 
die Peinſtube 
der Prediger 


zi: Maͤurer Kelle 


der Schub ſack 
dle Küche 

die Schmiede 
die Laterne 


die Badſtube 


die Laute 

der Marggraff 
die Hoffnung 
der Schaaf tall 


Pelni 


Papie 


Dec 
| Poche 
| Psiarı 
| Pufty 
| Sedzi 
| Skrzy 
| Słodo 
Spizá: 
Stayn 
Studr 
Sukni 
Swini 
STA 
Szyiá 
Uklei 
Wiśn 
Zbroi 
Ziem 
mia 


SUBSTANTIVA. m 
——-| Pápiernia dit Papiermubie 


Pelnia der Vollmond 

Pieczenia der Braten 

Pochodniá.-- die Fackel " 

PSiárniá der Hundeſtall 
Puſtynia bic Wuͤſteney 

Sędzia der Richter 

Skrzyniá der Kafen 

Słodownia das Malzhauß 

Spizárniá die Speißtommer 

í stáyniá der Pferdaſtal 
: «di Studniá der Brunn 
(brand S ukna der Rock 

Świnia das Schwein 

Szalwiià die Salbiy 

Szyiá der Hals Ee 

Ukleiá ber Hekley 

Wiśnia die Kirſche / 2. der Kurſch⸗ 

Zbroiá der Harniſch (taum 

Ziemią die Erde 

zmiia die Otter 

R * * * 
| daniefzka Agnet 

7 die Apotheck ; 

Babká ber Wegerich / 2. bie Groß⸗ 
| Bálká der Balcke (muster 
Bań- 

P4- | 


P 


Gomol- ) 


12 0... NOMINA SE 
Bańka der Schre —̊ Gom 
Bayká oe at | Gorą 
Beczka die Tonne Gorz 
Biblioteką die Bil! otheck Gram 
Biegunka. der Hurchlauff | Gruf 
Boza-meká das Crucifix » Grza 
Brodawka die Warte Grze, 
Brzeczká der Melſch Hat) 
Cewka die Weberſpael Holes 
Chrzeftká der Knorpel Jafko: 
Chuftká bas Schnapfftuch | Jafzcz 
Ciotka bie Qua PTS | Jutrz 
Corka bie Tochte | Jzdel 
Cygónka die Ziegeunerin | Käcal 
Cyránká bie Sien, | Kártk 
Czapka die Muße | Kiiap 
„Defka bag Bret Kilzk 
Dobrodzieyká die #utibárerín | Klám 
Dziedziczká bie Erbin , Klatk 
Dziewka die Magd | Kloth 
Fáirká die (gesto | Kolel 
Falká das Bakchen Kolk. 
Fráfzká die Narrenpoſſen ? Koiy 
Gadka das Maͤtzel L Koft 
Galká ber Knoff/ z. das Kuͤgelchen Kofz: 
Get ` der Schwamm | Kork 


| Gomatu 


Goraczká 

Gorzałką 
G ram arka 
Grufzka 


^ Grzanka 


. otká 
Hafika 


| Holenderká 


` Jáfkotká 


Jáfzczurká 
Jutrzenka 
Jzdebká“ 
Káczká 
Kartka 
Kianká 
Kilzkà 
Klamka 


. Klatka 


Klotká 
Kolebká 
Kolká 
Kolyfká 
Koftką 
Kofzatką 
Kocka 


SUBSTANTIVA 12 


ber Zwarg 

das hitzige Fieber 

der Brandtweit 

das Plerenbrod 

di: Birn /a. det Birnbaum 
das CA = Brod 

bit 5 Sina 

die Dy Cé 

die Hollaͤnderin 

die Schwalbe 

dle Eydey 

der Morgenſtern 

das Stuͤbchen 

die Ente 

das Zeltelchen 

das Waſchholg 

die Wurſt 

die Unde z. der Druͤckel 

das Vogelbauer 

das Vorhaͤng⸗ Schloß 
e Wiege 

die Koleke 

dle Schackel / a. die lege 

dle Wuͤrſſel 2. das Knoͤch⸗ 

bie kiſchke (lein 

bit Raze ; 

Krav: 


1⁄4 
Krávká 
Krefka 
Krońika 
KrośienkA pA 
Książka 
Kucharka 
Kukułka 
Kwáterká 
Kwoká 
Taká 

Łapka | 
Lalka 

Läfka 

Łątka 
Lebiotkà 
Lektyka 
Lifzka 
Łopatka 
Łuka 
Lyzká 
Madierzanka 
Mąka 
Małżonka 
Mämka 
Maślahka 
Matka 


` Wë ` 


der Strich 

die Ehronicke 
der Nehe Rahm 
das Buch 

dle Köchin 

der Guckguck 
das Quatlerchen 
die Gluckhenne 
die Wieſe 

die Maͤuſefalle 
der Stab 

die Gnade / z. das Wieſel 
die Poppe 

der Wolgemmß 
die Sanffie 

der Fuchs 

das Schulterblat 
die Schuppe 

der Löffel 

der Qvendel 

das Mehl 

die Ehefrau 

die Amme 

pie Buttermilch 
die Mutter 


SUBSTANTIVA, Ip 


| Mcká die Pein / 2. das Leiden 
| Miętka die Krauſemuͤntze 
| Miotełka der Kehrbeſem 
Mfifzká bit Nonne 
| Motyka dle Hacke 
! Mrowká die Ameiß 
Muzyka die Muſic 
| Nalewka die Gießkanne 
| Nauka dle Sebre/z.bie Kunſt 
| Nerka die Rlere (Deutſchland 
| Niemká tine Frauens⸗Perſohn aus 
Ogánká der Fliegenwedel 
i | Oliwka bie Ollve 
Opałka die Schwinge 
Opieka die Vormundſchafft 
Opoka der Gp 
| Ormiánká bie Armenerin 
Ofeká der Jeuerhack 
Ofetká der Wetzſteln 


Ośrzodka bie Krume 

Pamiątka das Gedachinip 
, Páftufzká die Hirtin 

Pafzfzęka die Rache 


| Peruká die Peruck 
| Piáftunká Die Kinderwaͤrte rin 
Hie die Pille id 
Męka (OCH 


Pılawkä 
Pika 
Piotrufzkd 
Pılzczalka 
Pláká 
Plifzká 
Ptonká 
Pobudkä 


*Podkowka 


Podízewká 
l'odufzká 
Podwiązka 
Pokrywka 
Polewká 
Polka, 
Polská 
Poľadzká 
Poľoká 
Poízewká 
Powieká 
Praczká 
Przadká 
Przechadzká 
Przecká 
Przekupká 
Przepiorká 


die Kupplerin 
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bie Pique 

bie Peterſilge 

die Pfeiffe 

bie Placke 

bie Bachſteltze 
der wilde Ob ſtbaum 
dle Anreitzung 
das Huffeyſerlein 
das Unterfutter 
das Hauptkuͤſſen 
der Knlerieme 
bie Stuͤrtze 

die Suppe 


eine Jrauens⸗Perſohn aus 


Pohlen (Pohlen 
der Eſtrich / oder Glopr 

das blutige (Ener 

die Kuͤſſenhühre 

das Mugenglied 


die Waͤſcherin 


die Spinnerin 
die Spatzterung 
bie Sehnalle / oder Geſpe 


die Wachtel 
i Przy- 


Przy 
Pak 
Puft 
Puh 
Ręk 
Rek: 
Rod 
Ryb: 
Ryn 
Rzek 
Sadz 
SCiet 
Sie? 
Serw 
Siárk 
Siecz 
Ska 
Solń! 
Srok: 
Suká 
Supli 
Szcze 
Szczh 
Szcz 
Szkár 


| Szkla 


ohn aus 
(Pohlen 
ylobr 


SUBSTANTIVA. 17 


Przyftawką 


Pukawká 
Puftká 
Putzká 
Ręka 
Rekáwiczká 
Rodzičielká 
Rybaczká 
Rynká 
Rzeka 
Sadzáwká 
Scierkä 
Sciezka 
Serwatkä 
Siárká 
Sieczką 
Sikawka 
Solńiczka 
Sroka 
Suká 
Supliká 
Szczeká ; 
Szczkawká 
Szczotká 
Szkárpetká 


Szklanká 


das Trinckglaß 


bas Salgierchen 

bit Holunderbuͤchſe 
das teftc Hauß 

dle Muͤchſe 

die Hand 

die Hanbdſchuch 

die Mutter 

das iſcher Weib 
die Pfanne 

der Fluß 

der Fiſchteich 

das Topfftuch 

der Jußſtelg g 
das Molcken / oder Wabddig 
der Schweſſel 


der Hay el 


die Spꝛuͤtze 

das Salthfaß 

die Elſter 

bie Zocke 

die Supplication 


die Kinnbacke 


das Schnucken 
die Buͤrſte / a, dle Hechel 
die Socke 


Szpil« 


NOMINA! 


Szpilká die Stecknadel 
Sztuka das Stuck 

. Szwaczka die Naͤhterin 
Szynkarka die Schaͤnclerſche 
Szypulká der Stengel 
Szylzka der Kienapffel 
Tabaka der Toback 
"Tarárká der Buchweltzen 
Tkaczká dle Leinweberin 
Towärzylzka die Gefährtin 
Trzafka der Spahn 
Wedrowká die Wanderſchafft 
Wiązka das Buͤndlein 
Wieńczarką die Kraͤntzlerin 
Wie wiorka das Eichhorn 
Wnuczka Die Kindes, Tocher 
Wróżka die Wahrſagerin 
Wftążka das Sand 
Wyka die Wicke 
Wymowka die Entſchuldigung 
Vzmiánká die Erinnerung 
Zapalka > das Schuͤrgtuch 

* w x N 

Cebula die Zwiebel 
Cieśla; der Zimmermann 
Czáplá ber, Gee 


Ná 


 Dreml 
| Fredzl 


.. | Grobla 


KA pell: 
"Kofžul: 
(Kropla 
Kula 
Kwiern 
Mánelá 
| Milá 
„Niedzii 
Niewo 


; | Pántofl 


| Przerel 
Rola 
Sala : 


| Struclá 


'Swawe 
Száblá 
| Szalá 
| Szła 
| Topola 
| Wola 
| | 


Brela z 
Drem- Cegl4 
[ 


ae — —— WANNA . — 

Dremla das Brumeiſen 
| Fredzlá die Frendzen 
| Grobla der Damm 
Kápellá die Capell 

Kofzulá bas Hembde 
Kropla der Tropff 
Kula die Kugel 
|KwiernaNiedzield der Palmen e Sonntag 
! Mánelá das Armband 
[Milá die Meile 
Niedzielń der Sonntag 
Niewola die Gclaberei 
Pántofl& der Pantoffel 
Przereblá die Eißwuhne 
Rola der Acker 
Salad der Saal 

Struclá der Stritzel 
Swaw'ola die Müthwilligkeit 
Száblá der Sebel 

Szala die Wagſchale 
Szlá das Pferd Quefdiitt 
Topola der Pappelbaum 
Wola v ` der Wille 


IR x X 
| Brela ziemi der Erdenkloß 
„| Cegła dir Ziegel 
Drem Lg 9 
ema $8 Chwa- 


Nee 


20 ^ NOMINA b 


TA — s F i A ia BE 
Chwała das Rob Jama 
Cvziktá die rothe Rübe K Aron 
2 Jg! die Nehenadel "| Ramá 
Infutá der Biſchoffs⸗Hun Stomá 
Jodi bie Thanne Tama 
Kobyl& die Stutie i | Tásmá 
.. Mgła der Nebel Zima 
Miodá der Befem Ka 
Mogiła, das Kodi: Grad n 
Pchlá der Floh | Bäränır 
Perłą. die Perle , Báwelt 
Pitá die Saͤge © Blizna 
Pfzezołą die Biene Bron 
Regula . die Reget  Brytfar 
Skała ` der Fels Brzana 
Smola das Pech Brzezin 
Stodolá die Scheune Cena 
Strzáľá — > der Pfeil Cieleci 
Szkńtuła. die Scatul Cyna 
Szkoła: die Schul |Cytron 
Zem? die Semmel 1 
e SE ; Huchn 
204 $ bie Uder > 3 |Bztądo 
> * * . We Dꝛictię 
Bramą das Thor Die w 
Forma die Forme (Fontán; 


Jámá 


"pp — 2 — nn Poa — — — 


b SUBSTANTIVA, ir 


Jámá die Hoͤle 
Kärczmä, der Krug 

Ramä der Rahm 
Stoma das Stroh 
Tama der Damm 
/Tasmó das Fützelband 
Zim der Winter 

» * WZ 
X W N W 

Anná Unna 

| Bárátiiná das Lammfleiſch 
Báwelná die Baumwolle 
Blizná bic Narbe 
Broná die Egge 
Brytfanná bie Bratpfanne 
Brzáná die Barbe 
Brzezina der Birckenpuſch 
Cenã der Werth 
Cielecinä das Kalbfleiſch 
Cyná das Zinn 
Cytioná die Zitrone: 
Dräbinä die Leiter 
Duchná die Schloffmuͤtze 

Dꝛiddowiznd das Großvater ⸗ Gu 

Dꝛicbięcinã der Zehende 


(Dziewczyn das Maͤgdlein 


Fontäne die Waſſerkunſt 
Jámá | By 


21 "NOMINA: 


IIT V — 

' Gádzina 
Gliná 
Godziná ` 
Grzywna 
Játmużná 
Jarzyna ` 
Jedliná 
Kätarzynd ^. 
Kobylin ` ` 
Korona. 
Kráina . 
Krolewná 
Krzyfztynd 
Ksig£na^. 
Kuná 
Lefzczyná |) 
Liná 
Zupinä 
Łysiną 

. Maćierzyzna 
Mánná 
Mefzczyzňá 
Nágánà 
Nowiną 
Obroná 

, Odmińnń 


—— — — 
das 1 gehe | m Odrob 
der Thon / 1, der Leim | Oyczyz 

die Stunde " | Póięczy 
eine Mare r Pánná 
bie Allmofe, ‚Perzyn 
das Zugemuͤ s Piana 
die Thanne Pierzyr 
Catharina Pferzyi 
das Kobelfleiſch s ‚Przyca) 
die Krone bat | Puchlii 
bie Landfchafft. | Puśćizr 
dle Koͤnigl. Princefin - Rana 
Chriſtina “| Rynnä 
die Fürftin | Sárn& 


das Halseiſen / z. der rar. Sčiáná 
die Haſelſtaude (der Skopo: 


das Seil Sledzio 
die Schale Sliná: 
die Glatze skonins 


das Mukter⸗Gut Grütze Smiot& 
das Mara zdi Schtoade Soľná 

die Manns, Perſohn Stęchlit 
der Tadel Strong 
die Zeitung i | Szczeci 


der Schutz Szyná 
Die wau A od | Trucizi 
, Odie”, ^^ 


——ů — 


SUBSTANTIVA, 23 


| na] Te 
„| Odrobiną das Bröcklein | 
Leim | Oyczyzna ` das Vaterland / das Va⸗ 
Pa ieczyna die Spinnwebe (few Gut 
r Pännä die Jungfer 
; Perzyná die gluͤende Aſche 
Piana der Schaum 


Pierzyną (podnia das Unterbett 
| Pierzynź wierzchnia. das Oberbett 


Przyczyną 
Puchliná 
| Pusčizná 
efin -Raná 
|, Rynná 
| Sárn& 
Pat» Sčiáná 
(der Skopowiná 
| Sledzionà 
| Slin& 
| Stonina 
Grütze Smioráná 
food Soma 
ohn Stechlina 
Strona 
| Szczecina 
| Szyná 
| Trucizná 
Odie” 


die Llufache (Geſchwulſt 


die Waſſerſucht / 2. der 


das Erbgutt 


die Wunde 


die Rinne 

das Rehe 

Ce tum 
i pſenfleſſch 

die Miltz 


der Speichel 


der Spock (Schmant 


der Milch⸗Raam / oder 

der Fichtenbaum 

der Dampff 

die Seite 

die Borſte 

die Radſchlene 

das Gifft : 
B 3 Tru. 


e£. S 


NOMINA | 


Ii ` 
— tI rsen —— zr PER V — w 


Truná > 
Trzeind 
Wanna 
Weinä 
Wiolna 
Woyná 
^Wroná 
Zárná Jle 
Zafionó 


Zdechliną - ` 


Zolná 
Zoná 
Zwierzyná 
* 
Chálupá 
Kępa 
Kopá 
Lámpá 
Łóapź 
Lipá 
Maipä 
Pompá 
Ropá 
Rzcpá 
Skorupá 


der Sarck ; |Stepá 
das Rohr IStopá 
die Wanne Pippa 
dle Wolle Pulpa 
a Frühling Ce CM ape 
der Krieg T 

die Krähe Ankrä 
die Handmuͤhle Binder, 
der Fuͤrhang Chirági 


das Aaß (nen Freſſer Chmur 


der Grüͤnſpecht / oder Bie Cytra 


das Ehewwelb SS | 
ope DST IFebrá 
das Vaverhäußlein > Ze 
der Sandhacke Gálerá 
dn Schock a: "S 
die Lampe eer : 
die Pfote rz 
die Linde "n 
der Affe Arca 
die Pompe 2 die Pracht gar A 
das Eiter EL) 


auzut 


dle Rübe (le vom Ehlert 


der Schertvel 2. die da stará 
Stepä- 


SUBSTANTIVA, 25 


was 8 > — . — vm beet isn 
po die Stampe Werckſchuh 
CO der gagflcpffea/ 2. der 
Curé die Trauer⸗Mahlzeit 
Vyſpa die Inſel 
Zupa dle Saltzgeube 
| T x 
Anka 5 der Mauer⸗Ancker 
iBinderá die Flagge 
Chirágrá das Zipperlein ' 
Freſſer Chmurń die trúbe Wolcke 
Bie- Cytra die Zikter 
Dobrá pł die Suter 
‚Dziurä das; Loch 
Febrá das kalte Fieber 
„ Flondra dle Fluͤn der 
H ura dasisguder 
IGAlcrá die Galee 
Gora der Berg 
Gra das Spiel 
Ikra der Fiſch⸗Regen 
Ifkrá die Funde 
ag Kätedrä das Catheder 
pus Klámrá bie Klammer 
Klausur die Clauſur 
om Eh Kliſterä das Gitter 
Scha⸗ 


oldrá die Bettdecke 


Stepá“) B 4 Komo. 


Kompáturá ` 


Kra 
Kura 


Libra papieru - 


Litera 
Miárá 
Mirá 
Obora 
Odra 
Odrá 

- Ofiarą 
Para 
Para 


Podänn — 


Podpora 
Pokorá 
Rurń 
saletra 
Siekiera 
Sikora 
SioftrA ` 
Skorá 
Spárá 
Szołdia 
"Wiara 


der Glaube 


die To 

das Band / oder mb. 

die Eißſcholle (flag | 
die Henne 


das Buch Papier 
die Buchſtabe 
das Maaß 


die Myrrhe 


der Kuhſtall 


5 Be ann 
die Oder 


das Opffer 


der Athem / lg e 
die Gicht i 
Die Gite 

die Demuth 

dos Rohr / 2. die m 
der Salpeter 

die Apt 

dle Meiſe 

die Schweſler i 
die Haut / 2. Fell / j. Leder / 
die Spalte (4. Rinde 
der Spinde [ 


E 
das Paar u 2 
| 
| 


Wydrá 


1 SUBSTANTIV A. 27 


Wydrá die Fiſch⸗Otter 
imb. AŠA x * 
chlag Fase das Faß 
| Fos der Graben beh der Fe⸗ 
> Kiclbásá die Bratwurſt (ſtung 
| Kolàsá die Kaleſſe a 
| Kofa die Senſe 
Misa die Schuͤſſel 
Osń die Weſpe 
offeln| Prásá die Prefje 
|" Rofá der Thau 
| Stoklosä die Treſpe 
| Zawiäsä die Thuͤr⸗ Angel 
ampff z WR, w^ y 
| Armátá die Artollerie 
> | BAZA die Paſtey 
 Blizńięta p, die Zwillinge 
Röhre, Cera ` die Zerte 
| ChromotA die Lähmung 
| Cnotá die Jugend 
| Dorota Dorothea 
| Elsbseté Elifabeth LG 
"a, Ewänielift# der Edangelift ^ 
Rinde Fortá bie Pforte (Spulwurm 
| Gliftà der Regenwurm / a, der 


„| Głuchoth die Taubheit 
Bs 


'ydrá 


28 


|| Łopata 


NOMINA ~ 
—— —— v reen —Uüà—⁊— — 
Huta die Glaßhuͤtte 
Intrát& das Einkommen 
Kápultá der Kombſt 
Karen | die Karoſſe 
Káttá das Blat 
Kometa der Comet 
Komnátá bie Beyhkammer 
Kratá das Gegitter 
Kreta die Kreide 
Kroftá die Blatter 
Koart das Quart j 
Tata die Latte / 2. der Flick 
Lätä pl. die Jahre 
dle Schauffel 
Lutniſta der Lauteniſt 
Malgorzetä Margaretha 
Mata die Matte 
Minutá bie Minute 
Monet die Mi: fe 
Niewiáltá das Weib 
Ochotá die Hurtigkeit 
Organ der Organiſt 
Piaſta die Felge 
Piechoiá das Fuß bolck 
Be die Ferſe 
Poku die Sufie 


nenn Fer 
Pofzia 
Proito 
Puzań! 


, Roboi 
"Rutá 


Rzecz 


| Salat; 
| Serwe 
| Sierot 
| Slepo 


Sobit 


Staro 


Pofz-.| 


SUBSTANTIVA. 


29 


—— . —————— orum 


Pofzta 
Proſtota 
Puzaúitká 


. Robota 
Ruta 
| Rzeczpofpolita 


Salatą ' 
Serwetń | 
Sierotá 


| Slepotá 
| Sobota . 
| Státoftá 
s |^ Szata 

| Uſta ph 


Wärta 
Wendetá 
Wrota ph 
ZÁplátá 
4x 
Barwa 
Bialoglow | 
Brátowa 
Brzytwá 
Cefarzow'a 
Drawa . 
Drwá ph 


dlePoſt 

die Einfalt 

der Poſaunenblaͤſer 
die Arbeit 

die Raute 

die Republic 

der Salat 

die Servet 

die Waͤyſe 

die Blindheit 

der Sonnabend 

der Staroſt 

das Kleid 

der Mund 

die Schildwach [Tagnet 


der Troͤdelmarckt) oder 


der Thorweg 
die Bezahlung / a der Lohn 


X X 

die Lieberei 

die Frauens Perſohn 

des Bruders Frau 

das Scheermeſſer 

die Kaͤyſerig 

der Shuker. Drat 

das Holtz 
‚B 6 Glo- 


30 ` 


" — — 


Głowa 
Grzywá 
Kaes 
KAWA 
Krolowa 
Krowa 

L Kuropátwá 
Kurwá 7 
Lárwá ` 

| ławą 
Lichwá 
Litwá ` 
Litwá 


Modlitwá - 


Motlawa 
Mowá 
Oliwa 
Perfpektywä 
Pigwä 
Plewä 
Pluíkwá 
Podefzwá 
Podkowa 
Pokrzywa 
Poízwá. 


| NÁ Rortáwá 


das Perſpectib / oder Rie 


das Gerichte 


NOMINA 


m—— s... U Zeie 
das Haupt / a, der Kopff | Prze 
die Maͤhne f Roz. 
die Dohle Sław 
der Riehen- Bann- | $liw 


i 1 Koͤnigin Sowi 
die Kuh Syno 
5 das Rebhuhn Tras 
bie Hure | War 
die Larve | Wado 
die Banck | Zábá 
der Wucher | Zäpr 
dle Leiſte SE 
Littauen | Apel 
das Gebet | Afk 
die Mottlau Aſyſt 
die Rede Aud) 


die Baumoͤhl Beſty 


| Delit 


die Qvitte (de. Defp 
die Spreu | Dyfp 
die Wantzke Elekc 
die Sohle Fakcy 
das Huffeiſen Fántá 
die Neſſel bráne 
die Bettziche / oder Bety | Grecy, 
(buͤhre Hite 


Przede 


Sie 


ekl⸗ 
hre 
d- 


SUBSTANTIVA. T 


| oo) 


D kee ee 
i Przedmowá — d 


Rozmowá 


| Slawá 

| Sliwá 
Sowa 

| Synowa 
| Trawa 

| Warfzówa 
| Wdowa 
| Zábawá 
| Zaprawa 


RK 


| Apeläcya 


Afekurácya 


| Afyftencya 

| Audyencya 

| Beftya 

| Deliberácya 
| Defperńcya 
| Dyfputácya 


| Elekcya 
| Fakcya 

| Fántázya ` 

\ | Fróncyą 
| Grecja 
| Hittorya 


die Vorrede 
das Geſpraͤch 
der Ruhm 
Gi SEN Dofaume 
die Eule (baum 
die Schwleger⸗Tochter 
das Graß 
n. vihau: 
itwe 
das Geſchaͤffte 
das Gervürtze 


die Appelasion‘ 

i Verſicherung 
der Comitat 

die Audientz 

die Beſtie 


die Rahtſchlagung 


die Verzweiffelung 

die Diſputation 

die Wohl 

die Fadios 

die Phantaſey 
Franckreich 
Griechenland 

die Hiſtorie 

37 Hj. 


4 


Proceſlya 


NOMINA 

Holándya Holland 
India Indien 
Informácya Die Information 
Inkwizycya die Inguifition 
Inteneya die Intention. 
Intromiſſya die Intromirſiou 

juris d) Got? bie Jurisdiction 
Käncelärya bie Cantzeley 
Komedya die Comoͤdie 
Komiſſya die Commisffon 
Komplekfya die Complection 
Kondycya die Condition 
Konfederácya ` die Confaderarion 
Konftytucya bie Confiturión 
Kontrowerfya die Gonttodefie 
Koronäcya die Kroͤnung 2 
Lákrycya das Lakritzen⸗Holtz 
Lekcya bie Lection 

~ Materyá die Materie / 2, des Zeug 
Melodya die Melodey 
Monftróncya die Mogſträntze | 
Okázya bie Gelegenheit / a, der 
Orńcya die Gar, (Anlaß 
Plenipotencya die Vollmacht 
Porcya die Poriion 

die Procesfion 


| 


| Profel 
Promo 
‚Propo 
| Protefi 


| RAytá: 


| Rezyd 
| Senten 
| Sufpic 
|Sžkocy, 
| Swecy: 
‚Uncya 

| Penec 


| pem 


| | Brzoz: 
| Koza 


| 
| Ryzá 


Zärhz: 
| Zmáz 

i-r 
Dziez 
Kala 


Kom; 


| Kogo 
| Reza 
Pro» |. 


__5UBSTANTIVA. 33 
Profelya 7 Die Profesfion 
Promocya Die Beförderung 
Proporcya Die Proportion 
| Proteftäcya die Proreflation ' 
| Ráytátya die Reuterey 
| Rezydencya bie Reſidentz 
 Sentencya der Spruch 
|Sufpicya der Argwohn I 
| Szkącya Schottland a 
| Siwecya Schweden : | 
Uncya die Unge 
| Wenecja Venedig 
Zakryſtya die Sanity nt Du, 
| APE «x (kammer 
| Brzozá bie Birde 5 
| Koza Die Siege ] 
Ed die Thräne | 
| Ryzá papieru das Rieß⸗Popier 
Zeug Zärhza die Seuche 
| Zmázà der Fleck 
* * 
P „ x a 
der . der Backtrog 
naß Kaluza die Pfuͤtze 
Komżą der Chorkittel 
| Kogoża ple Mitte 
Rola die Roſe 


ro- Spi 


nm 
— bm Get — ül1t]— — | PATZ 
Spiža das a6 Gier Ert Sulea 
Wie Za der TTE Są 
j ah * Az ; | b 
Kläcza die Stulle i: | Bob 
Opoňcza — der Regenmantel Chlet 
'Pomórńńcza die Pomerantze Cub 
Pufzcza die Wuͤſtenei Dab 
Száráňcza die Heuschrecken DPaiey 
Tarcza das Schild .. | Garb 
Tęcza der sta | | Głęb 
K Gola 
* K. H 
Miedza : det Mack Stein Grob 
ö das Elend Grzyb 
Przędza (++ .ba8 Garn Herb 
Rdza , der Rof är 
Zadza.  . bic en | Jed. 
m Karb: 
T 
Warza | das Getodyie bielb 
VPoieczerza die Abend⸗Mahlzelt Klab 
| Zorza záránna die 8 Koral 
i a: * WA (Zeb 
I | Duſza t die Seele - | Pie: 
JF Flai die Flaſche Pogr: 
IM | o KARA ` die Grütze | Schat 
|. Mfza | er | Skart 
n era : Palza 


SUBSTANTIVA. 35 


—— — M 
— | Pafza die Weide 
Sulza bie Dürre 
b, Ka Č xx 
Bob die Bohne 
Chleb das Brodt 
Czub der Schubs 
Dab die Eiche : 
Dzicwoflab: der Brautwerber 
1 Garb der Buckel ; 
| Głąb der Strunck | 
Gołąb die Taube 
Grob das Grab 
Gryb der Pfifferling 
Herb das Wapen 
Jafrząb der Habicht 
Jedwab die Seide 
Karb der Kerbſtock 
| Kiefb der Gruͤndling 
elt Ki:b nici der Kneul Zwirn 
Korab die Urha eod 
Łeb der Kopff 
Päsierb der Stieffſohn 
Pogrzeb das Begraͤbnuͤß 
Schab der Rippe Braten 
Skarb der Schatz 


Palza N a | Slub 


36 


Slub 
- Spofob ` 
"Swierzb 


Szvpab © 
Wab 
Wärcab 
Wieloryb 
Zab 


Chtopiec | 
Cudzoziemiec 
Czepiec 
Czervptec 
Czyśćiec 
Dziedzic 
Gárniec 
Gośśćiniec 
Harc 
Jälowiec 
Jednorozec 
Kloc 
Klobierzec 
Koc 
Koniec 


NOMINA | 
die Trauung / 2. das Ge⸗ 
(laͤbde 


die Weiſe 
die Kraͤtze 


der Schwabe 
der Lockpogel 


der Stein im Bretſpiel 


der Waßffiſch 
der Zahn 


die Krippe 
; * 


* „ 


der Knabe | 1 der Junge 
der Frembbling 


die Haube 


der Brachmongt 


das Fegefeuer 
der Erbe 
der Topff 


das Einhorn 
der Klotz 
der Teppicht 


die Pferd Decke 
das Ende 


(hauß 
die Rand eaſſe / ꝛdas Haſt⸗ 
bag Scharmützel 

der Wacholder 


— 
' Korzec 
[Koziot 
Kräwie 
Kreden 
‚Krogul 


JKroles 


|Kroleny 
‚Krufze 
‚Ksienü 
|Księży: 
[Kupiec 
Lipiec 
Marge 
Mater; 
| Mieśią 
 Miodz 
[Moc 
| Mysliv 
{Niemi 
Noc 
| Oblub 
| Ociec 
Owoc 
| Pátác 
| Pale 


k 


| Piec 


— 


fef 


inge 


auf 


aft 
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—„»k—̃ EE — aan — — san 
j Korzec der Scheffel 
|Koziorożęc Det Steinbock 
Kräwiec der Schneider 
Kredenc der Credentz⸗Tiſch 
Krogulec der Sperber 

| Krolewic der Königliche Pring 
|Krolepviec Königsberg 

„Krufzec | der Metall 
Kśieniec der Fiſch⸗Magen 
Księżyc der Mond 
Kupiec der Kauffmann 
(Lipiec der Heumonat 
Marzec | der Mertz 
Materac die Matratz 
/Mieśiąc der Monat / 1. der Mond 
Młodzieniec die Juͤngling 
Moc die Macht 

Myśliwiec der Jager 
Niemiec ein Deutſcher 
! Noc die Nacht 

Oblubieniec der Bräutigam 

Ocice der Mater 

Owoc die Frucht 
| Pátác der Palast 
| Pale der Finger / 2. der Zehe 
| Piec der Ofen 


Plác 


Poffäniec ` 
'Rodzic 
Samiec 
Sieftrzeniec 
Skopiec 


Smalec 


Stolec 


‚ Strychulec 
„Strzelec 


Synowiec 
Száńc ` 
Szlachcić 
Szwiec' 
Taniec 


Waw: zynieć 
— Wdowiec: 


Wielkanoc — 
Wieniec 
Wygnaniec 
Zńiąc. ` 
Zwierzynieć 


^ Th, * Z 
Bezdenność 
Biegłość 


der Dofibofe 


ber Vater 


das Maͤnnlein 


der Schweſter⸗Sohn 


der Milch Eymer 
das Schmalz 
der Nachtſluhl 

das Streichholtz 
der Schuͤtzer 


des Brudern Sohn 


die Schantze 
der Edelmann 
der Schuſter 
der Tantz 
Lorentz 
der Wittwer 


die Oſtern 


der Kreng 

der Exulant 

der Hanfe 8 

der Sher, Garten 
* 


mb ALE 
die grundloſe Tieffe 


die Erfahrung 


Bli“, 


"` Burzli 
| Buyno 
| Chéiy 
4 Chęć 

| Chelp 
Chr 
| Cicho 
| Ciemn 
| Cierpl 
Ciel 

Gkliw 
| Gwie; 
| Czerft 
| Czesc 
| Cześć 
| Czyft 
|! Dawr 
; Dobro 
| Dobre 
| Dofko 
| Drogo 
| Dziln: 
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— ZI 
T. Blifkość die Naͤhe 
Bogoboynosé die Gottesfurcht 
Bolesé der Schmertz 
Brzydkosé die Heßligkeit 
" Burzliwosg das Ungeftüme ` 
un Buynosé die Fruchtbarkeit 
Cheéiwyobe die Begierde 
Chee die Luft 3 
| Chelpliwosé, die Ruhmraͤthigkeft 
Chytrość — die Lif > 35 
Cichość die Sanfftmuth 
m | Siemność die Finſterniß 
Cierpliwość die Gedult 
Cie zkose die Schwerigkeit 
| Ckliwosc — ber Eckel i 
| Gwierć das Viertheil ; 
| Czerftwosc die Stárde 
Cześć Die Ehre 
Cześć das Theil 
Czyſtose die Keuſchheit 
Dawnose die Langwierigkelt 
| Dobroć die Guͤligkeit 
| Dobroczynność die Gutthaͤtigkeit 
| Dofkonałość die Bolfommenbeit 
; | Drogość die Theurung 
| Dzilność die Tapfferkeie 
Bli- Garść 


"NOMINA ` 


40 d 
EE EE) see 
Garść eine Handvoll Niecz 
Giádkosť . die Glätte Niena 
Glębokość die Tieffe Nicwe 
Godność die Wurde Niewi 
Gorzkość die Bitterkeit Obecr 
„Kość Der Gaft Odieg 
Jáfnosé ber Schein Die 
Jedność die Einigkeit | Pámie 
Iſtnose das Weſen | Pázno] 
Kość der Knoche | Pewni 
Krotkość die Kürtze  Pieczę 

, Éábeé der Schwan | Piękne 

Łólkawość die Mildigkeit | Pięść 
Lekkomyślność die Berwogenhelt  Pilnoś 

| Kokicé die Ehle / 2. der Ehlbogen Poboz 

Ludzkość diechoͤfftigkeit / . Freund⸗ Potecf 
Mądrość bie Weißheit (ligkeit Poftać 
Marnosć die Eitelkeit | Powin 
MAść bie Salbe | Powść 
Mdłość die Ohnmacht | Pretke 
Mierność: die Mittelmaͤßigkeit | Broin, 
Miłość. die Liebe | Przepá 
Młodość die Jugend 1] Przykr 
Náwálnosé das Brauſen |Przypa 
Nic der Ztolrn / æ, der Faden Pypeé 
Nisćięrpliwość die Ungedlt Rados: 

ie- 
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Nieczyſtobé 


y Nienawisé 


Niewdzięczność 


| Niewinnóść 
„ Obecność, 


Odiegłość 
Obe 


Pamięć 


Paznokieć 
Bewnoss 
Pieczec 
Piękność 
Pięść 
 Pilnosć 


bogen Poboznosé 
eh Potečftoňiny, 
ligkeit Poftáč 


| Powinność 

 Powściągliswość 
Prętkość 
Proźność 
Przčpášé 

 Przykrość 

| Przypowieść 


zaden Pypee 


| Radość 


ie 


— — 2 ̃ t. o amaan 


die Unkeuſchheit 

der Haß 

die Undanckbarkelt 

die Uaſchuld 

die Gegenwart 

die Abgelegenheit 

die Grate 

das Gedaͤchtulß 

der Nagel am Finger 
die Gewißheit 

das Pitſchier 2, das Sie⸗ 
dle Schoͤnheit (gel 
die Fauſt ; 
der Fleiß 

die Gottesfurcht 
die Speck⸗Seite 

die Geſtalt 

die Schuldigkeit 
bie Maͤßigkeit 

die Geſchwindigkeit 
die Eitelkeit 

der Abgrund 


die Beſchwerligkelt 


das Sprichwort 
EA 

ie Freude 

pi t Ręko. 


p ; NOMINA. 


NNN — . — e Min 


Rekoicbẽ : 
Roftropność 
Rownosé |“ 
Rożność 
Sieć 

Sieré. : 
` Sktomno$sc 
Słabość 
Słodkość 
Smiálošc 
Śmierć. 


- Śmiertelność 


Spofobność 
Sprawiedliwość 
Starość 
Siateczność 
Świńtłosć 
Swiątobliwość 
Szczerość 
Szczodrobliwość 
Szerokość 
Wefkność 
Tiultosé 
Trudność 


^ Ufność ` 


Umieiętnobé 


der Hanau asi 
die Klugheit 
die Gleichheit 


der Unterſcheid 


das Netz 


das Haar bon Vieh 


die Beſcheidenheit 
die Schwachheit 
die Süßlgkeit 

die Rlinheit 

der Todt, 


die Sterbligkeit 


die Geſchickligkeit 
die ee 
as Alter 
bi Beſtaͤndigkeit 
das Licht 
die Gottſeligkeit 
die Aufrichtigkeit 
die Freygebigkeit 
die Breite 


der Verdruß 


das Fett 
die Schwlerigkelt 
das Vertrauen 


die Wiſſenſchafft 
Sach 


== Watpi 
| Wdzie 
| Wiádc 


3 | Wiecz 


Wielk 
AWielm 
'Wierń: 
(Wilga: 
Wain 


PWolno 


Nftrze 
Wfzech 
Wyfol CI 


árlivec 
Ç Zazdro 
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— eati rea 


== Watpliwość — Megueeifüba lait ` 


ich 


Wdzięczność — biesDancfbarteit 


iWiadomość die W ffenfhafft 


| Wieczność die Ewigkelt 
Wielkosé die Groͤſſe 
Wielmoznosé die Groß maͤchilgkeit 
Wierność die Treu 

Wilgoć die Geudiiafett 
|Włafność die Eigenfchafft 
Wolność die Freyheit 


Wftrzemieźliwość die Maͤßigkeit 
Wfzechmocność die Almacht 


Wyfokość bie Höhe 
Färliwosé der Eyfer 
Zazdrość der Neid 
zięć der Tochtermann 
złość bie Boßheit 
Znajomość die Erfänniß 
Botz ` die Galle 
- życzliwość bie Gunſt 
żywność bie Nahrung 
* * * 
* * 
d. 
tąd der Irrthum 
rod dle Waſſerfahrt 


atpll, 


Liflopad 
Lod 
Lud 
Miod 


Rozchod 


"NOMINA 
Ja c 
Kláwikord : 


"Lad 


das Geſchlecht 


dle Kühe [Rozwo: 


der Hang |Rząd 
das Wunderzeichen Sad 

die Einkunfft dad 
der Bewelß Sasiad 
die Droſſel Schod 


der Großvater / z. der alte SŤod 


die Falte (Bettler Sm rod 
der Hunger Szmárá 
der Hagel | Szwed 
das Gift {Trad 
bas Clavicordium | Trud 
das Land Urzad 
der Wintermonat Wiazd 
das Cip i | Wielbi 
das Volck | Wrzod 
der Honig / da Meth | Wicho 
bie Nation 41A Wftyd 
die Mittags, Mahlzeit Wykla 
der Garte Zachoc 
die Leibes Frucht Zakład 
die Anreigung Żyd 
der Eltervater SEA 
das Exempel 


e, 
Biegan 


die Aus gabe a Bieleni 


-. |Rozwod "A Theſche dung 
Rząd die Ordnung 
Sad der Baumgarte 
Sad das Gericht 
Sąsiad bit Nachbar 
Schod bit Treppe 

alte Stod das Malt 

setler Smrod der Geſtanck 
|Szmárágd der Smaragd 
| Szwed der Schwede 
‘Trad bu Ausſatz 
| Trud die Muͤdigkeit 
Urząd das Ampt 
| Wiazd der Eidzug 
| Wielbłąd der Cameel 
| Wrzod. das Geschwür 

th | Wfchod fłońca der Sonnen Aufgang 
 Wftyd die Scham 

dt (Wykład dle Ausdeutung 
Zachod floúcá der Sonnen Untergang 
Zaklad bie Wette 
Żyd der Jude 
SEGA ud 

e, 
| Biegánie das Lauffen 
! Bielenie die Welſſung 
Ro C 2 


4f 


Í x NOMINA ` 
Bronienie bit Befchigung Gänik 
Budowänie das Bauen Gesle 
Ciernie der Dorn Grabi 
Cierpienie das Leiden Grat? 
' Czekanie das Warten Jaie 
Czeluscieyl. das Ofenloch PRädze 
Częftowanie die Bewirchung Kopár 
Czucie das Wachen Karän 
Czynienie bas Thun "Kazan 
Czytanie das Lefen Kicha 
Dávánie das Beben Klefzc 
Doświadczenie bie Erfahrung Koch? 
Dotknienie das Fühlen - Kotát: 
Drożdże ph die Hefen Kona! 
Drukowśnie das Drucken Konoj 
- Drzemánie das Schlummern Kopá 
Drzenie das Zittern Korze 
Dyftyllowánie das Di(tilliten Kufze 
| Dzieie p^ bie Geſchichte ‚Kwiec 
` Dziękowśnię bie Danckſagung Łaian 
Dzwonienie” das $iuten Łakni 
Falſzowänie die Verfaͤlſchung y tamá 
Fárbowánie die Färbung f Lata 
Fukánie , das Schelten Lecze 
GáCie pla die Unterhoſen Liście 
Gadánie das Reden . | Lovi 
Gänie- * 
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Gęśle p/, 
Grabie pl, 


Grob fice pls 


| Jaie 

| Kadzenie 
Kapánie 

' Karánie 

"Kazanie 

| Kichänie 


| Klefzcze pl. 
| Kochanie 


Kołatanie 
Konánie ` 


Konopie pł 
| Kopánie 
| Korzenie 


| Kufzenie 


| Kwiecie 


| Łaianie 


| 


| 


+ 


f 
| 


nie- 
Y 


Łaknienie 
Łamanie 
Latanie 
Leczenie 
Liście 
Lowienię 


ees raana cy wo E PR 
^ Ganienie das Tadeln 


dle Stockfidel 
die Harcke 

die Lichtmeß 
das Ey 

die Raͤuch erung 
das Baden 

die Giraffe 


detoredigt 


das Nieſen 

die Zange 

das Lieben 

das Klopffen 

das letzte Zuͤgen 

der Hanff 

das Graben : 
das Gewuͤrtz 2, die Spe⸗ 
die Verſuchung (cerey 
die Bluͤte 


das Schelten 


der Hunger 

das Brechen 

das Fliegen 

die Heilung 

dle wu 

das Jangen ; 
€ 3 e Má. 


ato NOMINA >. \ 
das Mahlen / 2. das Ge 
der Augenblick Cmápibi 


Mälowänie 
Mgnienie oká 


bie Erlaͤuterung 


Mianowanie die Benennung 
Micízánie die Vermiſchung 
Mieſzkänie di Wohnung 
Mieyfce ber Ort 
Mieyfkie das Buͤrgerrecht 
Milczenie das Schwelgen 
Mifosierdzie die Barmhertigkelt 
Mniemänie die Meinung 
Morowepowietrze die Peſtilentz 
Myslenie das Gedencken 
Naczynie daß Faß 
Nadzie nie das Gund el 
Nápominánie die Bermahnunz 
Národženie die Geburt 
Närzekänie das Wehklagen 
Nasienie der Saame 
Nášládowánie die Nachfolgung 
Nawiedzenie die Heimſuchung 
Náwrocenie bie Bekehrung 
Niemce pl. Deutſchland 
Niefzczescie das Unglück 
. Nofżepł, ` bit Bahre 
Nożyce pl, bic Scheere 
Obiaśnienie 


Obiá+ t 


€ Gw 
140 [91 


» 
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Obiáwienie Die Oſſenbahrung 
Obiecánie die Verheiſſung 
Oblezenie die Belagerung 
Obrzezänie die Beſchneldung 
Obuwie. die Schuhe 
Oczyfzczenie die Reinigung 
Odkupienie die Erloͤſung 
Odnowienie die Erneurung 
Odpocznienie die Ruhe : 
Odrodzenie die Wiedergeburt 
Odžienie bie Kleidung 
Opifánie die Beſchrelbung 
Oránie bás Pfluͤgen 
Oręże die Waffen A 
Olzukänie der Betrug x 
Pánowánie bte Herkſchung N 
Pętlice ph- bie Poͤtlitzen 
Pieniądze pł. das ën ` ` 
Pierze dle Geberti 
Pifánie das Schreiben 
Podeyrzenie der Argwohn 

„ Podniebienie der Gaumen 
' Poglowne das Kopffgeld 
Pokolenie der Stamm 
Pole das Feld 
Południe der Mittag 
G 4 Po. 


)biá4l 


— NOMINA 


Pomyie ph bas Geſpuͤll 

Poręcze ` dle Lehne 

Potępienie die Verdammniß 
Powietrze die Lufft /a die Peſtilentz 
Powołanie der Beruff 


Pozdrowienie der Gruß 


Przedmieśćie 
Przedšiewziečie das Vorhaben 


Przexliánie 
Przeš seie 


die Vorſtadt 


bić Verſfuchung 


der Durchzug 


- Prześlśdowanie bit Verfolgung 


Przeyrzenie 


die Fuͤrſehung 


Przygo gum bít Vorbereitung 


. Przyka 

Si ee 
' Przyrodzenie 
Przyśćie 
Przyllovie 
Pytánie 
Rabánie , 
Rofkazánie 
Rofztowänie 
Rozmyslanie 
, Sánie p^ 
' Serce 
` Siedzenie 


das Bebot 
ber Bunb 
ble Natur 


die Zukunfft 


das Sprichwort 


die aqe 
das Hauen 
der Befehl 
das Berufe 


die Betrachtung 
der Schlitte / 2. die 


das Pery 
das Sitzen 


(Schleiffe 


Polar 
Kas A 


| — 
| Šxaká 
| Skrze 


Skrzy 
Słońc 


^ Sniad 
Späni 


Spie v 
Stále 

- Stara! 
Stwo: 
Sumr 
Swiec 
Szalaı 
Szczę. 
Szczy 
Szyćn 
Ubrai 
Utrap 
Weśći 


W; „ib 


(eng: 


| 


m | 


Ska- 


W niebo 
Wołanie 
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| Sxaránie das Springen 
| Skrzelep/, die Floßfeder 
Skrzypce pł die Geyge 
Słońce die Sonne 
, Sniadänie das Fruͤhſtuͤck 
Spänie das Schlaffen 
Spie wänie das Singen 
Stále der Feldweg 
- Stáránie die Gorge H 
Stworzenie bas Geſchoͤpff / 2. die 
Sumnienie das Gewiſſen 
Swiecenie die Heiligung 
Szałamaiep/. die Schallmey 
Szczęście das Gluͤck 
Szczypce pł dit Lichiſchere / oder die 
Szyćle basDłehm (Lichtputze 
Ubranie ei bie Hoſen 
Utrapienie die Bertübniß 
Wescie der Eingang 
Weſele die Hochzeit / a. die Freu⸗ 
Weftchnienie das Seuſſtzen (de 
Widelce p, die Gabel 
Więzienie das Gefaͤngniß 
W.nfżowźnie dle Hluͤckwuͤnſchung 


wi gpienie Pänfkiedie Himmelfahrt 


das Dën ( Spin 
€ $ Wy- 


x wi 


NOMINA 


Wychowanie dic Aufferzlehung "e 
Wykupienie die Einlöſung Arc) 
Wyobrażenie das Bilbnig | Brze 
Wyśćie | der Ausgang Byd 
Wyznánie die Bekaͤntniß Ciel 
Wzywänie | ble Anruffung * Dzie 
Záchwycenle die Entzuͤckung G35 


| 
zaćmienieiśkężycą bie Mond⸗Finſterniß 
Zaćmienie Honca bie Sonnen $iufietwip | Kšia 
Zamknienie dd efchlu | 
Zánádrze ber Buſem 

Zäslepienie die Verblendung 


Zátwárdzenie die Verhaͤr tung Bim 
zbawienie ^ dle Seeligkeit Strz: 
Zboze | das Geirátbe Szcz 
Zburzenie dle Zerftórung „A Zrze 
. Zdanie die Meinung wie 
„zdrowie - die Gefundgelt | K 
Zgorfzenie die Ergerniß d E 
Zgromadzenie die Verſamlung | Cyro 
Zgwałcenie © ` bie Berlequng | Filo: 
Ziednoczenie die Bereinigung © Gryl 
„ziele. bag Kraut \ Karé 
Złączenie ` bie Verknuͤpffung Krzy 
Zmattwychwftá nie die Aufferſtehung © Tyi 
życie das leben j x 


Sy NS Are 


€ 
Arcyksigze 
| Brzemie 
Ciele 
Dziecie 
Gąśię 
mig Imię 
nip Książę . 
Kurczę | 
Oślę 
Prošie 
Ramię 
Strzemię 
- Szczenię 
Zrzebię 
Zwierzę 

* * 


pó 
Cyrograf 
Filozof 
^ Gryf 
Kärciof 
Krzyfztof 
Tiyamf ` 

1 * 
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der Ertz⸗Hertog 

dis Buͤrde 

das Vieh 

das Kalb 

das Kind 

das Kuͤchlein von der 
der Nahme (Gans 
der Juͤrſt / 2. der Hertzog 
das Kuͤchlein von der Hen⸗ 


das Füllen eines Eſels (ne 


das Sal 
die Schulter 
der Steigbuͤtzel 
das junge Huͤndlein 
das Fuͤllen 
das Thier 
* 


die Handfehriffe 
der Welt welſe 


der Greiff 


die Artiſchocke 
Chriftoph 
ber zrłumy$ 


C é Aftro« 


14 NOMINA 


Afzolog : 
Augfzpurg 
Bärlog 
Bieg | 
Bog 
Borg 
Brzeg 
Cug kont 
Diug 
Drąg 
Elbigg | 
Hamburg 
Känczug 
Eug 
Mozg 
Ninog 
Nocleg 

, Norenberg 
Okrąg świata 
Plug 
Połog 
Poprąg 
Poíag 
Prog 
Pſtrag 


ber Sternſeher 


das Nachtlager 


der Erdenkreiß | 
der Pflug (Sechs wochen | 


dle Schwelle 
die Forelle / oder die ache | | Q 


—— — | 


Augſpurg 
die Streu 
der Lauff 
der GOtt 
das Borger 
das Ufer 
das Zug⸗Pferd 
die Schuld 
die Stange 
Elbing 
Hamburg 
die Kar batſche 
die Lauge 
das Gehirn 
die Neunauge 


Nürnberg 
das Kindbett / oder die 


der Sattel⸗Gurt 
der Braut ſchaß 


(fahre | 
Rog 
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Rog das Horn 
Snieg der Schnee 
Szelag der Schilling 
Szereg das Krieges: Bikd 
Szpieg der Kundſchaffter 
Twarog der Quarck 
Wittenberg Wittenberg 
Zäcigg die Werbung 

* * » N 

* * 

ha 
Blech die Blelche 
Brzuch der Bauch 
Cech die Zuufft / 2. das Zech⸗ 
Czech der Bobm ( bauf 
Dách bas Dach 
Duch der Geiſt 
Fartuch das Schuͤrttuch 
Groch die Qibfe 
Grzech die Suͤnde 
Kielich der Kelch 
Kožuch der Pelz 
Łańcuch die Kette 
Mech der Moof 
Müich der Munch 
Obuch bte Dbud) 
Orzech bie Nuß 

089 Pama 


NM. 
Pampuch ` 
Pältuch 
Proch 
Puch 
Słuch 
Smiech 
Stálmách 
Szych 
Wałach 
Wierzch 
Itb 
Wytrych | 
Zapach 
zmierzch 
* * 


Geh 
Blizái 
Bogińi 
Drzwi pł. 
Dzieci ph 
Firanki pł > 
Flaki pl, 
Grofpodyni 
Go£zdzki pl. 
Tátki mieśne 


| eau zh 


NOMINA 


der Nechſte 


der pfannfuche | 
der Vieh⸗ Hirt 


das Pulver /. der Suu 
die Pflaumfeder 


das Gehoͤr | 
das Sachen Schirrmacher ^ 
der Stellmacher / oder 
das unechte Gold und 
der Wallach (Silber 
die Spitze » 
der Itallaͤner 
der Dieterich 
der Geruch 

die Demmerung 

E a 


bic Gjoͤttinne 

bie Thuͤre 

bie Kinder 

ble Fuͤrhaͤnge / oder Gar⸗ 


die Wirthin (denegelcken 
die Kramernelcke oder tri 
die Fleiſchbaͤncke 

das Zaͤngchen 


die Flecke (diene 
| 
| 


Korona 


* 
1 


San) 
Sm 
Swą 
Szpi 
Szra 
Szrá 
Taki 


Bąk 


Dur 
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— ` / EEN 


Koronki p/, bie Epigen/ oder Knip⸗ 


Krufzki p. das Getrofe (chen 
Staub Lákotki p/, das Leckerbißlein 
Niecki ph die Mute / oder Molle 


! Nożenki p% die Meſſerſchelde 
acher Nożyczkipi, das Scheerchen 
fer Obcegi yl. bie Zange 

d | Ochmiltrzya die Hoffmeiſterin 


fr | Pań die Grau 
Piersi 74 Die Bruſt 
| Plotki p4 die P auberty 
| Podíkárbi der Schaumelſter 
| Podftoli der Truchſes 
| Prorokińi bie Propherin 
Rozynki p% bie Roſinen z. bie Corin- 
| Sanki ph der Schlitte (ten 
| Smieči yl, der Aus kehricht 
Swiątki ph die Pfingſten 
Szpiegi pl. die Kundſchaffung 
Szragi ph die Schrage 
Sat | Szranki pł, die Schrancken 
tiene Taki ph die Schaubkarre 
cken v. WX 
f k. (Bremſe 
Bak der Rohrdommel / 2, die 
Durfzlák der Vurchſchlag 


SCH 


Hax : 


AS MT 


Krzak 
Máx 
PA 
Päſternax 
Pecar 
Miax 
Pniak 
Polak 
Połtorak 
Proftak 
Prufak ` 
Przetáx " 
Ptak : 

Rak 
Robak 
Rybak 
Sáýdak 
Sex 
Slimak 


| 8Smák 
|o. Śpiewak 


Szczupak 


IF. szeftak 
Szylzak 


NOMINA 


der Hacke 
der Koſack 


der Strauch 


der Mohn 
die Spinne 


der Paſternack 


die 93 ſcheke 
der Saͤuffer 
der Comm 
der Pohl 


der Dieypoͤlcher 


der Einfaluge 
der Preuſſe 
das Sieh 
ber Vogel 

der Krebs 
der Wurm 
der Fiſcher 
der Koͤcher 
der Sch leſier 
die Schnecke 
der © efch macť 


der Sänger 


der Hecht 
der Sechſer 
der Helm 


Tr. |^ 


SUBSTANTIVA, f» 


ro. 


Trojak Das Düccen 
Wiätrak die Windmuͤhle 
Wierćimak die Reibekell 
żak der Schuͤler 
żebrak der Bettler / oder Pracher 
Znák das Zeichen 

| Achátek. dir Achaeſtein 

| Bázylifzek der Bafilisck 

Biafek das Weiſſe im Ey 
Bobek die Lorbter 

| Bożek der Abgott 

| Brzęk das Gebrum̃e 

| Budynek das Gebaͤude 
Cycek der Rig 

. Cyruliczek der Barbier- Ožefell 
Czlonek das Glied 
Człowiek der Menſch 
Czofnek der Knoblauch 
Czubek bu Schubs 
Czwartek der Donnerſtag 
Dudek der ABtebebopff 
Dzbanek der Krug / oder Kruß 
Dziadek der Gro fivater 
Dzwięk ber Slang 
Fiiofek bie Violblum 


Frä- 


|= ; NOMINA: 


Fräfünek die Befümmerniß 
Gácek die Fledermauß 
Gágátek der Agatſteln 
Ganek ber Saͤms 

.. Garnek der Topſf 
Gátunek bie Gattung 
Grek der Grieche 
Járzabek das Haſelhuhn 
Jezyczek der Zapffe 

. Kánarek der Kanarienvogel 
Kafek | ein Bißchenn 
Kielifzek das Spitzglaß 
Kilimek bie Decke 
Kminek der Kuͤmmel 
Kotek der hoͤltzerne Nagel 
Kołowrotek das Spinnrad 
Kubek der Becher 
Kurek der Krahn 
Keiek dir Trichter 
Łęk das &attelfofg ` 
Matzonék der Ehemann 
Marek | Marcus 
Märſzafek ber Marſchalck 
Miefzek. der Beutel 
Miocek der Dreſcher 
Miotek dir Hammer 


Moték 


— ———IPÚ—TSIÑD 


— 


oték 


SUBSTANTIVA. 61 


| Motek die Tocke 

| Nagrobek die Brabfchviffe 

| Napárftek der Fingerhut 
Niedoftátek der Mangel 
Niedzwiadek der Scorpion / 2. das 
Obärzánek der Kringel (Baͤhrchen 
Obowiązek: die Verpflichtung 
Odpoczynek die Ruhe 

| Ogorek n 
Oleiek 
Olowek e SCT eg? ? 
Omanek der Alant - (et 
Optátek der Oblat ` 
Oftátek das Usevblicbcnu 
Owiefek " der wilde Haber 
Paciorek die Korall 

| Pagorek der Hügel 

| Párobek der Bauerknecht 

| Pępek der Nabel 
Piaſe k der Sand 

| Pigrek der Freytag 

| Pieniążek der Pfennig 

| Placek der Kuche 
Platek der Flick 
Płotek das Zaͤunchen 
Poczatek der Anfang 


Podá- 


| NOMINA. 


6ż 


|. Rzemieślńiczek der Handwercks,Geſel 
Rs. 


Podárunek 4 das Dud 
Podatek | der Schoß 
Podolek der Saum 
'Podfędek der Unterricht 
.  Podfläwek der Steg an der Viol 
Podwieczorek die Viſper kot 
Poiedynek das Duell | 
Połkofzek der Wagenkorb 
Połmifek die Schuͤſſel 
Poniedziátek der Montag 
Porządek ` die Ordnung 
Poftronek der Strick 
Potomek der Nachkoͤmmling 
Powrozficzek der Seilergeſell 
Pożytek der Rug 
Profzek das Puſverchen 
Przodek der Vorfahr 
Przyczynek bie Zugabe 
Przymrozek `. Ber rof 
Przypadek der Zufall 
Rachunek: ble Rechnung 
Ratunek die Rettung 
Rekáwek die Muffe 2. das Ermel⸗ 
'Rydek ber Marckt (chen 
Rynfztunek die Ruͤſtung 


— 


Rzez 
Sko 
Skrz) 
Skui 
Stok 
Smu 
Smy 
Srzo 
Start 
Stoc: 


` Stok 


Stra 
Swią 
Száci 
Szczi 
Sznu 


| Płac 


Trur 
Turci 
"aa 

czy 
Upac 
Upor 
Wale 
Wief 


| Wroż 


SUBSTANTIVA: | 6 


Rzeżimiefick der anqa 


Skowronek 


Skrzýpek 
Skutek 
Stoiek 


| Smutek 

| Smyczek 
| Brzodek `; 
| $tarufzek 


Stoczek 


| Stolek 


Straczek 


| Swiadek 
| Szacunek 
| Szczurek 
| Sznurek 
|! Tłuczek 
| Trunek 
| Turek 

| Trzonek 
| Uczynek 


mel 
(chen 


DI 


Upadek 
Upomigek 
Walek 


Wiefžezek. 


Wrožek 


Die Lerche 

der Fidler 

bie Wirckung 
bie Buchfe” 
die Traucigfcie 
der Fiedelbogen 
das Mittel 
der alte Greiß 
der Wachsſtock / Wachs ⸗ 
der Schimmel (stapel 
die Schote 

der Zeuge 

die Schatzung 

die Raze 

dle Schnur 

die Moͤrſerkeule 

der Trunck 

der Tuͤrcke 

das Meſſerhefft 

die That / 2. das Wird 
der Fall i 

Die Hochzelt + Babe 

das Mangel⸗Holz 

der Weiſſager 

der Wahrſager 


76. 


Zaglowek 


zamęk 
Zarobek 


zbytek 


Zegarek 


` Ziemek 


Ziotniczek 


di 


żołądek 
tottek 


Alembik 
Celńik 
Chłodńik 
Cudzotozüik 
Cyrulik 
Czapńjk 
Czarnoksiezfik 
Czelądńik 
Cześńik 
Dłażńik 
Drążńik 
Dzwonfik 


NOMINA 


— ——— OMA 
der Dienſtag Golębi 
die Ausgabe ozdzi 
das after. (tes Pfennig Vrzel 
die Handgabe / 2. der Got uzik 
das Haupikuͤſſen Kánofii 
das Schloß 
der Verdlenſt 
der Uberſtuß (den Gag R 
das Uichen / 2. das Stun⸗ 
der Landsmann 
der Goldſchmied Gefu É 


der Magen Lázien 
das Gelbe im Ey Márcej 
3. Męcze 
der Grape Mieczf 
der Zöllner (lodo 
das Luſthauß Naien 
der Ehebrecher iewo 
der Warbierer Ozon 
der Minmacher Ogrod 
der Gchwarktüngter Papier 
der Diener! Pafam. 
der Dłundfchtnęf IPafztet 
der Schuldner Pa dz 
der Traͤger Pieräil 


der Glockner Polko! 
Go: 


b 


Go: 


ofebnik 
ozdzik 
rzefzńik 
uzik 
Kánoňik 
armnik 
Korzenfiik 
Krolik 
Siazüik 
urńik 
Łówńik 
Lázienfik 


arcepanńik: 


‚Meczennik 
leczňik 
Miodowúik 
Nálemnňik 
Niewolńik 
ożowńik 
Ogrodňik 
a ierńik 
Kalamoňik 
Pafztetńik 
Paź dzieráik 
Pierńik 
‚Polkowülk 


SUBSTANTIVA, | 6 
das Taubenbaus 


das Naͤgelch en 

der Suͤnder 

der Knopff (Thumherr 
der Canonicus, oder 


der Schweinskoͤfen 


der Gewuͤrtzkraͤmer 
das Kaninchen 


der Buchfuͤhrer 


das Huͤnerhauß 
der Schoͤppenherr 
der Bader 
der Zuckerbeck er 
der Maͤrtyrer 
der Schwerdfeger 
der Speiß Pfeſſerkuche 
der Mietling 
der Selave 
der Meſſerſchmidt 
der Gaͤrt ner 
der Paplermuͤller 
der Bortenmacher 
der Paſteteubecker 
der Weinmonat 
der Pfeſſerkuche 


der Oberſter 
Po» 


66 „ 


NOMINA 


Pomocnik te: Helffer 
* oruczńjk ber Leutenant 
Pośrzedńik der Mittler 
Powoyfük ` der Windelband 
Powrožňik der Seiler 
Przećiwńik der Wlderſacher 
Pızewozuik der Ubelfuͤhrer 
Ptafzňik der Vogelſteller 
Puftelňik bec Einſiedler 
Reczňik das Handtuch 
` Robotńik der Af beiesmann 
Rozbuyńik , dir Straſſen⸗Naͤuber 
Rzemieslüik der Handwercksmann 
 Rzezüik der Fleiſcher 
Serňik der Kaͤſekorb 
Seymik der Landtag E 
Skárbňik b t Provlant Wagen 
słoneczńik die Sonnenblume 
Słowik Die Nacht gal 
Spowiedńik der Beich vater 
Stolńik drr rudes 
Straznik der Wachtmelſter 
Sukienfik dir Zuchmachee 
Szpik ' das March 
Szubieńiczńik der Galgenvogel 
Temporalik das FJedermeſſer 


SUBSTANTIVA. e 


— Trzewik Bi Schuch 
(Urzedňik der Verwalter 
Wietrzńik der Seeber 
Zakonnik der Ordens» Bruder 
Złotńik der Holdſchmied ) 
Polk das Regiment Soldaten 
Wik der Wolff 
Zgiełk das Semmel 
[Bok bie Seite 
ber |Brok der Bogel Schrot 
mu Krok ~ der Schritt E. 
Mrok die Demmerung 
š Obłok > bie Wolcke 
lObrok' ~ das Futter 
un [Prorok der Prophet 
Rok das Jahr 
` jRynfztok der Rinnſtein 
Skok, der Sprung 
Smok di Drache 
Sok der Safft 
Tłomok der Beitſack / 2. das Ze, 
tok das team (eiſen 
Wzrokł - bas Geſſchte 
arlok der Schlemmer 
Trze» 4 D Fole 


r 


68 


Folwárk 
Frymárk 
pipi: 
Kak 
Malbork 


. Szárwárk 


der Tauſch 
der Jahrmarkt 


der Enckel 


—— — 


das Vorwerck 


das Genick 


Marienburg 


bn. Scharwerck 


der Wlderſchein 
Danzig 

Zeta 

bas Pipen 

bie Ofenkruͤcke 


ber Gewinn 


fie X 
das Stelnpflaſter 


der Buchbaum 
der Druck 
der Nayda 


die Rabe 


der Bogen 
das Mundſtuͤck 


SUBSTANTIVA. 69 
drdbczyk der Naber 

Angielezyk der Engell inder 
Bávvárczyk der Baͤyer n 
Byk der Stier | 


Ciesielczyk — bit Zimmer ⸗Geſell IH 
|! Dróczyk der Dane | 
Heretyk der Ketzer ; | 
Hiftoryk der Hiſtorlen + € chreiber BI 
Jerzyk bic Mauerſchwalbe IHT 
Język die Zunge / z. die Sprache 
Indyk der Kalkuhn HI 
| Infidntczyk der Kefflaͤnder HT 


| 
Kowalczyk der Schmiede ⸗ Knecht 
Krawczyk der Schneider » Odi 

| Krzyk das Geſchrey 

|Kfzyk das Geſchiſch 
Malarczyk ter Mahler⸗Geſell 
Márarábezyk der Maͤrcker 
Medyk der Artzt 
Mordvvczyk der Maͤhre : 
Piekarczyk) der Becker Giel 
Piafzczyk boa” 

| Pomorozyk, der Pommer 

* der Schuh ⸗Knecht 

1. „ | x x 

dr 


D 2 Achtel 


Brátnal ` . 
Cel 
Chmiel 
Cugiel 
Cyrkiel 


. Dytzel 


Gardziel 
Handel 
Hebel‘ 


; Hecel 


Kächel 


Kadziel, 


Kąkol 


` Kärol 


Kafzel : 


“ Kobiel 
Konfiántinopel `. 


Koral . 
Kowal 


` Kręgiel 


Krochmal . 
Krol -~ 


der Kong 


504 4 


% 


erm tue tia eA 


Lato 


Tate 


das Achtel | Msg 
bie Majferblafe ` | E. 
der Edim tec 
der Bretnagel Se 
das Biel "Nie 
der Hopffe IE aby 
der Zuͤzel o dk 
ba EA | Pal | 
bie Deichſel ‚Päfky 
die Buxael/ 2, der Kroyfl Penn 
der Handel des Dezel 
der Höbel i v 
der Nacker Set 
bie Kachel | a 
der Wocken Ryde 
das Unkraut (s 
Garo oo 101 
der OHuſten 
der SR Sopel 
Conſtantinopel Stal 
bie rothe Kora] ` Mea 
der Shmi ` damen 
der Kegel Szpite 
das Kraff mehl oi 


Magiel 
Mol 
Motyl 
Myśl 


p Nauczyciel 
Nieprzyaciel | 

| Obywatel 

| Odkupiciel 


| Pal 
Palkwil 


Kropf. Pennal. 


Pężel 
Pościel 


Rydel 
Sobol” 
Sol 
Sopel 
Stal 


Stworzyčiel 
| Szmergiel 


Szpital 


Szuſtfal 


Ufnal 


PoCiefz yCiel 


Przyiaćiel 


| SUBSTANTIVA. 
Latofosl der Schößling 


die Mangei 
die Motte 


der Sommervogel 


die Gebancken 
der Lehrer 
der eind 


der Einheimiſcher 


der Erloͤſer 


der Pfahl 


der Paſqull 
das Pential 


der Pinki 


der Troͤſter 
das Bette 


der Freund 


er Spade 

er Zobel 
das Saltz 
der Eiszapff 
der Stahl 
der Schoͤpffer 
der Schmergel 
das Spittal 
das Schuͤrtzfell 
der Huffnagel 
D z 


— 


7X 


UI 


NOMINA __. 


Kosciot 


oi 


Ul. der Vienſtock Kozi 
Wagiel dle Kohle Krz] 
Wrobel dur Sperling | Kei 
żagiel das Segel , Mich 
żal | das deld Mig 
Zbávičiel der Heyland Mut 
Zuzel die Schlacke 4- Ofic 
e HM Ory; 
1, < Orze 
Aniol der Engel ; Ośle 
Apoftol der Apoſtel Pappe 
Artykuł der Aritckef - Popi 
Báwol der Buffet Pole? 
Cymbal die Cymbel Proto 
Diabet der Ttuffel * | Puin; 
Dot | die Grube Botz 
Dział bic Theilung Rozd 
Dzięćlof der Epecht Soko! 
Kardynał der Cardinal Stol 
Kárzet ` der Zwerg Szczy 
Kodiel der Keſſel | Tryb 
Koł der ede , Titut 
Konował der Vieh⸗Arzt Umb 
Kontryfal das Engelſche Zinn Uryn 
i die Kirche : Wal 


Ko- Wee 


` 
m — 


| 


LL LL SUBSTANTIVA. 


7% 
| Koziel der Mod 
Krzyfztał der Cryſtall 
(Kwartał das Quartal 
Michat Michel à 
Migdal der Mandelkern 
p Mui der Mauleſel 
" Oficyal ber Offlctal 
Oryginał das Original 
Orzel der Adler 
"Ošieť der Eſel 
|. Pávet Paul 
I" Popiol bie Aſche 
pofel der Geſandte 
Protokol das Protocoll 
Puinal der Dolch 
Rofot dle Peckel / a, ble Lacke 
Rozdziat das Capitel 
Sokol der Falck 
Stot der Tiſch 
Szczygieł der Stieglitz 
Trybunal das Tribunal 
; Titut der ld 
Umbrat der Ach ſchirm 
Urynal die Nach kanne 
Wal der Wall 
Wezel der Knote 


Ko- 


| 
| 


D 4 Wol 


der Ochſe | Sum 


Wyzel der Wachtelhund | Sztu 
żywioł das Element | Szun 
ZAWO x Ju $ sa Wott 
Vi UT. SH Inm 55 = t CH 
IM Amferodźm ` ` Amfiterdam VA ni 
II Budytoryum das Auditorium | Báty: 
| Balam der Balſam ‚Bärar 
I) © Dom : das Hauß Hebei 
ll: Dym der Rauch Berlin 
Ak Jeruzalem Hierufalem ` „błaze 
i Katechizm — der Carechbirmus ` Bočia 
ii -Kilim die Decke | Bukfž 
TI Koleiium das Collegium Burfz 
Ir Bia Kram der Kahmm ‘Chrz: 
I" kum der Gebatter | Chrz 
I Obrzyni der Rieſe $ | Cygan 
| Il Oyczym der Stleſfvater Cyna 
II Pielgrzym der Pilgrim | Czäb: 
JANI Pokarm D die Seife Czolr 
|. Prum der @Yrabtn | Dwor 
Pfalm . der Palm ` aba. 
Rozum die Vernunfft Dzie! 
Rzym Rom: Do 
Sceptrum das Scepter Fips 
| seym der deſchstagg | Furm 
lik VIAE Sum 


— f — 
Sum 
| Szturm 
| Szum 


„błazen ^ 
Ročian 
Bukfzpan ` 
Burfztyn 
Chrzan 


Chrześciśńńin > 


„Cygan i 
Cynamon 
Czaban 
Czoln 
Dworzänin 
„Dzban 
| Dziekan 
"Dzwon 
| Egiptydnim ` 
Me 
Sum | l : 


| 


SUBSTANTIVA. 


7; 
der Wels 

der Sturm 

das Rauſchen 


das Votum 
Sei 


der Goͤtze 


der Widder 

die Trommel 
Berlin 

der Narr 

der Storch 

der Buche baum 


der Börngen 


der Merrettich 

der Chrif 

der Zegeuner (Kaneel 
die Z mmetrinde / oder 
der Podolſcher⸗ Ochs 
der Kahn 

der Hoſſmann 

der Krug / oder au 
ber Dechant 

die Gloce ` 

der Ægypter 

der Fuhrmann 5 
D $ Gál- 


Kee 


Kapitan 
Kapłan 
Káptun 
Karmazyn . 
Käfztan 


der Galgen 


der Gruͤnſpan 


der Alain U | Lubi 
der Ebenbaum | Maie 
der Feldherr `i Mák 
der Spanier A Marc 
Johannes ; Mie í 
die Eſche ; Mloc 
der Indianer Mlyr 


das Wambſt / ober Bute | Maki 


die Kaldaune (terhembde Äer: 


der Captraͤin Ogo 
der Prieſter Opie 
der Kapaun Or mi 
die Karmeſin „A Pan 
bit Caſtanie Pan 
der Caſtelan | Parg: 
der Keil Park; 
die Haarklatte Pafat 


der Camin / a. der Schot⸗ Pelik 
der Compan (fin | Pioti 


der Corduan Pior 

Marienwerder Pleb 

der Flachs Pog: 

der Rechenpfennig | Prze 

der Schley Puz⸗ 
© Litwin V. 


SUBSTANTIVA. 
| Livin der Dinant 


|, Londyn Londen 
| Lublin Lublin 
| Maieran der Majoran 
Mälon die Melone 
4, Marcypań der Mar cepan 
| Miefzczańin der Burger. 
Młodzian der Sungling/ 2. der Ge⸗ 
Mtyn die Mühle (fe 
Gute | Aofkovićim ber Moſcowiter 
mbbe | Murzyn der Mohr 
| Ogon der Schwant 
Opiekun der Vormund 
Ormiáňin der Armentante 
Pan der Herr 
Pan radny der Rahts herr 
Párgamin das Pergament 
| Parkan der Dielen Zaun 
| Pafamon das Poſament 
(hot | Pelikan der Pelican 
(Rin | Piotun die Wermuth 
| Piorum der Donnerfchlag 
l Pleban der Pfarrherr 
Pogańin bez Heyde 
| Przedmiefzczańin ber Vorſtaͤbter 
| Puzan iA Poſaune 
6 


twin | 


Rożen 
Rozmaryn 
„Rubin“ 
Rušin 
Rydwan 


M Sen 


Stan 
Syn 
Szafran 
Szatan 
Szcz. Čin 
Szczepan, 


| Szuftagan 


Szymon . 
Titarzyn 
Tron 
Tuzin 
Tyran 
` Mera 
zabobon 
Zagon 
/ * 


. A e 
' Bolazń 


Broń ` 
CIEL 


| ` NOMINA - : 


das Bratſpieß 
der EK bin 


der Sohn 
der Sathan 


der Suffragan 
Simon 


der Thron 


der Aberglaube 
das s Ackabeht 


der Rhein 
die Noſmarin 


der Rü aſſe bs; 
bie K atfche EC sl 
der Schlaff/a.der Zon i 
der Stand il 


der Gaffran 
Grein 
Stephanus 
der Tarter 
das pr 


der Tyran 
ber Unger 


die . 
die Waffen 
der Schatten 


Pioń 


SUBSTANTIVA. 79. 


TT 4 Dłoń .. deff che Pand 
| Drzeń der Kern im Delt ` 
Dien der Lag 

Goleń das Schienbein 
| Grucziń der Gfviftmonat 
< Grzebień der Kamm 
| Jäblon der Apfelbaum ` ` 
|. Jęczmień die Gerſte i 5 
| Jeleň der Hirſch 2p 
| Jeśień der Herbſt ee 
| kamień der Stein 
Kon das Pferd 
Korzen bie Wurtzel 
| Krzemień der Feuerſtein d 
| Kwiećień ` ` der April 
' Ogień das Feuer 
Okuß der Be (d) 
Pierscien der Ring 
Pieśń das Lied 
Pilśń der Sily 
| Pleśń, der Schimmel 
Płomień die Flamme 
$^ Poznań Pofen 
| Promień der Strahl 
| Przyazñ die S eundſchafft 
| Rzemięń pe Rime | 
on Q p7 Së 


 Sazen 

| — Sie 
Sierpień 
Słoń 
Społuczeń 
Styczeń 
Sworzeń 
| Szepluń 
ft o Toruń 

I. Uczeń: 
| U Wiązań 
IN Wiedeń 
|o Więzień 
gi I Wısn 
IN Wrzesieä 


4 


II Gniazdo 
^. Stádo 
% 


Echo 
Rucho 
Ucho 


NOMINA 


Wien 
der gere 


die Klaffter 
das Vothauß 
der Augſtmonat 


der Elephant 


der Mirfchüler 


der Jenner 
der Wagen⸗Magel 


der Liſpeler 


Thorn 


die Woche 


der Schuler / 2. der Juͤn⸗ 


das Bund (ger 


die Kirſche / der Kirſch⸗ 
der OMA: t 
A 29 3 


der Himmel 


das St 


die Heerde 
. | 


der Wiederſchall 
die Schleppe 
w. Ohr 


(baum 


in 
ger 


um 


| 
f 


| 
| 


| 
| 
$ 


SUBSTANTIVA. 


or 

Bághifko der Moraſt 
Lziwowifko das Schauſpiel 
Gnoievifko der Miſthauffe 
Jabiko der Apffel i 
Jaderko das Kernchen 
Krzeſelko der Stuhl 

Lor ko die Bettſtette 

Ey ko der Baſt 

| Miafteczko das Staͤdichen 
Mleko die Milch : 

` Mrovifko der Amelßhauſſe 
Ognifko der euet ⸗Heerd 
Oko das Auge 
Piorko die Feder 
Przezwifko der Zunahme 
Sta. ko Schleſten 
Stupsko Stolpe 

| wieko der Deckel 
Woyfko das Krieges, Heer 

* * 
Bydio das Vleh 
Ciało der Leib 
Ciepło die Wärme 
Cio der Zoll 
Czerńidło bic Schwaͤrtze 
Gzoło . der Stirn : 
Da. 


ul ^ Sidło 


Hi | i Szkło, i 


NOMINA 


Szy- 


á bas Stuͤck 
Gárdto bie Wurgel 
Grzebło der Pferden Kam̃ 2. VE | 
Haflo biesofung (Sirlegel 
Kadzidło der Weyrauch 
Koło das Rad 
Kowädio der Amboß 
Krzefľo der Lehnſtuhl 
Máflo . die Butter y 
. Motowidło der Haſpel i 
Mydło bie Seife — 
Obiecadło das Abe 
Piekło die Hölle 
Powidło . bie Pflaumenkreide 
Pówrofło der Strohband 
Przeščierádio das Betllacken 
Pudło bie Pudel ; 
|. Pufzcadło das Laßeiſen 
^ Rzemieflo das Handwerck 
sádľo das Schmeer 
die Dohne / oder die Vo⸗ 
Siodło Ber Sattel (asichlinge E 
Skrzydło der Ghal > 
'Swaiło Das sicht š 
Szczudto ber hölgern Fuß 
pos rev 


| Szydło 


| Wędzidło 


* 
ne 


Wiofto 
žadľo 
zazbto 
Zrzodło ` 
Zwierćiadło 
RE 


| Bielmo 
Járzmo 
| Páľmo 
„Piímo 
Pizmo 
3 % 
Chtmno - 
Dno 
| Drewno 
Drezno 
| Gniezna 
Grodno 


$ UB STAN T IVA. 
i ber Aal / 2. de pf 


ber piii | 


der ‚Eur im Auge 
das Gebinb Garn 


Grono winne 


| "Kolano 
| Krofno 
i Tono d 
Okno . 
Pitno 


das e 


N 
Piotno ` 
Prochno 
Siáno 
Sukno 

" . Wapno 
Wilno 
Wino 
Wrzeciono 
Ziarno 
Zimno 


m 
Jezioro 
Olftro 
Pioro 
Puzdro 
Srebro 
. Wiádro 
zebro 

* 
Mięfo 
Profo 

* 


Błoto 
Chomato 
Ciaſto 


Z NOMINÁ o] 


CREE Leinwand Dot 
der Zunder elite 
das Heu | „Kopy 
das kacken / oder Tuch Kory. 
der Kalck ? Láto 
Wilde Miáft 
der Wein .+ Miot 
die Spindel Myto 
das Koͤrnchen Pęto 
die Kalte | Rzefz 
wiki Sito 
das Jutter : Swieti 
die See zloto 


das Piſtolen⸗Halffter | Zyta 
die Feder | * 
das Flaſchen⸗Jutter | Arcyt 


das Silber Arcyk 
der Eymer Bátwc 
bie Däi | Befpic 
Bifkur 

bag m Blogo 
Die, Hirſe Bluzń 
GN | Bogác 

der "Rob | Boftw 
das Kommet Bräter 

der Teig - Cefárt 


Dfote T — 


SUBSTANTIVA. 85 
| Dioto der Meiſſel / oder Vurch⸗ 


| Telito der Darm (ſchlag 
Kopyto die Lelſte / 2. die Huff 
ch Koryto der Trog i 
| Láto der Sommer 
Mia ſto dle Stadt 
Moto der Treber 
| Myto der Sohn 
Peto ti Sd 
Rzefzoto das Sich 
Sito das Haar- Sib 
| święto der Feyertag 
żłoto das Sol 
« Zyto der Rogge 
5 5 Es? % 
| A rcybifkupítwo bas Grfbi(choffebutn6 
Arcykśięftwo das Etahirgogtbum 
| Bátwochwalftwo der Goͤtzendienſt 
| Befpieczenftwo bie Sicherheit 
| Bifkupftwo das Biſchoffthumb 
Błogofławieńftwo der Segen 


' Blužúierftyo die Gotteslaͤſterung 
| KM Wj der Reichthumb 


| Boftwo die Gorch elt 
| Braterftwto die Bluͤderſchafft 
| Cefárftwo das Kaͤyſerthum 


o | > chrze» 


PU | i NOMINA. 


— Ee I — een | 
chrześćiańfiwo das Ehriſtenhum > „ Me 
(Ch itinbelt 


i Giešielftwo : das Zimmer handwercb 
. Gudzołoftwo der Ehebruch 
Człowieczeńftwo die Menſchheit 
Dobrodzieyſtwo die Wolthat 
Drapieftvo . der Raub 
Drzewo der Sñanm ` 
Dzieäinftwo die Kindheit 
Dziedzictwo die Erbſchafft 
Gärnczärſtwo das Töpſſehanbwerck 
Głupftwo die Narrheit 
Gofpodárftwo die Hauphaltung - 


Kapłańftwo das Prleſterihum 
Kłamftwo die Luͤgen 

Kowálltwo gi; Schmiedehandwerek 
Kroleftwo as Königreich - 
Krzesiwo das Feuerzeug 
Krzywoprzyśięfiwo der Melnend 

Kšieľtwo boś Hertzog hum / 2. das 


(SU ſtenthum 
Kupiectwo die Kauffmnannſchaff 
Läkomſtwo ber Beig 


Lekarftwo die Artzney 
Leńiftwo die Faulheit 
Malarſtwo Sie Mlahlerkunſt M 


Mat, 


Piekái 
Pielgr 
Piianf 
Piwo 
Pochk 
Podob 
Pofuf 
Poſpo 
Povin 


| Prawo 
` | Proroc 


Przekl 
Przeft 


tata 


“SUBSTANTIVA; 
der Eheftand 


| Mälzentiwo ` 
Męczeńftwo 
Męftwo 
Mężoboyftwo 
Nabozenftwo 


87 


die Ma terung 
die Mannheit 
der Todt ſchlag 
die Andacht 


Niebefpieczeńftwo die Gefahr 


Niedbälítwo 


'Obżarftwo 


Ogńiwo 
Okrucieh Awo 
Ofpálftwo 
Panieńftwo 
Panitwo 
Piekarityo 
Pielgrzymftwo 
Piianftwo 
Piwo 
Pochlebftwo 
Podobieńftwo 
Poftufzefiftwo 


Pofpolftwo 


Powinowactwo 
Prawo 
Proroctwo 
Przeklęctwo 
Fržeftepítwo 


die Nichlaͤßigkeit 
die Fuller ey 
das Kettenglied 


Die Brauſamkeit 


die Schläffriafeie 
die Jungfrauſchafft 
die Herrſchafft 


das Beckerhandwerck 


die Pilgramſchafft 
die Erunckenheit 
das Bier 
die Schmeicheley 
die Gleichheit 
der Gehorſam 
be Gemeine 
die Verwandſchaffe 
das Geſetz 1 das Recht 
die Propheceyung 
die Ver fluchung 
die Ubertretung 
Rycer- 


NOMINA 


Rycerftwo ble Ritterſchafft | 
Rymárftwo das Riemerhandwerck 
Rzeźńictwo das Fleiſcherhandwerel 
Sąślectwo die Nachbarſchafft 
Skępftwo die Karafeit | 
Slofarftwo das Schloſſerhandwerck 
Słowo das Wert 
Stolárftwo das Tiſchlerhandwerck 
Swiadectwo das Gezeugniß 
Szaleńftwo bie Unſinnigkeie 
Szewitwo das Schuſte handwerck 
Szláchectwo die Adelſchafft 
` Sznicerflwo bie Bildhauerkunſt 
Tkáctwo das Weberhandwerek 
Tokárftwo das Dreßlerhan dwerck 
Towarzyftwo dle Geſelſchafft 
Uboftwo bie Armuch 
Wojewodztwo die Wajtwodſchafft 
Złodzieyftwo die Dieberey 
Zlornictwo die Goldſchmiedkunſt 
ëñiwo die Erndte 
/ Zwyćięftwo be Sies 
&eláze das Eyſen 
ata u Zei ` 


Arcybifkup 
Bifkup 
Chfop 
Czop 
Dowcip 
Gnyp 
Karp 

Lep 

Pop 


| Potop 


Przyftęp 
Sep 
Sierp 
Sklep 
Skop 
Stup 
Snop 


|, Strup 


Trup 


Uk 
mx 


f. 
Aläbäfter 
Ber 
Browar 


SUBSTANTIVA. 


ber Ertzbiſchoff 
der Biſchoff 
der Bauer 

der Zapff 

der Verſt and 
der Kneiff 

der Karpe 
der Vogelleim 
der Pfaffe 
die Suͤndfluth 
der Zutritt 

der Geyer 

die Sichel 
das Gewoͤlbe 
der Ships 


99 


die Seule / 2. der Pfeiler 


die Barbe 


der Schorff / a. der Grind 


der Todtencoͤrper 


dat ſiedende Waſſer 
* 


der Alabaſter 


die Welſche Hirſe 


das Brauhauß 


Geber 


99 . NOMINA 
ceber der Zaber 

Cetnar “. der Zentner 

Chor der Chor 

"Deia o die daſt 

Cukier der Zucker 

Cytwar der Zitwer 

Dar die Gabe 

Doktor der Doctor 

Dwor . der Hoff, 

.  Fäktor der Factor 

Flax der Pfeller 

Fraucymer das Jrauenzimmer 
Fundator der Stifter 
. Gašior ^ der Ganſer 

Hewat der Heber 

Holender der Holländer 

Jesiotr, “ be rohr 
Imbier . bal Ingber 

Inftygator der Inftigator 
Introligator der Buchbinder 

Jubiler der fabiliere — 

Káczor. der Aenter 

Kantor ber Cantor 

Kaptur © bie Kapufe Svid 
Katar der S eda eiuf pos 
Kawaler ` — der Cavalier dali 

Kli- j 


| SUBSTANTIVA. 9% 
iter der Kleſſter 


/Klafztor das Kofler 
Komor bie Wide 
Konar der AR 
Kopr der DH 
Lagier winny ^ bie Weinhefen 
JLewar ` ` die Wagen Winde 
Marmur ., + der Marmel 
Mur die Mauer 
Niefzpor | die Vefper 
Ogar der Sp hund 
zor die Dich Zunge 
Papier das Papier 
Pázur die Klaue 
Piotr Peter 
Pis/owar der Brauer 
Plaftr das Pflaſter 
profeſſor der Profeflor 
Ayrar der Renter 
Reieftr das Rogiffer 
Rektor der Rector 
Senator der Senator 
er bec Safe 
Śwar der Hader 
Fluß Świder der Bohrer 
Szófie der Saphir 


lii | E Rur 


9% 
Sznur- 
Szur 
Szwagier 
Szyper 
Taler 
` Topor 
Towat 
Ubior 
Wiatr 
Wicher 
"Wieczor 


| NOMINA _ 


TREE die leine 


das fate Befchler ` Kolk 
der Schwager Kon 
der Schiffer ' Kop 
der Thaler Kos 
das Beil OP ‘Krol 
dle Wahre Kru 
der Schmuck Kw: 
der Wind : ' Kwá 
der Sturmwind Las 
der Abend Mäg 
der Sack Mie 


die Evangelifche Kirche Náj 


bag ies, der Selger No 


1 Ob 
Ov: 

bas Handfaß | pas 
der Atlas Per. 
die Bindearr SCH BIES 
das Bleyweiß Pod 
die Zeit Pop 
der Ruderknecht l çZ 
der Galap(fel É sto: 
bie Stimme 820 
der Leem Ty 
der Jaſpls Wa 


| SUBSTANTIVA. 99 


Kloe 


die Aehre 
t Kolos die Chen, Seul (Zeiger 
; Kompás der Compaß / 2. 9 Sofien⸗ 
Koperwás das Kupſſerwaſſer 
Kos die Amſel 
^ "Krokos der wilde Saffran 
Krucyfiks das Cruciſix 
Kwádráns die Vlertelſtunde 
' Kwás bie Saͤure / 2. der Sauer⸗ 
Las der Wald (teig 
Magnęs der Magnet 
Mientus die Aalruppe oder Quap⸗ 
rche Napis die Uberſchrifft (pe 
zer Nos : die Nafe 
Obrus das Tiſchtuch 
Owies der Haber 
Pas der Guͤrtel 
Pers der Perſianer 
PIES = der Hund 
podpis die Unterſchr (fe 
Popis die Muſterung 
i Sás der Sachs 
W Stos drew der Holshanffe 
j Szołtys der Schultz 
| Tygrys das Tlegerthler 
Was der Knebelbart 
Kio! Ea Wezás 


? 


Apetyt 


|  Bánliet 
Bekart 
Bot 
Brat 
chart — 


N 0 MI NA ` 
bie oBequemiigtcie 


Bändolet 


Haar 


das 
- bie Verſchrelbung 


die Banf 


die Karauß 


das Elen dthler 
der E 
die Achſe 
die Reußen / 2, das ouf 
das Wanterthier (ſen⸗land 
der Strauß 
das Zog 
ak 


her Advent 


die ewogenhelt 
die Thriſtbeeren 
ber Sammer 


der Apetit 


der Kier a 


das Banquet ober Gaſt⸗ 


das S irenťind bot 
der Gteffel G 


der Bruder 
der Windhund 
S Chroft 


e 


nb 


SUBSTANTIVA. a 
— 


Chroſt das Beſträuche 
Chrzeft die Tauffe a 
Chwaſt das Unkraut 
Dekret das Urchetl 
| Drabźnt der Trabant 
T Drot der Draht 
Drygant der Hengſt 
; Dyáment der Wemant 
"Egypt | Ægypten 
Fant das Pfand 
Fránkofuré Franckfürt 
Fränt der Berfchmigte 
Fundament der Grund 
Funt das Pfund 
Gleyt das Heleyt 
Gont dle Gchindd 
| Grunt der Grund 
| Grzbiet der Nuͤcke 
| Grzmot ber Donner 
| Gwałt die Gewalt 
| Inkauft die Tinte 
^ Inftefiigent das Werckteng 
T ka | der Hencker / a der Scharf. 
| Kat der Winckel (richter 
Kleynot das Kleinod 
| Knot der Dracht 
| Kogut 


E 3 


36... NOMINA 
— 


. Kogut der Hahn 
Koler ` ` das Rolet 
Konterfet das Conterfey 
Kontrákt der Contract 
Kot der Kater 
MJ Kredyt. der Credit 
INU `. Kret ` der Maulwurff 
n Kfztalt die Geſtalt 
Kuntz die Kunſt | 
Kwiát ` bie Bluhme red 
Kwit die Qulrang 
Eáfzt ` die Laſet 
Liſt der Brieſſ / z. das Blat 
Lot das £obt 
Fk die Wahde 
Mäieſtat die Majeſtaͤt 
Máfzt der Maſtbaum 
Mięfopuft ' die Faſt ade 
Miot ` der Hammer 
Moft bie Brücke 
Muſat det Meſſerſtahl 
Mufzkiec die Mufquet + 
Namiot das Gezelt 
Ocet der Eßig 
Odpuft der Ablaß | 
Okręt das Schiff Wo 


Opat | 


Ww 


pat ` 
Ornat 
Ort 
Pafztet 
Pendent 
Piftolet 
Płot 
Pokoft 
Poft 
Pot 
Powiat 
Prałat 
Prywet 
Pulpit 
Roizt ` 
Sakrament 
Sekret 
Student 
Swiat 


‘Sygnet 


Szot 
Szpunt 
Szrot 
Teftáment 
Wárfztát 


Womit 


SUBSTANTWA 


der der Abt 

die Kaſel 
eln Achtzehner 
die Paſtete 
das Gehaͤng 


die Piſtole 


der Zaun 
der Firniß 
die Faſten 
der Schweiß 
das Gebieth 
der Prælat 
das Priwet 
das Pulpet 
die Roſte 


das Sactament 


die Geheimniß 
der Student 
dle Welt 


der Pitſchler⸗Ring 


der Schotte 
der Spund 
das Schrot 
das Teſtament 
die Werckſtatt 
das Brechen 
4 E 


—— 


Wort ` 
Wzroft. 


| zart 
` Zygmumi 
Ty wot 
x 


Zi 
` ^ 
Brew 
Cerkiew 


Chlew 


Chorągiew 
Gieťrzew 


M Cem» 
I Dryiakiew 
in, Gniew. 


Gniew 
Konew 


|. Krókow 
^ Krew 


Krzynow 
Lagiew 


, Lew 


Lwow 
Márchew 


|^ Now 


NOMINA 


ber Boge Ok 
dle Statur Par 
ber Scher⸗ Pav 
Sigismund Pio: 

das Leben Pof 
E ` Poz 
t | Rel 
ber Augenbrahn | 55 
die Griech ſche flee | Rz 
der Schwein Stan | 94 
bie Fahne | "T 
der Auerhahn e 
Dirſchaw 1 
der. Theriack | 
der Zorn | m 
Meve £ 
die Kanne |. 245 
Cracaw Zaf 
das Blut lo 
die hölkerne enn ` j| żoń 
das Legel ; d ete 
tów à ` 
CN sense ond. 
die gelbe Ruͤbe Ac 
der E Bari 


- Ober A 


D 


tow ` 


SUBSTANTIVA. - 2 


Ołow > das Bley 
Panew die Pfanne 
Paw der Pfau 
Piotrkow Werrlay ` 
Poftaw fukná das Stuͤck Tuch 
Pozew die Ladung 
Rękaw der Ermel 
Row der Grabe 
Rzodkiew der Rettich 
Biere das Naß 
SLV w Song 
Sramistaw Stanislaus 
Staw der Teich / 2. das eet 
Szczaw der Sauerampff 
Wridystiw ` ` Vladislaus . 
Wrocław Breßlau 
zagiew | der Zunder 
Zaſtaw das Pfand 
„Złotogłow das Goldſtuͤck 
zolw dle Schildkröte 
ŻOraw ber Kranich 
* * * w 
2 = 
y. 2 
‚Azcvzlodziey. ber Ertzbießb 
| Baritumiep Bartholomæus 
Dobro- 


E: 


Nicotay 
Oley 
Pokoy 
Przywiley 
Ray 


| Roy pfzczol 


Stryy ` 


Yuy der Ohm 7: 
Zawoy Turecki die Tuͤrckiſche E 


NOMINA: ` 


y der Wolthater 


die Donaw 
der luſtwald 
der Miſt 
das Hermel 


der Holuncke 


Andreas 
der Pruͤgel 


der Leim Š 


die Wagenlelſ / adi So, 


der Rademacher (he 


der Frichter 


die Flechte 


der Lacken 

der Żale 
Matthias 

ber May 

Nicolaus 

das Oel 

der Friede 

das Privilegium 


das Par abieß 


der Blenenſchwarm 
der Vaͤtter 


oy 


| Zdroy 


| Zlodziey 


| Grochowiny pł, 


Zwyczay 
* 


Awizy pl. 
Bobowiny pł 
Cepy ple 
Ghorąży 
Chrzčiny. pl. 

| Czáry P" 
Czechy pl. 
Czerwonyzłoty 
Dudy pl 
Graty ph 


przy 


Inflanty pl. 


1 


a 
@ 
| 


3 
droy | 


a 


Kaydany p^ 
Koniufzy 
Kośćielny > 
Kráyczy 
Krewny > 
Leśny 
Łowczy 
(Łowy p^ 
Lat) | 


'SUBSTANTIVA.. 
der „ ; 


der Dieb 


dw Górny 1. bie Ge⸗ 
(wonheit 


dle e 
das Bohnenſtroh 
der Flegel 
der Jaͤhnrich 
das Kindelbier 
die Zauberey 
Böhmen 
der Duckat 
die Sackpfeiſfe 
die Romulen. 
das Erbſenſtroh 
Gergen 
Leffland 
die Sonet 
der Stall meiſter 
der Vorſteher 
der VBorſchnelder 
der Blu freund 
der Waldknecht 
der Jaͤger 
das Jagen 
der Hornung 
E 6 


toL 


Mary D : 


. Mydliny 


Odzwierny 
Okładziny p 
Okulary pł, 
Organy pí, 
Otręby ph 
Pattefy pł 
Pierwofpy pł 
Piwńiczny 
Plecy ph 
Pludry ph 


Pochwy ph ` 
~ Podczáfzy . 


Poddány. 


` Podrozni 


Pokolowý 


Pri pl. 


Rękowiny pł. 
Strachy p^. ` 
Suchoty pha 
Szpárgaly l. 
Wery ph 
Very pl 


Widly ph 
Wiochy ph 


das Notenbuch 


der Keller meiſter 


das Geſpenſte 


die Meſſe ſchals2 
die Brille 
die Orgel 
die Kleyen 


der erſte Schlaff 


der 0d 

dle Hoſen 

die Scheide 

der Mundſchenck 

der Unter than 

der Reiſende 

bit Kammerdiener 
Peeuſſen 

das Verloͤbniß / oder Zur 

lag 

die Darte (io 

die Scarteckem ` 
Ungern 

der Nachtiſch 

die Miſtgabel 
Welſchland 


| Cekauz 


FróncHZ 


Fux oliwny 
Guz 
|. Mroz 

: Oboz 


Obraz 
Powrtoz 
Przewoz 


| Kradzież 


Krzyż 


Vols. | Sod 


e o cm Sr 
der Gulden 
* * 


(Fliederbanun 


der Holunderbaum / ober 
das Zeughauß 


ber Frantzoſe 
die Oel⸗Hefen 


die Beule 


der Froſt 
das Feldlager 
das Bild 


der Strick 


die Uberfuhr 
der Wagen 


das Dechant 


der Brdę sei 
das WR 


der yam 
der Zelſich 
der Schweinygel 


Parys 


* 
Barfzcz 
Bicz 
Chrzafzcz 


|J. Defzcz 


M." Gracz 


Grzywacz 


iva Jafzcz ` 


‚Klucz 
Kołacz 
Kurcz 
Miecz 
Miecz 
Mocz . 
Obrecz 
Oracz 
Pártácz 


das or. 


der Babſt 
der Schlag 
Pariß 
der Reiß 
der Schmerling 
dle Wachte 
der Waͤchter 
bie Schlange 


die Haͤhrenklaue 


die Peitſche 
der Kefer 

der Riegen 

der Spieler 

die Ringeltaube 


die Butter- Buͤchſe 


der Schluͤſſel 
ber Kuche 
der Krampff 


^ bas Schwerdt 


die Milch im Ilſche 
der Harn 
der Reife 


der Ackermann 


der Behnhaſe 


up aS 


łacz 


Flacz 


Piafzcz 


Poftizy gácz 


Probofzcz 


| Rzecz 


Siekacz 
Słodycz 
Smárkacz 


| Tkacz 

| "Tłumacz 
| "Trácz 

| Trębacz 

| Warkocz 


zdobycz 


Czeladź 
God 


| Grudziądz 
| Jáždz 


Kadz 
Ksiądz, 
Łodź 
Miedź 
Mlodž 

| Mošiadz 


| Niedzwiedz 


E 


1 
| 


` ` $UBWBANITIVA. 
das Wei sen 
der Mantel 


der Tuchſcherer 
der Probſt 


dle Sache / z. das Ding 


das Hackmeſſer 
die Suͤßigkeit 
der Ronleffel 
der Weber 

der Dolmetſcher 


der Bretſchneider 


der Trompeter 


der Haarzopff 
die Beute 
* 


das Haußgeſinde 


der Magel 
Graudentz 

der Kaulberſch 

die Kuͤfe 

der Prieſter 

das Boht 

tat Kupfer 


die Jugend 


der Meßing 
der Baͤhr 


LS 


Spowiedz 


c Wodz c. 
Zápowiedž 
| żerdź 


iof4dz 
EAT 


Alkierz 
Aptekarz 
Arendarz 
Bednarz . 


` Blecharz 


Burmiſtrz 
Cechmiſtrz 
Ceſarz 


Cmentarz | 


Drukarz 
Farbierz 


Gärbarz 


Garnczarz 
Gofpodarz 


Grubarz 


NOMINA ` 
TET men 


der e htengraͤber 


Car- 


Bie 2inmeort E 
die €yaant | Inver 
bit Waſſer fluch | Kátan 
die Rike , | Kalen 
der Hering | Käncl 
die Beichte [Kárczi 
der Fuͤhrer Kotni 
bag Auffbieten (Komil 
Stange Kont 

bie Eichel Kong 
Kosta 

dn Ercker / 2. dn Gabtne ı Kotla! 
der Apothecker Kram: 
ber Arendator Kuch: 
der Boͤccher Kuchr 
Ber Bleicher Kufzn 
der Buͤrger m iſter Lichte 
der ST Lichy 
der Raͤyſer Mala 
der Kirchhoff Maſat 
der Buchdrucker Miftr: 
der Faͤrber „Młyn 
der Gerber Mod 
der % öyffer Mura 
der Wirth | Oltar: 
Dec 


inet 


SUBSTANTIVA. _ 107 


| Grzegorz 


Inwentatz 
| Kálamarz 
| Kalendarz 


Kanclerz . ' 
| Karczmarz 


| Kołnierz 
‚Komifarz 
Konfyftorz 
Konwifarz 
Kosiarz 


| Kotlarz 


Kramarz 
Kucharz 
Kuchmiftrz 
Kufznierz 
Lichtarz 
Lichwiarz 
Malarz 
Mäfztälerz 


| Miftrz 


| „Miynarz 
f Moździerz 
Murarz 
Oltarz 
joe 


Gregorius 
das Inventarium 
das Tintenfaß / 2. das 
der Kalender Schreibstug 
der Kangke l 


der Krüger 


das Koller / 2. der Kragen 
der Commiſſarius 


das Confiftorium 


der Kannengleſſer 
der Meher 

der Kupfferſchmieb 
der Kraͤmer 

der Koch 

der Kuͤchenmeiſter 
der Kürſchner 
der Leuchter 


der Wucherer 


der Mahler 
der Marſtaͤller 
der Meiſter 

der Muͤller 

der Moͤrſel 

der Maurer 
das Altar 

der Schaͤffer 


Pa: 
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NOMINA -> 


43 3 


PaCierz das Vater Unge | Tokar; 
Pancerz . der Pantzer Turyb 
Pafterz der Hlrt | Twarz 
Pęcherz die Blaſe |wśchl; 
Piekarz der Becker | Węgla 
Pieprz der Pfeffer | Wegor 
` Pierňikarz — der Pfeſferkuchbecker | Wiepr 
Pifarz der Schreiber | Viryd 
Pręgierz der Pranger / oder Bug | Zegźri 
Pufżkarz der Conſtapler | żofnie 
Rachmiftrz | der Rechenmeiſter pow 
Rycerz der Held Arkuſ⸗ 
Rymarz der Riemer | Czynf 
$ckretarz btt Secretarius Dobol 
Siodlarz der Sattler Paff, 
Sitarz der Slebmacher — | Foluß 
Slofarz der Schle fer / oder Klein⸗ Grofz 
Stolarz der Tiſchler (ſchmidt | Jubile 
Swiniarz der Schweintreſber Käpel 
Szálbierz der Betruͤger | Kierm 
Szermierz der Fechter Konti 
Szklarz der Glaſer N Kofz 
- Szfücerz ber Bildhauer Lem 
Szpichlerz ber Speicher Luta 
Mi Talerz der Teller / oder Scheibe Moyz« 
Il -— Tehorz bos Ilchen Myfż 
bu SC To: | 
SC 


el Tokarz 
Turybularz 
Twarz 
Wächlatz 
Weglarz 
| Wegorz 
: [Wieprz 
| Wirydarz 
ag | Zegźrmiftrz 
żołnierz 
* 
Arkuſz papieru 
 Czypfz 
Dobofz 
| Fallz 
| Folufz 
(du, | Grofz 
nide | Jubileufz 
A Kápelluíz 
| Kiermáfz 
| Kontufz 
| Kofz 
f Lemiefz 
| Łukafz 
| Mojżefz 
| Myfz 


be 
To- 
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der Drechsler 
das Maud. faf 
das Angeſicht 
ber Feuerwieher 
ber) Kohlbrenner 
der Aal 

der Bork 
der Luftgarte 
der Uhrmacher 
der oltar 


der Bogen Papfer 
der Zinß 
der Trommelſchlaͤger 


die Jalſchheit 


die Walckmuͤhle 
der Groſchen 
das Jubeljahr 
der Du 
die Kirchmeſſe 
die Dilge 
der Korb 
bic Pflug ſchaar 
Lucas 
Moyfes 
die Mauß 
Plefz 


— 


— —-— — 
— F = 
naun — 


= eege 
— O rú 


na. APATOMENÁU? 


Plefz dle Placte 
Ratufż das 9tafifanf 
'Rofkofz die Worf 
Sto kfiſz der Stockſiſch 

Tomate: k. Thomas 
"'owárzyfz der Geſell 
Welz bit Lauß 
Wierfz der Verſch 
Zamefz der Semiſch 
e , ee, 
Gruby gros / 2, Dief ` 
Sláby ſchwach 

* x x 
pydlecy vlehiſch 
Gielęcy kalbern 
Dziečiecy findifch 
Gorący heiß 8 
Ksiazeeyp flaͤrſtlich 
Obcy ` frembb 
Wrzący ſtedend 
Wízechmogacy alimächtig 

x w : Vi 
Blady . bleich 
Chudy mager 
Gniśdy suncfelgram 


d 


da 
„dmożelski 
Amelski 
Apoftolski 
Aprekárski 
Č vábski 
"Arcybiskupski 
dugfzpurgski 
Babski ` ` 
báwárski 
lo. 
+ 


— 


A SUBSTANTIVA. 
OE Na, — Ponad padov 


Ld Ee 


ftit 2. fanfftmichig 
taub 


muͤrle / 2. brocklicht 


gering / 2. ſchlecht 
ſehen 
trucken Ze bürre 


* 
Engelaͤndiſch 
engeliſch 
apoſtoliſch 
apotheckers 
Arabiſch š 
erybtfchofiich 
Augſpuraſch 


al welbiſch 


Baͤyeriſch 
Zeſty- 


11 NOMINA 


. Beftyálsla - befflalſch 
Biatogłowski — redii `, ` 
Biskupski biſchofflch 
Blazenski naͤrriſch 
Bliski nahe 
Bluzńierski gotteslaͤſterlich 

. Bohátytski herolſch 
Boski Gont ch 
Bráterski bruͤder lich 
Brzydki abſcheulich 
Burmiftrzowski buͤtgermelſterllcc — 
Byftrooki ſcharffſehend 
Cefarski ` Zënter lich 
Chelminskt Culmiſch 
Chlopski baäuriſch 
Chrześćiański Chriſtlich 
Cienki fein 
Cierpki herbe 
„Ciefzki, ſchwer 
Gudzoziemski frembde 
Czeski Boͤhmiſch 
Daleki weit entlegen 
Duński Daͤniſch 
| Dwoiśki tole fad) 
Dziećinski kindiſch 
Dziki wild ` 


SUBSTANTIVA. 18 
| Bráncuski Srangofifch 


| Gdański Damzigers 

| Gładki M. 

| Głęboki tieff 

| Gorzki bitter 

7 Greki Griechiſch 

| Hifapański Spaniſch 
Holenderski Hollaͤndſch 

" Jednáki! el gerley 
Jednooki einaͤugig 
Kaptáňski prteſterlich 

| Krakowski Cracauſch 
Krolewiecki Köntasbersifh 
| Krolewski Königlich 
Krotki furk 

| La neki Latelniſch 

| Ládáiáki ſchlecht 

| Lekki leicht 

| Lipki klebricht 

| Litewski śietawifch 

| Ludzki menſchlich /. freundlich 

, Mačierzynski muͤtterlich 

| Malborski Marienburgiſch 
Malzenski ehelich 

| Męski. männlich 

„> | Miękki weich 
Fran! Micy- 


| 


= 
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NOMINA _ 


Mieyski (tabe) 
Moskiewski Möſcoplelſch 
Nibieski (mm ` 
Nimieckt eutſch 
Nieprzyjačielski feindlich 
Niski niedrig 
Norenberski Nuͤrn bergiſch 

. Oycowski ^ vätalich 
Panieński > Jungfraͤulich 
Perski Perſiſch 
Pogáfiski heydniſch 
Polski Polniſch 
Pomorski US. 
Prerki- geſchwinde 
Prorocki propýcti (chy. 
Pruski Preu buch 
Ruski -` Meußiſch 
Rzadki ſelten / a. duͤnn 
Rzeski hurtig ö 

` Rzymski Sue 
Saski f 
Seidel PRA > 
Slaski Schl ſiſch 
Sick giga 
Słodki ` (uf 

| = db 


Stäroswiecki 


Y 


Seier 
Szerc 
$zlac. 


° | Szock 


| Szwes 
| Taki 

Tatar 
| oru 
"Troi: 
| Turec 
| Wafki 
Regie 
| Wene 
| Wiel] 


| Etis 
| Writs 


» Wroti 
| Wize! 
| Wyfo 
Zdrac 
|! Ziem: 
| złodz 

Zolni 
Zydu 


wie · 


— — 


3 


Żyd,wiki 
Zyaw co 


* 


ADJECTIVA, 


Świecki weltlich 
> | Szeroki breit 

Szlachecki adelich 
Szocki Schorsifch 
Szwedzki Schwediſch 
Täki ſolcher 
Tatórski Tarrarifch 
Toruński - Thoruiſch 
Troiäki dreyfach 

| Turecki Tuͤrckiſch 
Wafki ſchmal 

' Węgierski Ungeriſch 

| Wenecki Wenediſch 

Wielki groß 

W tisk Sgtafień (ch 
Wibski Malachtfch 
Wroctawski Breßlauiſch 
Wízeláki allet hand 

| Wyfoki óch 
Zdradziecki verraͤtherlſch 
Ziemski irebifch 
Złodzieyfki dlebiſch 
Zotnieríki ſoldatiſch 


Jud 
SR 


y 
Doskonáty 
PY 
Maty 


Mdły 

Miły 

| | Nábrzmiáty 
D. Ney 
AB Niedbały 


Okrągły 
Podtegły ` 


| l - Podły 


Przefzły 
Przyſzly 
Smiáty 
Spleśńiały” 


| A Sprochniały 


Stechly 
Szczuply ` 
Trwály 
Umarły 
Weloly 


NOMINA 
weiß 


erfahren 
gang 
warm 
wachend 
vollkommen 
reiff 

klein 
ohnmaͤchtig 
lieb 
geſchwollen 
gehling 
nachlaͤßig 
rund 
unterworſfen 
ſchlecht / a. gering 
vergangen 
zukuͤnfftig 
kuͤhn 

ſchimm liche 
mumli dig 
muchlich 
ſchmal 

1 


Ga A ig o 


ADJECTIYA. 


19 
Wściekły toll 
Wfpánialy herrlich 
Wypiekly aus gebacken 
Wyftały ausgeltaen ` 
Zardzewialy roſtig / 2. verroflet 
F zatwardzialy verhaͤrtet 
Zdrętwiały verſtarret 
Zeňdy faul/ z. verfault 
Zły boͤſe 
Zuchwały trotzig 
Zwiettzäly ſchaallch 
T * 
Chromy lahm / 2. hinckend 
Łakomy geitzig / 2. freßlg 
Niemy ſtumm 
Ruchomy beweglich 
wiadomy kundbar 
widomy ſichtbar 
| Znaiomy bekandt 
š ^ SCH 
Befpieczny ſicher 
Bezbożny gottloß . 
Bezdenny untcattinblidj 
Bezrozumny unvernuͤnffelg 
Biedny elend 
Biędny irrig 
Fs Bies 


ys — NOMINA _ 


 Bigkitny 
Bogoboyny , 
' Bolefny 
Brunatny 
Buyny 
Chętny 
Chłodny 
Chmurny 
. Ciáľny 
Cielefny 
Ciemny 
Codzienny 
Coroczny 
"Cudowny" 
Czarny 
Czerwony 
Czuyny 
Czytelny 


ll! * Daremny - / 


Dawny 
Dobroczynny 
Dobrowolny 
Doczefńy 
Dow£ipny 
Drewniány 
Duchowny 


himmelblau 


Gottsfuͤrchtig 
ſchmertzlich 
braun 
fruchtbar 
willig 

kuͤhl 

truͤbe 

enge 


fleifchig 
Së Ze bundel 
täglich 
jährlich 


mutibecydye ` 


ſchwart 
roht 
wachſen 
leßlich 
vergeblich 
lang 


u welt atia 


gutwiliig 
zeitlich 
ſinnreich 
hölgern 
geiſtlich 


Dychawiczny 
Dziedziczny 
Dzienny 
Dziwny 
Foremny 
Glancowny 
Gliniany 
Głodny 

: Głośny 
Gnuśny 
Godny 
Groż ny 
Grzeczny 
Grzefzny 
Gwaltowäy 
Hoyny 
Jany 


v 


| Jáwny 


jednomyślny 
jedwabny 
Kamienny 


i. Klárowny 


Kościany 

| Kofztowny 

| Kroąbrny 
Kunfztowny 


Dy- | 


ADJECTIVA. 119 


kelchig 

erblich 

täglich 

wunderlich 

artlich 

glaͤntzig 

erden / z. thoͤnicht 

hungerig 

laut 

traͤge 

wuͤrdig 

drauig 

huͤbſch 

ſuͤndlich 

heftig‘ 2, guttis. Š 

freygebig 

hell / 2, licht 

offenbahr 

tinmuͤthig 

ſelden 

ſteinern 

far 

knoͤchern 

fóftlich 

hals farig 

eil ich 5 
. Kwas 


|. NOMINA 


Kwaśny | fau —— CT Ne 
Lekkomyślny leich:finnig Niez 
Lniany flaͤchſen obtu 

. Ludny volekreich Obre 
Marny . eitel "Oby 
Melankoliczny melancholifch $ Oh 
Mętny truͤbe Och 
Mężny minnlich / 2. maunhafft Odv 
Miedziany kupffern Okri 
Mierny ` mittelmaͤß g Olo; 
Miesięczny monatlich "Oftr 
Mitosierny barmhertzig Oſac 
Mocny ſtarck | Peln 
Mowny red ſam Pew 
Możny moͤglich 2, maͤchtig Piek 
I Nabožny andoͤchtig Pick 
I| Nedzny elend x | Piep 
` ` Nićidny zwirnicht | pija! 
Niebefpieczny gefährlich | piln 
Nieomylny unfehlbahe plod 
Nieofzácowány  unfchirbae | pobc 
Nieroždzielny unzertreflich EES 
Nieskoficzony unendlich $ pod: 
Niewinny unſchuldig Poge 
Niewypowiedziany unausfprechlich poko 
Niezmierny unermaͤßlich pokr 


ADJECTIVA _ 


* Nieznośny unerträglich 
Niezwydiezony unuͤberwindlich 


obłudny heuchleriſch 
Obronny feſte U 
Obyczáyny ſittſam 

& O.hędożny reinlich 

Ochotny hurtig 

jae | Odwažny hertzhafft 

Okrutny grauſam 
Olowiany " bleyern 

|` Oftrožny behutſam / 2, 9orfidida 

| Ofzczędny genau 

| Pelny z toll 

| Pewny gewiß 

4 | Piekielny hoͤll (d 

Piękny (don 
pieprzny . pfeſfricht 

| EE truncken 

| puny dfi 

| ploduy daft 
| pobożny Emma 

| Poctezny troͤſtlich 

© podobny ehnlich / 2. gleich 
| Pogodny ben 
Pokoruy demüchte 
"polnocny 


mitternachtig 
P 


r — 


č okn 


422 


* 


PoRufhy gehorſam Sko1 
Potężny . mächtig Skro 
Potrzebny nörhig Sku 
Poważny ernſthaffeig Stay 
Powierzchowny euſſerlich | Stor 
Pozny pat e Stor 
Pozorny anſehnlich stuf 
Pożyteczny / nuͤtlich Sm 
Práwowierny rechtglaͤubig Smi 

| Proźny ledig (cſpenſtig sm 
|  @rzećiwny toíbermáttíg/ 2. widere | Spo 
| Przeftrony welt / 2. gergumlich spo 
| Przyjemny angenehm / z anmuthig Sret 
U. Przyftovny gebuͤhrend Stat 
| Pzzeńiczny weitzen Sub 
Pylzny hoffaͤrttg / 2. ſtol | Suk 
Rany frubicitig Swe 
N, munter S4 
| - Roczny jahrlich / 2. fährig BEL 
|!  Rowny eben / 2, gleich Szk 
Rożny unterſchledlich Szp 
Roꝛſadny ſinnreich ve TÁ 

|, A Rozumny pu tindig l Teg 
| Rumiśny róg clich Tre 
.. Rzetelny ` ausbrüctlidy Tn 
Serdeczny hertzlich SC Tu 
| 3 0 | 653 


— + 


Ë 
+ 


enſtig 
videre 
ich 


uthig 


Tuteczny 


F 


ADJECTIVA. , 


123 
Skorzány ledern 
Skromny geſchelden Se, 
Skuteczny wuͤrckend / a, trafila 
Sławny berühmt 
Stomiany ſtrohern 
Słony ſaltzg 
słufzny billig 
Smaczny ſchmackhaffilg 
Smiertelny ſterblich 
Smutny traurlg i 
Spokoyny ruhig 
spofobny geſchickt / 2, tuͤchtig 
srebrny ſilbern 
Stäteczny beſtaͤndig 
Subtelny ! fubtil/ 2. zart 
/Sukienny lackend 
Swawolny muth willig 
Szalony wahnfinnig/ 2, raſend 
Szczegulny ſonderlich 
Szklany glaͤſern 
Szpetny garſtig 
Tájemny geheim 
Tegoroczny heurig 
Trefny artlich 
Trudny ſchwer 


iet ; 
> fis Uđe: 


124 
Účiefzny 
Uczony 

 Ulomny 
Wazny 
Wcześny 

- Wdzięczny 

Wełniany 

Wefelny 

Wieczny 

Wielmożny 

Wierny 

Wietrzny 

Wilgotn 

widuy A 

Wnętrzny 

Wodny 

Woienny 

Wolny 

Wonny 

Wyborny 

Wymowny 

Wyrázny 

zabawny 

Zacny 

- zdłofny 
zbawienny 


4 


NOMINA 


TTT 


tuyteilig 
gelaͤhrt 
gebrechlich 
wichtig 
bequem 
danelbar 
wollen 
hochzeitlich 
ewig 
großmichtg 
getreu 
windig 
feucht 
eigen 
innerlich 
waͤſſerig 
friegerifch 


ftt 

e RE 
auserleſen 
wolberedt 
deutlich 


ó 
: 12 5 2, trefflich 


klaͤglich 
hellſam 


Í 


Zeny 


- Skapy 


żelazny 
Zgodny 
Zielony 
Zimny 


Dwuletňi 
Letńi 
Oftátfi 
Przedni 
Sifi 
Spodńi 
Srzedüi 
Stoletni 
Tańi 
zadńi 
zbytńi 
ket 


Slepy 
Tępy 
* 


Glupil 


* Pu 


ADJECTIVAJ/ 125 
— —— aa 


eifern 
«inia 
gruͤn 

kalt 
kundbahr 
vollig 

> * 

mich 
laulicht / 2, ſom̃erſſeh 
(te 

vorig 2, vornehm 
braun 

unta: 

mittelſt 
hundertjaͤhrig 
wolfeil ; 
hinterſte 

uͤber ft 


vi 


karg 
blind 
Rumpf 


shöricht 


Ko 
F 6 


NOMINA 
fchwarggran 
ſchnell 


klug / 2. weiße 
blau 


naß 
9 ſcharff 
Przykry befchwetlich |" 
Pítry bung 
Stary ` alt 
Száry s grau 
Szczety > aufrichtig 
Szczodry mild / 2. freygebig 


barfuͤßlg a 
kahl 


Nfotfiſty tohticht 
- Bogáty : 
Brodáty 
< Cierńifty 
| Czefty 
Czyfty 
. Dwoifty 


ADJECTIVA, 127 


verflucht 
F 7 


Dziurkowáty locherig 
Gárbáty bucftidyt 
Geny bid 
Graniáfty «edt 
Jadowity giftig 
Kamieńifty (tin cht 
Koficzáty fpigia 
Koščifty fnochicht 
Kofmáty rauch 
Kudfaty zotticht 
Kwaskowaty ſaͤuberlich 
Mgliſty neblicht 
Miesiſty fteifchte 
Oczywifty augenſcheinlich 
Ośćifty etatis 
Piafzczyfty ſandig 
Piegáty fommerfiechiche 
Piersifty großbruͤſtig 
Plaśkśty platt 
Podługowaty laͤngllicht 
Popielaty a.chenfärbig 
Pofpolity gemein 
Powinowäty verwandt 
Pozłocifty uͤberguͤldet 
Profty gerade / 2. einfaͤltig 
Przeklęty 


Prze. 


148 


Przezroczyfty ` 
, Pufty 
Rogáty 
Rozmáity 
Sekowáty 
Skrzydlafty 
Swienty 
Szczerbáty 
Tiufty 
Tredowáty 
Twardoufty 
Wafaty 
Weztowáty 
Wrzodowäty 
Zezowäty 
Zloty 
Zolty 
Br 
Bojážliwy 
Brzozowy 
Bukowy ` 
Burzliwy 
Chetpliwy 
Cierpliwy 
Cnotliwy 
Cynowy 


N NOM INA 
durchſiche gd 


wüf 
bo:nidyt 
mancherley 
knorricht 
gefluͤgelt 
heilig 
ſchaͤrtig 
fett 
auſſatzg 
ba: möulig 
fnebelbdvcig 
knotricht 
ſchwuͤricht 
ſcheel 
guͤlden 
gelb 

»* A 
furchtſam 
bireken 
buchen 


Rúrmig 


ruhmraͤthig 
geduldig 
eugendhafltig 
innen ` c 


Aen 


GC) 


E. —— 


Zar- 1 


ADJECTIVA, 


Czarnawy ` fdiwargiid) 


Dębowy 
Dobrotliwy 
Dziurawy 
Fallzywy 
Fráfobliwy 
Gniewliwy 
Gotowy 
jedlowy 
Kędzierzawy 
Krwawy 
Krzyfztałowy 
Krzywy 
Kulawy 
Łóńskawy 
Łatwy 
Lechäwy 
Leniwy 
Lipowy 
Loiowy 
Mármutowy 
Miłośćiwy 
Mośiądzowy 
Nowy 
Ofobliwy 
Papierowy 


eichen 


fife 
forafaltig 
zornig 
breit / a, fertig 
tannen 
kraußhaͤrig 
blutig 
cryſtallen 
krumm 
lahm 
gnaͤdig / 2. guͤnſtig 
leicht 
kitzlicht 
faul 
linden 
talchen 
marmeln 
gnaͤdig 
menge 
neu 
ſonderlich 
papleren 


Plowy 
` Plugawy 
Voczćiwy 
Prawdziwy 
Siwy 
Skopowy 
SŤoniowy 
Sofnowy 
Sprawiedliwy 
Suchorláwy 
"Surowy 
Szczęśliwy 
Szczodrobliwy 
Szkodliwy 
Tegodniowy 
Trzeźwy 
Uczčiwy 
Watpliwy 
 Włofowy 
Wołowy 
Wofkowy 


Wítrzemiezliwy i 


Whftydliwy . 
. Zdradliwy 
|. Zdrowy 

|^ Zielonáwy 


r sssi 
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fahl 
garſtig / 2. unftärtg: 
ehrlich 


grau 
fehöpfen 
elfenbeinen 
ſichten 

gerecht 

hager 

roh / z. ſtrenge 


gluͤckſelig / 2. glücklich 


freygebig / 24 mild 
ſchaͤdlich 
wochentlich 
nuͤchtern 
ehrbar 
zweiffelhaffilg 
haͤren 
kindern 
w.chfern 

m fig 
ſchamhaſſeig 
verraͤtherlſch 
geſund 
gruͤnlicht 


wahr / Z, wahrhaffitg 


ADJECTIVA, 17 


— 


— | Złośliwy — — bob ———— 
y | Zotrávy gelbtcht 
- żywy lebendig 
fig CH ` H 
Boży Goͤltlich 
Chyzy pueg 
| Świeży fih 
E i 
| Czczy nuͤchtern 
Rączy ſchnell 
l 7 Cudzy ſrembd b 
Dꝛisieyſcy betta 
Lızy ander 
(ap Jatrzčýfzy morgender 
M azízy dick 
N nieyfcy gegenwaͤrtig 
| Onegdayfży neulich / 2. Vorgefteria 
"Teraznieyfzy ſetzlg 
- Wczorayfzy geſterlg 
* TRONOMINA. 
Co was 
| Cokolwiek etwas 
C25 weſſen à 


Ja 


132 PRONOMINA, | Í 
Ja vous Idi : | Dbam 
Kazdy jeglich / a. jeder Gibar 
Kto wer - | Podol 
Ktokolwiek jemand | 
Ktory welcher | Mácai 
Ktorykolwiek jedweder + Návr: 
Moy mein | Náfyi 
Nalz unfer Obra 
On der | Odrzi 
Oe e iener Odi 
Siebie ſich | Vozia 
S/ fein | Przer 
Ten Bo diefer 5 rA 
"Tenże > derſelbe zue 
Twoy deln «cr. | Skrác 
Ty du Traci 
wit ` euer so Wyp 
VERBA a 
| J. Perſonalia. e 1 
Jem ` ich «ft E | 
Jeftem : ich bin | Zrzuć 
Rozumiem ich verſtehe / z, ich meine b e 
Smiem ich unterſtehe mid) | Bada 
Umiem ich fan | | = 
Wie Í Í E 
m T íd ER A Nák 


Dbam |, 
i 


S 


— 
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l Dbam — ſch achte 
Gibam ich beuge 
Podobam šie ich NN, 

x» 
Mácam " (ch fühle 
Náwrácam ich bekehre 
Náfycam ich ſaͤttige 
Obracam ich wende / a ichkehre um 
| Odrzucam ich werſfe weg 
Odwiacam tch wende ab 
Vozlacam ich Uberguͤlde 
Przerzucam id) uͤberewarffe 
Przychęcam ich locke an 
Rzucam ich werffe 
Skracam ich kuͤrtze 
Tracam ich ſtoſſe 
wypläcam ich zahle aus 
Wyrzužam ich wa aus 
Wywtracam ich ſtuͤrtze umb 

` zalecam ich recornmendire 

Zrzucam ich maf ‚herunter 
* 

* Badam am ich frage BA Ich fote 
Gadam “ ich réit ( (de 
Jadam ich eſſe offt 
Näklädam ich lege auff 


EEC ˙ euren 
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Odkiadam ich verſchlele | Odbi 
Odpádam ` ich falle ab '| Podb 
Odpowiadam ich antworte | Pome 
Ofzcządam ich ſpahre .Przef 
Pádam ich (ale | Przył 
Podkładam ich lege unter | Przyr 
Powiądam ich ſage / z.tcherächle | Pryśi 
Rozkladam ich lege von einander Rzyg 
 Sklśdam ` | ich legt sufommenva.ich| Sięga 
Spowiadam Sig ich beichte (lege ab Smag 
Wpädam ich falle hinein | Szarg 
Wyglądam ` ich ſehe heraus | wbie 
Wyjadam j ich eſſe aus WV bf 
. żądam. s ich begehre / a ich berlan⸗ Wyci 
. Zapowiadam ich biere auf (ge WYP: 
Ziadam ich eſſe auf wyf 
r "x wzdt 
Cofam śię ich zucke zutúcť zbie 
Ufam (deme ` | ZAC? 
Wi * 0 $ zapr 

- Biegam ich laufe ` | 
Czolgam ślę ich krieche e Chór 
Dobiegam ich lauffe zu | Chuc 
Drgam ich sappele | Dmu 
Dźwigam ich hebe | Rich: 
Koch 


Mrugam — ich blintze 


nn RES 
f 


Odbiegam ` 


| Podbiegam 

| Pomagam 

| Przeftrzegam 
| Przybiegam 


ple | 
Ader 

/a.ich 
«gt ab 


| Przyprzęgam 


Prysiegam 
Rzygam 
Sięgam 
Smagam . 


| Szargam ślę 
| wbiegam 


erlan⸗ 
(ge 


Wybiegam 


Wyciągam 
Wyprzągam 
Wyftrzegam śię 
Widrygam śię 
zabiegam 
zaćiągam 


| zaprzągam 
X * 


Chärcham 
Chucham 
Dmucham 
Kicham 
Kocham 
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ich lauffe darvon 
ich laufe unter 
ich helffe 
ich war ſchaue / oder war⸗ 
ich lauſſe hinzu (ne 
ich ſpanne zu 
ich ſchwere 
ich groltze 
ich lange 
ich ſtreiche aus 
ich beſchleppe mich 
ich lauffe hin in 
ich lauffe heraus 
ich ziehe he aus 
ich ſpanne aus 
ich huͤte mich 
ich erſchlitere mich 
ich lauffe entgegen 
ich werbe 
ich ſpanne an 

* 


* 
ich raͤuſpere 
ich hauche 
ich blaſe 
ich nieſe / oder prauſte 
ich liebe 
Od: 
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Odycham — í hohle Aihem 
Odpycham ich ſtoſſe von mir 
Pcham ich ſtoſſe 
Rucham ich bewege 
Słucham ich höre zu 
Spycham ich ſtoſſe ab 
Uśmiecham sig ich lächle 
Wącham ich rleche 
Wypycham ich ſtoſſe aus 
Wzdycham ich kuye 
Zdycham ich verrecke 

S s Së 
Dopeľňiam ich erfuͤlle 


' Kláñiam šie 


Mieňlam Sie 
Nabiiam 
Namawiam 
Nápetňiam 
Naprawiam 
Náuáfiam 
Obawiam Sie 
Obiaśńiam 
Obiáwiam: 


^ Obiiam 


Obtapiam. 
Oblepiam 


ich mache Rıverng | P 


ich tan ſche 
ich lade 
ich berede 


ich er fuͤlle 


ich verbeſſere 
ich treffe an 

ich befuͤrchte mich 
(di e fláre 

ich offenbahre 
ich beſchlage 
ich umbſahe 
ich fl ` 
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a uud BACA ai EN 
Obmawiam ich verleumbde 
| Obwilam ich wickele umb 
| Ochráñiam ich ſchone 
| Odbiiam ich ſchlage suriet 


|. Odgäniam 
Y Odmawiam 
| Odmieńiam 
, Odnawiam 
' | Odprawiam 
| Odrabiam 
| Odzwyczáiam 
| Podrzezńiam 
| Potepiam 
W | Powiiam 
Pozdrawiam: 
| Przebiiam 
Przepiiam 
Przerabiam 
przybiiam 
| Przyczyhiam 
Przyklelam. 
| Przilepiam 
rzizwyczálam 
[Rozganiam 
[Rozmawiam 


jma- 
a 
| 


Rozprzeftrzęśiąm ib geint 


ich treibe hinweg 

tch verſage 

ich veraͤnder / zich wech ⸗ 
ich venere (ſele 
ich verrichte / a. ich ſchaf⸗ 
ich arbeite ab (fe ab 
ich gewebne ab 

ich (porte nach 

ich verdamme 

ich windele 

ich gruͤſſe 

ich erſt eche 

ich verſauffe 

ich bearbeſte 

ich ſchlage an 

ich lege zu 

ich le me an 

ich klebe an 

ich gewehnt an 

ich vertreibe 

ich unterrede 


Ros 


Rn 
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Roztapiam 
Rozwiiam 
Sčiešňiam 
Spalam 
Stawiam 
Trafiam 
Upewńiam 
Upiiam się 
Uwiiam 


Wyganiam ` 


Wymawiam 
Wypiiam 


Záslepiam ` 


zaftawiam 
Zbáwiam 


| zgańiam 


Z mieňiam 
ZWwiam 
* + 


-Cikam 


Czekam 


Dotykam śię 
Fukam 


Mieſzkam 


. Nárzekam 
Obtykam 


VERBA 
LAKE 


| 
— 1 

Te verne Oe 
ich wickele von einander) Odty 
ich mache enge Pom) 
ich füge zuſammen | Potyl 
ich fu i; Przy 
ich treffe T së ka 
e vergewlſſere sieka. 
ich betrincke mich Steka 


ich wickele ein 

ich treibe aus oen 

ch ſpreche aus / a ich ent, E 

ch trinke aus (fipufblge WEA 
verbinde | 

dj verſetze y qa Dei 

id) mache felig Lac 


fend wa Zary 
i wechſele | Zñik 
ch wickle N | S 
ich werſſe s 
ich Sa e 
ich rühre an 9 
ich poche | Posi 
ich wohne Leg 
ich lamentíte | Prz 
(d) beftopffe i 
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— 1 Odmykam ich Sak auf 
'Odrzekaméig ich verrede 
ander Odtykam ie ich ſtopffe auf 
(i Pomykam (d) ſchlebe 
| Potykam ich begegne 
| Przymykam ich ſchebe an 
Séfkam ich drucke 
Sickam ich hacke 
Stękam ich (tine 
Szczekam ich z + 
Szczkam ich ſchnucke 
ch ei Szukam ich ſuche 
uldige Ce, kam ich fid 
Wyälkam ich drücke aus 
Zá skom śię ich ſtammle (ſchlieſſe zu 
Zamykam ich oe: ſchlieſſe 2. ich 
Wh ^. Zárykam ich verſtopffe/ 2. ich Gogh 
Zňikam id) verſchwinde, Or zu 
men * * * W 


| Nachylam 
Namyślam śię 
j Pobielam 
»Podpalam ` 
W posilam 
A pozwalam 
| przekalam 


* 
ich neige 
ich bedencke mich 
id) mache maf 
ich heine ein 
ich erquicke 
ich erlaube 
(d SN durch 


Prze» 


, Przepalam 


Przefalam 


Przyniewalam 


Rozdžielatn 
Rozmyslam 
Strzelam 
. Wymyślam 
Wyzwalam 
Zapalam 
Zmyslam 
*x * 


Obfylam 


- Odíyfam © 
" Pofylam 


Rozfylam ` 
Tufam ślę 
Wołam 
Wyfyłam 

* N 


, * 
Klamam 
Mam 
Mniemam 
Nadymam 
Przedymam 
Trzymam 

* % 
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ich brenne Butch | 


Kon 

(d) verſaltze Náp 
(dj noͤthige „Obé 
ich lerthelle / z. ich heile | Obr: 
ich betrachte Od 
ich ſchieſſt Pocz 
ich erdencke Przy 
ich befreye | Pey 
id zůnde an / 2, ich fe Row 
ich erdichte Roz: 
But ` |^ Roz 

ich befchiche Sein 
ich ſchicke zuriick väı 
ich ſchicke Urz: 
ich ſende herumb zak 
ich ſchweiſfe herumb zap 
ich ſchreye / 2. ich ruffe Zap 
ich ſende aus Zeg? 
1. Zna 
ich luͤge kw 
ich babe Chl 
id) mene 828 
ich blaſe auf Kop 
ich blafe durch Łap 
ich halte szár 
SA SZCZ 

" 4 


PERSON sauren _ 14: 
Konam id) liege in Tege in legten Zügen 
Nápominam ich sarmabne 
ObCinam ich behane 


(heile | Obrzynam ich befchneide 
Lon OdCinam ich haue ab 
Poczynam ich fange an 
Przypinam ich ſtecke an 
Przypominam ich erinnere 
j fidt! Rownam ich mache eben 
(an Rozčinam" ich haue enz wen 
Rozzynam ich ſchnelde entzwen 
Scinam ich avfauptt 
Ucinam ich haue ab 
Urzynam ich ſchneide ab 
zaklinam ich beſchwere 
b ZApinam ich heffte zu z ich knoͤpf⸗ 
fe Zapominam ſch vergeſſe (fe zu 
żegnam ich (tane 
Znam ich kenne 
: Lë x * 
36 
Chlipam ich ſchlurffe 
1 ich ſchoͤpffe 
© Kopam ich backe 
,  £apam ich fange 
zár pa m ichreiſſe fort 
ar 
gue. ich ſpalte 


ich ſammle 


ich fpitle wie die Kinde E 
ich erwehle / 2. ich beleſe 


I 


(aus 


die- 


Byw 


| Dob 
| Dol 


Gera ich wifche abb 
Odbieram ich nehme wieder 
Oddzieram ich reiſſe ab ; 
Opieram śię Ach fremme mich 

~ Otwieram ſch mache auf z. ich fälle —— 
~ Podpieram ch unterſtuͤße (e auf 
o ich telbe durch die 
Pizedzieram ich reſſſe durch 
Rozbieram id trenchtre 
Rozbieram sie ich glebe mich aus 
 Rozćieram/ ‚dh gerteibe 
Rozdzieram ich zerreiſſe 
Rozparam ſch zerttenne 

Stätam šie ich ſorge 

U. Ubieram ich ſchmuͤcke 
Ubieram sie ich siehe mich an 
Umieram ich ta bt. 

W peram šie ich lehne nich 
Wybieram ich leſe aus 2, ich nehme 
WyCieram ich wiſche aus 
Wydzieram ich rift aus 
Zäwieram V ich mache uu 
Zbieram — > 


| 
| 
| 
| 
| 
y 


Gni 


ehme 
(aus 
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Zdzieram (d) reiſſe ab 
* % * * 
* ` "A 
Kafam ich beiſſe 
Otrząfam ich ſchuͤttele ab 
. Przetrzafam ſch ſthuͤttele durch 
Wyfyfam ich fange aus 
Wytrzafam ich fduiedt aus 
LE CN 
Czytam ich leſe 
Latam ich fliege 
Latam (dy flicke 
V Odmiátam ich ftat weg 
Omiátam ich ſtaͤube ab 
Pamiętam ich gedencke 
Pytam ich frage : 
Witam ich heiſſe willkommen 
Wymiátam ich ſege aus 
Zámiátam ich ſege 
Zgrzytam zębom ich knirſche mit den Züge 
Zmiátam ich fege zuſammen (nen 
Ce * 
Bywam ich pflege zu ſeyn 
Chowam ich verwahre 
| Dobywam ich erobere 
Dolewam ich gleſſe zu 


lie. | Gniewam sie ich iine 


47 Kir 


fa ___VERBA 


.. Kiwam ichwinde | . Pref 
. Miewam ich pſtege zu haben Przef 
Nábywam ich bekomme ` Przyg 
 Nádziewam — tdyfulie Przyk 
"Nákrywam — idhbebecfe/ 2. ich decke u | Przy? 
Nálewam . ich gleſſe eln Przyo 
Napawam ich trencke Przyt 
Názywam ich nenne Przyf 
Obfżywam ich benehe Przyf. 
Obuwam ich steht an | Przyz 
Oczekiwam ich erwarte | Rozd. 
Odkrywam ich decke auf Rozk 

. OdleWam, ich gleſſe ab Rozle 
Odmyvam ich waſche ab Spiev 
` Odpoczywam ich ruhe Spod: 
Ofzukiwam ich betruͤge Ulew 
Ozywam Sie ich melde mich Umy' 
Plywam ` (ch ſchwimme ,Uryw 
Podawam ich reiche " JUżyw 
Powolywam — idj beruffe oda 
Poznáwam ich erkenne WIe x 

„ Pozywam ich lade , Wsie: 

. Przegräwam ich werfpiele | Wizy. 

| Przekrówam ich fehneide durch | Wych 
|c- Przeorywam ich pfluͤge durch | Wydź 
|. Przesiewam ich fiebe durch | Wygr 


e zu 
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Przeftáwam ich hoͤre auf 
Przefzywam ich nehe durch 
Przygrzewam ich wärme auf 
Przykrywam ich bedecke 


Przylewam ich gieſſe zu 
"Przyodziewam ich bekleide 
Przyrownywam ich verafeteýt 
Przyfuchywam š ślę ich hoͤre zu 
Przylzywam ich nehe an 
Przyznawam šie Ach bekenne 
Rozdawam ich gebe aus 
Rozkrávam ich Vogt von einander 
Rozlewam ich eat Be 
Spiewam ich ſinge 
Spodziewam śię ich verhoſſe 
Ulewam ich g'eile. ab 
Umywam ich waſche ab 
,Urywam ich reiſſe ab 
Używam ich gebrauche 
Wdziewam ich siehe an 
wlewam ich gleſſe ein 
, Wsiewam id) ſaͤe eln 
Wizywam ich nehe ein 
Wychowywam ich ziehe auf 
Wydawam ich gebe aus 
Wygrawam ich gewinne 
Ga vy. 


re- 


bi 


p 
id | 
E 


} 
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Wylewam 
wymywam 
Wyfżywam 
Wyznawam 
Wyzywam 
Wzywam 
Zagrzewam 
Zalzywam ` 
Ziewam 
Zlewam 
Zwolywam 


. Zzuwam 


N M 


 Podgryzam 


Przygryzam 


Wypryzam : 


Obćiążam 
Obrázam 
Pofizam | 
Powazam 
Rozmnazam 
Rozwazam 
Uwazam 
wypofazam ` 
Zadluzam śię 


_ VERBA 
ich gleſſe aus 
ich waſche aus 


ich nehe aus 

ich bekenne 

ich fordere heraus 

ich rufft an 
ich erwaͤrme 

ich nehe zu > 
ich gebnt / oder holane 
ich gieſſe sufammen 
ich ruffe zuſammen 

ich Ki aus 


ich nage unter 
ich durchnage 
ich nage aus 


ich beſchwere 


ich beleldige 
ich erniedrige 
ich achte groß 
ich vermehre 
ich betrachte 
ich erwaͤge 


ich ſteure aus 


ich mache Schuld > 


ara, 


| 


— ad 


ne 


— 


| Zweiam, ich mache enger 


Zwyčiežam ich uͤberwinde 
TUR * w 


, Dopufzczam ich laſſe zu 


Doświadczam Ste ich erfahre 
Maczam ich tuncke ein 
Odłączam id) fondere ab 
Odpufzezam ich vergebe 
Opufzczam ich verlaſſe : 
Pózyczam ich lehne / oder leiht 
Przebaczam ich verzeihe 
Przywłafzczam ich eigne zu 


Pulzczam ich laſſe 
Rofpaczam ich verzage 
Rozłączam ich ſon dere ab 


Spufzczam, ich laff: herab 
Ubefpieczam ich verſichere 
wpufzczam ich laſſe ein 
Wydziedziczam ich enterbe 
Wyliczam ich erzehle 


| Wypufzczam ich laſſe heraus 


Zákoficzam ich mache (v 414 

Zmlekczam ich erwelche 

Zwlaczam, ich Mich auf 
* / , 


Gy Do» 
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Doprowádzam id) führe zu 


. Nágradzam 

' Nawiedzam 
Odiezdzain 
Odpedzam 
Odrádzam 
Pobudzam 
Przefádzam 
Przefzkadzam 
- Przypędzam 


Wiezdzam 


pe Vpedzam 


Wprowädzam 


ich vergelte 


ich erſuche 


ich fahre weg 
ich treibe weg 
ich rathe ab 
ich reige an 
ich verſetze 

ich hindere 


ich treibe her zu 
Przyptowädzam ich führe bergs 


ich fahre eln 
ich treibe ein 
ich fuͤhre herein 


Wprowádzam šie ich siehe ein 


Wyiezdzam 
Wypedzam 


ich fahre aus 


ich treibe aus 
Wyprowádzam ich fuͤhre heraus 


wyprowadzam śle ich ziehe aus 


. Zagradzam 
ZAprowadzam 
Zdradzam 


Nurzam ! 
Pátrzam 
Pofrebrzam 


ich verzaͤune 


ich fuͤhre hin 


ich ER 


ich ducke unter 
ich ſehe an 
ich verſilbere 


PO“, 
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MOORE LC ec bo NE 
Powtarzam ich wieoerhoble 
Rozízerzam ich breite aus 
Stwarzam ich erſchaffe 
Upokarzam śię ich demuͤthige mich 

- Uprzykrzam ślę (ch bin beſchwerlich 
Ufkárzam sig ich beflage mich 

| + 


| Miefzam ich miſche 

| Przeprafzam sch biet ab 

| Przeftráfzam ich verſehrecke 

| Przymufzam (ch zwinge 

| Rozglafzam ich mache lautbaht 
Rozgrzeífzam (ch ſpreche lob 
Rozprazam ich verſchwende 


Rufzam ich ruͤhre 
wielzam ` ich haͤnge auf / 2. ich hen⸗ 
Záprafzam sch lade ein «dt 

* x X N 
* % 

| chcę ma 
Chechoce Se ich iache ſtarck 
Depcę ich trete 

i Kolice ich klopffe an 
Krecę (ch drehe 

 £echee ich (ede | 
Mace ` de mache truͤbe 


More ich dreſche 
PQ« G 6 


Poce sie 
Smucę šie 


Swiece E 


| Strzege 


Sttzegę ślę S 


Strzygę 


, Dá 
Krále 
Láic 


M e oddá 


1 | | „Podáje ` 
Wi o 


ich ſchwitze 
ich betruͤbe mich 


ich freye / z. ich weyhe 


ich rede leiſe / 2. ich wie | 


ich verunziere 


Ç ich babe 


ſpele 


4% 4 
ich ſtoſſe mit Hoͤrnern 
ich fahre / 2, ich refe 
ich gehe 


ich lege 


ich fpinne 
ich Cat 


wi A 
ich bewahre 
ich huͤte mich 
ich ſchere 


th gebe ; 
ich Gre 
ich ſchelte 
ich gebe wieder 
ich reicht 


(übergeht 


ich unterwerffe / 2. ich 


„Prze: 
Przei 
Przy 
Rod 
| Stále 
Tále 
Wa 
Wyd. 


Zma 
Zoft: 
SS 


Bled 
Dies 
| Drei 
| Dzic 
Go 
Gra 


Jaśn 
Klei 
Leię 
Mal 


| Med 


MĘŻI 
Mial 


| Sieiq 
Fre- 
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77 |.Puedüg ^ ieh ontauſe 
| Przeftäie ich höre auf 
|-Przydalę ich gebe zu > 
yhe I Rodale ich gebe aus 
j ti^! Stáie sig ich werde 
(fpele | Tále ich verhele 
| Whig ich ſtehe auf 
| Wydśię' ich gebe heraus 
en ee i ich gebe aot 
| Zmartwychwñáie d | fhe von den Tobten 
| Zoftáie ich bleibe lauf 
fads . dd 890 18 
| Cieńfżeię ich werde duͤnn 
|. Drętwieię ich etfiarte 
| Dziczeie ` ich werde wild 
| Glupieie ich werde naͤrriſch 
| Grzeię Sie id) wärme mich 
| Jaśnieię ſch ſcheine 
Kleie ich [eme 
Leie ich gleße 
Mdleie ich fale in Ohnmacht 
| Mędrzeię ich werde weile 
| Meznieie td) werde tapffer 
gebe Miálzízeie íi werde dick 
ha: seien, ch Ge 


re- “G (ARR ROC 
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Siwieie ich werde grau Cu 
skabieic ich werde ſchwach | Dan 
Smieiç Sie ich lache TM ` Defi 
Szaleję ich cafe ` L Dop 
wine ich webe ; ; ` Dof 
, Dof 
` Biię fa | Dow 
Pe (d) rinde | Dru 
i > 4- Dyf 
> Dé śię ich GEN mich | Dyf 
Doie ich mcdo ` ` ] Du 
Stoie ich ſtehe 4 Dzi 
- Stroie ich Jäng | Fak 
Eo | er 
Apeluie ve pellire | Fár 
Arenduię 4h ARA | Frl 
Areftuie ich atteftite jp ZU 
Borguię ich borge AM | e 
Brukuię ich. pflaſtere [n^ 
Buduie (b baue | Go 
Buntuię ea 19 0 5 auffruͤhriſeh Há 
. €átuie ách kuͤſſe } Ha 
Cechuię ich zeichne | 125 
Choruię ich bin Franck | 105 
Cyluię ich stele Us | i 
Czeftuię leh trgellre / oder NEE Ka 
x : zu- 
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— Cuc .  . id) Fühler 2. ich h wache 
Daruię ich ſchencke 
. Defperuie ich verzweifele 
Dopiſuie ich ſchreilbe zu Ende 
Doftepuie ich uͤberkomme 
| Dofypuie ich ſchuͤtte zu 
| Dowiaduię Sie ich erfahre 
Drukuię ich druͤcke 
Dyftyluie ich biftiüiite 
Dyfzkurnię ich biſcurire 
Dziekuię ich bande - 
Dziwuie ślę id) otwwunóce mich 
| Falduię ich fatte 
| Fatfzuie ich falfche 
Fárbuig ich (arbe 
Fráfüig śię (d) bekuͤmmere mich 
| Funduię ich ſtiffte 
" Garbuię ich gerbe i 
Gofpodáruig e Wlrthſchaſſt 
Gotuie ich bereite 
ch Hämuig ich hemme 
, MHándluig ich handele 
Hebluie ich hobele 
Informuię ich unterwelſe 
, Inftyguie ich ttelbe an 
ipe Kárbuiç ich kerbe 


Czu- Rie, 


b JPN WAB RB WARSA —— | Nicuię 

, Kferúle | ich lencke Noci 
Komuükaig ich communicite Obfitu 
Konffkuie ich confiſcire Odisdd 
Kontentuię ich contentiré | Óbiect 
Konterfetuig. (dj conterfeye Obliz 
Konwerfuię ich converfite Obtup 
Korefponduig ich correſpondire Obowi 
Koronuię ich kroͤne Odkuj 
Kofztuię ich ſchmecke / 2. ich fafie Odpál 

|- "Kroluię ich regire . | Odpif 
Krzyzuie. ich ctengige | Odprá 

, Kupuię. ich fauffe B boże 
- Kwituie ich auto Odflu 
B - Ładuię - 4d) lade auf Ode) 
| Lámentuie ich lamenthre rer? 
Leguie ` ich her mache Ogled 
Lutuię ich loͤhte Opáfi 
Magluię ich mangele Opifü 
Maluię ich mahle Ofkro 
Miánute ich nennt Pźnui 

|  Miluie ich liebe | Bieczi 
Morduie ich mache mib/2. (dj tv | pitaię 
Muruie ich maure (morde, Plone 
Naśladuię ich folge nach | pluie 
Náyduie ich ſinde Pochl 
Näymuig ich miete | 
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Nicuie 
Nocuie 


` | Obfituie 


Obiáduię 


| Obiecuię 
| Oblizuię 


Obtupaie 
Obowięzuię 
Odkupuię 
Odpaſuie 
Odpiſuie 
Odprávule 
Odikakuię 
Odſtuguie 
Odwięzuię 
Ofiäruie 
Ogleduie 
Opáfuie 
Opiſuie 


; Olkrobuię 


Panuię 


| Pieczetuie 
1 í 
rde Pifuie 


Plondruie 
Pluie 


Fochlebuie 


— — 


id) wende eine Kleidung 


— ͤ ͤ K——— 


ich halte Nachtlager 


ich habe uͤberfluͤßtg (zeit 


ich halte Mittags⸗Mahl⸗ 
ich verſpreche / as ich fage 
ich belecke (zu 
ich ſchelle ab 

ich verpflichte 

ich erloͤſe 

ich guͤrte ab 

ich ſchreibe zuruͤck 

ich fertige ab / 2, ich ber⸗ 
ich ſprinze zuruͤck (richte 
ich verſchulde 
ich loͤſe loß 
ich opffert 
ich beſchaue 
ich umbguͤrte 
ich befchreibe 
ich ſchabe ab 
ich herrſche 
teh verſiegele 
ich feile 

ich pluͤndere 
ich fox: 

ich ſchmeichelt 
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. Podpifuię ich unter ſchrelbe 
Podwiezuie et binde unter 
Pokazuię ich welſe 
Poieruig “- ich poll re 
Potrzebuję ſch bedarff 
Pracuię ich arbeite 
Prafuię ich preſſe 
Probuię ich pruͤffe 
Prorokuie (d) prophecene pi 
Proftuie ich mache gerade 
Proteſtuię śię ich proteſtire 
Proznuie ich (tft muß g 
Przepifuię: ich ſchreibe ab 
Frzesladuie ich verfolge 
Przeftepuie ich überirete 
Przypaluię ich guͤrte an 
Przypátruie ślę ich fchaut zu 
Przypiľuie ich ſchrelbe zu 
Przyľkákuje ich fprinae zu 
Przyftepuie ich trete herzu 
Przywięznię (d) binde zu 
Przyymuię ich nehme auf 
Pfuię ' ich verderbe 
Ráchuie ich rechne 
Ráduie śię ich freue mich 
Rátuie ich verte 


Repe- l l 


Leet, 
(Repete 
Rezyd 


Koſbäz 


‚Roztän 
 Roztup 
f Rozwie 
‚Smärui 
Smeler 
‚Supliku 
Sylabiz 
Szącuię 
PRD 
Szanuj 
Szczuie 
Szermi 
Szkáluj 
Sznuru 
Szornię 


| Szpieg: 


Szpikui 
| Sztuku 
Szturm 
Szumu 
Szynku 
| Tańcu) 
Targu 
| Turbu 


ge 
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, Repetuie 


Rezydui 
Rofkáznie 
Roztämuie 
Rozłupuię 

| Rozwiezuie 
‚Smäruie 
Smelcuie 
Suplikuie 


Sylábizuig ` 


Szącuię 
‚Szänuie 
Szczuig | 
Szermuie 
Szkáluje ` 
Sznuruię 
Szoruię 
Szpieguie 
Szpikuie 
Sztükuie 
Szturmuie 
Szumuie 
Szynkuie 
Täncuie 
Tärguie 
Turbule 


1 


ich wiederhohle 


ich re ſidire 
ich befehle 
ich zerbreche 
ich zerſpalte 
ich loͤſe auf 
ich ſchmiere 
ich ſchmeltze 
ich ſupplicire 
ich buchſtabtre 
ich (age 


ich thre / a. ich (hone 


ich bene 

ich fichte 

ich ſchimpffe 
ich ſchnuͤre 
ich ſcheure 


im kundſchaffte 


ch ſpicke 
lch te 
ich fiurme 
ich ſchaͤume 
ich ſchencke 
ich tantze 
ich dinge 
ich turblre 


D 


D VERBA . RA 


—Myiç; 

Ušituje “ TU I üu er u erſtehe mich vie 
` Hiepug ` ` teh weiche Foe 
Uymuię id) nehme ab WMyie 
Wedtuie ich wandere žyie 

- Winduie =" M ae 4 po 

Winſzuie ich gratuli za Grábie: 

Wormituię ich breche mich Gate 
Wpiſuię ich ſchreibe ein | Rabie 
Witepuie ich trete einn Robię 

 Wfypuię ` ich ſchuͤtte en Skrobię 
Wychowule ich esebe `. Skubię 
Si zmázuie ch dy aus . ffrabie 
Wypifuię sich fchrelbe aue. abię 

. Wylkákaig — ` teh ſpringe aus Zdobie 
wyymuie ^ ich nehme ans Ber 
Zichowuie ih bate | Chamie 
zakazuię d Ze >. Drzemi 
- 1 i . 
żartuję . d ſcherte S Ca x 
Záwiezuie , id) Ru Jie p 
"Zdeymuie ich et a E f A 

, żegluię | n Ka a iG 
Ser éi lch bande juſammen Soe 
E nte * 

D Mys | š 


| 


— —— tm. 
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` mgin — 


— Myiç ſch wache 


Ryie ich grabe 
Szyię ich nebe 
Wyie ich heule 
zyie ich lebe 
* * * x 
* * 
Grábie ich harcke 
Gubie ich velie 
Rabie ich haue 
Robię ich arbeite 
Skrobie ich fehrape/a.tch ſchuppt 
Skubię ich tupffe 
Trąbię (ch trompete 
Wabię ich lech an 
Zdobię s ich zlere 
x * 
Chamię ich hincke 
Drzemię ich ſchlummere 
- Karmie ich ernehre | 
Lamie ich breche 
|» » 
Bębńię ich tommi 
Blužňle ich lóffere 
Brońię ich beſchuͤtze 


Chronie Sie ich e«madbe 
| Czy: 
Mys | D 
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160 
Czynie ich thus 
Dzwońię ich lante 
Gańię ich tabele 
Gene ich jage 
Pelnig. ich erfafie 
Pompe ich gedencke 
Pyfznie ślę ich fiolgiere 
Szepluńię ich liſpele ; 
Telkúie id) bauge mich 
zenig śię ich väbuyratýe mich 
chelpie śię ich ruͤhme mich 
Charapise ich fchrarche i 
- Cierpię ich leide / a. ich bulbe 
to Drapie ich kratze 
Kane ich bade 
Kopie ich hacke 
Kwápie sie ich eile 
Sápie ich ſchnaube 
Spic ich ſchloſſe. 
Szczepię ich yrange 
Szczypię ich Eneipffe 
Topię. ich (img 
Trapıe id) Bardo | 
5 ich sveif 


[be 


Vm Le Ses aei C 
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Bawię ślę 


à AE 
‚Blogofläwie 


'Gole 


ich halte mich anf 
ich ſegne 
ich erwuͤrge 
ich fange 
ich ſage / 2. ich rede 
ich verdaue 8 
ich Delle 
ich erhalte 
* * 
ich brate / 2. ich bach 
ich haue Ak 
ich zerſtoſfe 
ich ſchleppe 
* * 


ich mache weiß 


ich lobe 

ich (belle 

ich putze 

ich huſte 

ich ſteche 

ih mahle 

(dj bete 

ich gedencke 

ich brenne 

ich freue mich 

ich wel lieber 
* * 


A, 
Chus 
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- Chudnę 
|o Ciagng ich ziehe 

Eine ich vergehe e$ 9 
Kine ' ich fd t? e 
Krádne ich ſtchle co Le 
Kako — ſch bungte Vice 

Pragnę ich duͤrſte / 2. ichbegthre * 
-Puchne ; ich ſchwelle Beie 
Rohe ` ` (d) wachſe S Chede 
Schne — © idjwewóre |. Eudzo 
Slynę ich bin beruͤhmt Grożę 

. 2n& — . ^"  ddpembe Każę 
A 5 deis 
Biore ich nehme Liżę 

Gorę ich brenne / Le 
Piorę ich waſche (o Maze 
Pore i5: ich trenne j Množ: 
Pre ich verneine Odwo 
Tre ich reibe Baer 
p "V ozwt 
Niofę | ich trage o ., Buze 
Pafę ich milde  Bmáze 
Sse ^ GT |» ażę 


ich ſchuͤttele 


——— 


| PERSONALIA: 16) 


niote ſch knele 


p ich flechte 
ke we Vi 
wtyzę ` ich nage 
Láze ich ſteige 
Wiozc ich führe 
cgebre * x 
Bieżę ich lauffe 
Chedoze ich reinige 
Cudzoloze (d) ehebreche 
rożę ich draue 
Każę ich befehle a (d) gier 
| Leżę ich liege 
Liżę ich lecke 
Lżę ich lige 
Mażę ich leſche 
Množe ich mehre 
Odwożę ` ich führe ab 
Przewoze ich führe uͤber 
Przywoze ich führe zu 
Rozwożę ich zerfuͤhre 
Słuzę ich diene 
mae ich pregle 
BZ 
Wiążę ich bin 
Nrožg tabiat í 
Gnio- H Vy: 


Becze 
Chrzczę 
Cwicze 

. Czczç 
Czyfzczę 
Dziedziczę 


Frymárcze Sie 


Głafzczę 
. Grańiczę 
Klecze 
Kończę 
Lecze 
Liczę 
Milczę 
"Mruczę 
- Mfzczę ślę 
Obłoczę 
Odwłoczę 
Piaczę 
Plocze ` 
Pofżczę 
Powłoczę 


ich blicke 


ich tauſſe T. 

: id übt | Uczę. 
ich ehre ; | Wrze 
ich reinige | Zevi 
ich erbe 1 0 
id) tauſche Zen 
ich ſtreichele | Bad: 
ich grant | Brzye 
ich knie | Budz 
(d) endige | Cedz 
Adj helle | Chilo: 
teh zehle [Chod 
ich ſchwelge Se 
ich murre (Gård 
ich raͤche mich Slg 
ich siehe an . |Grod 
ich verſchiebe ' wis 
ich weine adze 
(bona ` ` |Krzyt 
ſch fafte ES 
Odch 


ich beziehe 


— — — 
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—— — 
= Ręczę id) buta 
Skacze ich ſpringe 
en Swládcze ich zeuge 
Tiumäcze ich dolmetſche 
| Toczę ich gopffe / a. ich drehe 
| Uczę, ich lehre 
Uczę šie ich lerne 
Wizefzcze (d blarre 
Zewlocze ich ziehe aus 
| życzę ich wuͤnſche 
| * * 
| Pľadze ich irre 
Brzydzę Se ich eckele 
Budzę ich wecke auf 
Cedze |, ich feige durch 
Chlodze ich kuͤhle 
Chodze ich gehe 
| Dowodze ich beweiſe 
IGärdze ich verachte 
‚Glädze ich glaͤtte 
Grodze ich zaoͤune 
` |Gwizdzç ich pfeiffe 
[Kádze ich raͤuchere 
IKrzywdze ich ihne Unrecht 
Nienawidzę ſch baffe 
„odchodzę ich gehe weg 1 
A 2 Od: 


166 


X s ] 
Odwodzę ich fuͤhre ab Ka 110 
Podchodzę ich gehe unter 4 Mierz 
: Prowadzę ich führe One 
Przechodzę ich gehe durch Oltra 
Przychodzę ich komme feat Tos 
‚Przywodze ich führe her | Skórz. 
Rádze (dh rathe Lëeze 
^ Rodzę ich gebehre Watz. 
Rozwodzę ich ſchelde (Wiet 
Rządzę ich regiere 24 yrs 
Sádze ich pflantze AE 
Sądzę i A sët A 
Siedz e ER E 
Slodze ich mache GE P= 
Szkodzę ich ſchade e 
Szydzę ich verſpotte GA 
Twierdzę ich bejahe pes: 
wchodzę ich gehe binele Grz 
Wedze ich raͤuchere kob 
= s i 
Wítydze śię ſch ſchaͤme mich Sp 
wychodzę ' ſch gehe aus "wil 
Wywodzę ich fuͤhre aus Muf 
Zwodzg ih verfuͤhre Nof 
ps ów 7 Odn 
mue (v bri 


une? 
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—— 


Drzę 


Katze 


Mierzę 
Orzę 
Oftrze 


‚Pätrze 


Skärze 
Swärze sig 
Wärze 
Wierzę 


| Zayrzę ` 


d 


t 


żebrzę 
* 


Ciefzę 
Czefze 
Donofzę 
Gábe — 
Gorlzę 
Grzefzę 
Kolyfze 
Kofzę 
Kufze 
Kwälze | 
Mufze 


7 Nofze 


Drz 


Odnofze 


ich zittere 

ich ſtraffe 

ich meſſe 

ich pfluge 

ich (diffe > 

ich ſchaue 

ich klage 

ich zancke 

ich kocht / a. Ich braut 
ich glaube | 
ich wißgoͤnne 

ich berede 


ich gëf `. 

ich tame / id) buͤrſte / z. Aë 
ich trage zu ( 

ich loͤſche 


ich trage weg 
M 3 
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— | Kápie 

` deb fehreibe 13 Kurz) 

ich hebe auf | Kwiti 

ai ich bitte || ská 

Frzynofze — id bringe Marz 

< Puftofze — — dj wüfte $ Mier 

` Rozno£e ſch zertrage fu 

` Styfze ich höre Pach; 

Spiefzę śię ideile | pado 

Sufze ich traͤute | Przyt 

Wnofze ich trage hinein | Sńi r 

Wynofzę ich trage hinaus | Swie 

_ Zánoľze ich trage hin Świt: 

Znofze - ich trage zuſammenn Taie 

II, Imperfonalia, © ` Traf 

Attive "vocis, „žal 1 

Błyfka Si cs bliket a es wetterleuch ( ohy 

Boli mie : es thut mir wey (“at a 

Brzmi ` ` es lautet Krád 

Chmura Sie es wird truͤbe Ban 

Cece — es lecket b pifza 

Düieie es wird Tag > Robi 

Diieie śię es geſchicht ies 
Godzi śię es iſt vergont ; 


WS, Znäi 
Grzmi | es donnert j 
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— Kápie ` er troͤpffet 
Kurzýšie - es Räuber 
| Kwitnie es blůhet 
Lskni sie ts glaͤntzet 
| Marzńie es frierer 
» Mierzcha Sie es demmert 
Mrze es flirbe 
Pachnie es rlechet 
Podoba Sie es gefaͤllt 
| Przyftoi es gezie met (id) 
Smierdzi es ſtinckt 5 
Sfi mi sie es traͤumet mir 
Swierzbi mię es jucket mir 
| Swita es 10806 
| "Taie es dauet 
Trafia šie ts trifft ſich 
zal mi > gereuet mich 
: Pasfibe, Vocis, 
SS Chwala man lobet 
DÉI Kotáca man floyffet 
Kradną man ſtihlt 
|. Powiádála man (aget 
P. Pifzą man ſchreibet 
Robią man arbeitet 
Uczą ^ man lehret 
Znaią man kennet 


; AR. 
Ká-| H 4 E 


s 


ge PARTIGIPIA: 


PARTI CIPA ` 
: dc temporis, 
Biiący ſchlagend ; 
Bodacy . fłoffenb 
Chcacy wollend 
|. €hwalący — lobend 
(o0 Crytäigcy leſend 
Lecący fliegend 
Liczący zehlend 
Modlący sis betend 
` Pifzacy ſchrelbend 
$mieiacy sie lachend 
Spiacy ſchlaffend 
Spie wiiacy ſingend 
Pͤrateriti temporis, 
Czytany geleſen 
Dany gegeben 
|^ Dárovwány ` verehret 
. Doświadczony erfahren 
Drukowány: gedruckt 
Fárbowány aefärber 
Futrowány ` gefuttert 
Háftowány geſticket 
Kamieńowany Stin 
Koronowány ging 


— 


Krá. 


| 


E EZ V r TE dE 


PARTICIPIA ` 


Krádziony - geſtohlen 
Krecony gedrehet 
upiony gekauſſt 
Malowany gemahles 
Miánowany genennet 
Murowány getnauret 
Nápráwiony erbeſſere 
' Nälycony geſaͤttiget 
Náznáczony aufgezeichnet 
Nicowany umgewandt 
Obrany exwaͤhlet 
Oddany abgegeben 
Odnowiony erneuret 
Odpufzczony vergeben 

Ogolony abgeputzer 
Opifany beſchrieben 
Opufzczony verlaſſen 
Oftrzyzony abgeſchoren 
Otworzony aufgemacht 

| Pieczony gebraten 
Pifany Adria 

| Poflany geſchickse 

| Pozwäny, geladen 

| Pozyczony: gelichen 
.Poftrzelony geſchoſſen 
Przeviereiany durchgebohres 

M 5 
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Przymuízony gezwungen | NE 
ar angebrand „ | Ni 
Rozízczepiony auffzeſpalten ) Pod 
| Rozwiazány — auffadoft Kee Br 1 
Spalony verbrand yas 
Stworzony erſchaffen | Wali, 
Urodzony gebohren | 1 
Uwiazány gebunden y 
Uzdrowiony gehellet 
Wydziedziczony enterbet | AŻ 
| Wygnány ` ausgejaget | Bárzie 
»Wyfmagány ausg ſtaupt Batzo 
. Wyświecony. seem — | Bezm 
„ Zámkňlony ` ` gugemadjt/z. verſchloſen Brzyd 
Zapalony angezuͤndet Chęd 
._ Zafławiony verſez $ Chen 
| zburzony verſtoͤret Chio: 
Zfalſaowany — safit(ht : Ciáfn 
_ Zgromádzony verſammlet Cich: 
"złamany - zerbrochen | Ciepi 
Zmordowány ermüdet |. Co-d 
Zmyślony ertichtet 1 Co-r 
- Związany gebunden Cor 
ZwyGezony überwunden Cost 
a * Cꝛaſ 
Nábity geladen ji 
5 e = Nå- | 


oſſen | 


ADVERBIA. __ 


Nabyty — erworben 
Nálety gemietet 
Nakryty dugedecket 

| Podľzyty untergefuttert 

, Przyfzyty angenehet 

Seicty enthaͤuptet 
Wyklety verbannet 

| Zábity erſchlagen 

ADVERBIA. 
Aż bif 
Bárziey noch mehr 
Bórzo febr 
Bezmálá fafi 
Brzydko abſcheulich 
Chędogo ſauberlich 
Cchętńie gan 
Chtodno kuͤhle 
Ci&fno enge 
Cicho fu 
Cieplo warm 
Co- diieñ taͤglich 
Co- miesigc monatlich 
Co- rok jahrlich 
Co- ty lien wochentlich 
Cıafem biß wellen 
H 6 


Cie. 


1374 44 DVERBIA. 
. Czemu warumb 
Cꝛescis skile 
. Częfto oft 
CzeftokroC — oſſemah ` ` 
Czy, czyli ©, ob 
Daleko ` welt 
Daley weiter 
Dalibog - tvarhafýta 
Dármo ` 5 
Dawno laͤngſt 


 Diugn ` " 

— Dľužey - ` ect laͤngen 
Dobrze - wol / gurt 
Dokad wohin 
Doksdkolwiek wohlnaus 
Doma daheim 

, Dopiero  . mg 

Doſyẽ genug 

Dotad bißher 

Dꝛis heute 

| Gdzie wo / wohin / 

| Gdzieindzie — anderswo 

Gg ` 
mi Bewꝛalt 
wie ` 

gleich wie 


AVERBIA: 175 
aer 


Jakoby gleich als 

| Jefzcze noch 

| Inśczey anders 
ko morgin 

Juz ſchon 

4 Kedy ws / wohln 

| Kiedy wenn 
Kied ys vor Zelten 

| Ktorędy wodurch 

| Xátwiey leichter 
atwo lleicht 
LdCie lecie im Sommer 
Ledwie kaum 

| Lekce geringe 
Lekko leicht 
Lepiey biſſer 
Malo wenig 
Mierňie — , mittelmaͤßit 
Mniye 711: weniger 

| Nadole unten 
Nagorze oben 

` Nákoniec, näoſtätek letzlich 

| Nápotym darnach 
Náprzečivko gegen über 

| Naprzod erftlich 


Naygorze am área 5 
ko- ° 7 H 7 Nay- 


176. 


Naylepiey am beſten 
Naywięcey am meiſten 
Náza zuruͤck 
Nazbyt uͤberſtuͤßig 
Nic nlchts 
NE 1 nein a 
„Niegdy vormahlen 
Nierychło | (pór | 
Nigdy ` nimmermehr 
Nigdzie nirgends 
Nis, niželi als SEA 
Mäer noch niedriger 
Nu, nuze wolan 
Onędy ` Dort durch 
Onegda vorgeſtern 
Oraz zugleich 
Oſobno abſonderlich 
Oto : ſiehe 
Ovízem ja 
Pięknie  fpüs(d 
Podczás bißweilen 
Podobno vielleicht 
Poki wo lang 
Pofpolićie ins gemein, 
Pofpołu ` zuſammen 
| -Poty 


bißher 


ADVERBIA 


Po» 


between Gier 
, Petym 

| Powoli, pomału 
| Pozno 


Precz 


| Prędko 
* Przedtym 
| Ráczey 


Rano 
Rychło 
Rzadko 
Sam 
Szczerze 


TRE ©. 
Tak dalece 
"Ták jeft 


'Támtedy 


Tędy 


Teraz 


| Trefunkiem 
- Trochę 


Trudno 
Tu 
Tylko 
Uftnie 
Wczorá 
Wednie 


gelchtinbe 
vor dieſem 


„wiel lleber 


fenh 
geſchwinde 
ſeltſam 


picher 


aufrichtig 
alſo 


ſo ſehr 

ja 
dadurch 
hiedurch 
ſetzund 
Fide Reife 
wenig 
ſchwer 
hler 

nur allein 
muͤndlich 
geſtern 
am Tage 


wm ADVERBIA 


| ; Biko gen * We | 


3 Se wendig "Do 
Więcey - mehr Ku 
Wiele viel s | MAP 
W krotce im kurtzen ! Miec 
Wnet, alſobald Mim 
. Wnocy in der Nacht ] Nš 
- Wpoludnie im Mittage Nad 
 Wfzędy allenthalben oa 
W-wieczor auffen Abend Od 
„Wznśk ruͤcklings (Po 
Zápewne gar gewiß pod 
: Zaraz re alſobald Podl 
Záwíze allezeit pre 
 Zdáleká .. Ron welten | Pize 
. Zewnatrz auswendig ! Prze 
Zewízad von allen Orten Prze 
Zimno kalt Przy 
. Zkąd woher u 
Zkad-inad ander wo . 
Zle ubel / ſchlimm Wei 
Znovu aufs neue E 
p €tad ` daher | Zá 
Ztamtad dorther | "s 
PREPOSITIONEŚ Ad 
Bez [2 ohne giác 


Dla 


Së OM 


A Ed gea wegen / umd 


| | Ku 266 
| Miafte an ffatt x 

x s A zwiſchen / unter , | 

z ^ „vorbty | 

Ni mé 75 auf HJ Ahlat M. 
88 ; uber ⸗ 

Deck Hd von / den ABA 

od von 


Po (AB/: ng ` 
jPod 14 IE ont 
Przy CH A 46 d Si neben 


= ger A e vor Al Xt: 


ab! 
9iádá! i wih! 


PREPOSITIONES. Gi 


podle Gen neben 
Przeciw Dat, gegen 
Przeciwko Zeit wleder 


Przed a Bl ene, 
Przez 


NV /: 
ai ( nach Hen 
S 2 fi mit / aus / n 


NTERJECHIO SCH 
Ach 


Spt 


Nu 


180 COJUNCTIONES. 


Cyt . TUQUE e Se cd 
Gwaltu! gewalt! 
Nieftetyíz! 5 Barek, 
o! 
Przebog! 8 ne CH 
€ ONJUNCTIONES, 
f i A : und 4% 45% x* 
Abo ''^' oder we? ax 
55 denn 
| auf H Rn da 
ach śczkolwick obwol / 
2 aber Hs 
^fi weder / Gë 
Choć,chociaż — obwol: % 
Gdy, gdyż: s : E de 
und 
; nóż jedoch 
Jesli ſo 5 
12 LN ise 
Lecz rarae pt cs 
Lubo obgleich 
Nadto uͤber das 
. Ponieważ dieweil 
Ptrecic ſedoch | 
Praetoz | derohalben 


Te- 


Sog. a 


Tedy deswegen 
| Więc darumb 
Las wiederumb 
Le, żeby bab 
© 
APPENDIX. 
Weil bie Polniſche Zahl mit uat e 
hot fónnen unter die obgefeh : 
Wörter geſetzet werden / ſo hat e 
fügt cher gedaucht die ſelbe in dleſem 
-appendice anzuhengen. 
I, Numeri Cardinales, 
1 Jeden Eins 
| 3 Trzy Drey 
4 Cztery Dir 
; Pięć Fuͤuff 
6 Sześć Sechs 
| 9 Siedm Steben 
9 Dziewięć Menn 
10 Dzieśięć Zechen 
11 Je. 


182 ` © (0) Q 
ir Jedenascie (If 

12 Dwanaście Zwoͤlffe 

13 Trzynaśćie Dreyzehen 
14 Czternaście Vierzehen 
19 Piętnaście Fuͤnffzehen 
16 SzefnaSCie Sechszehen 
17 Siedmnascie Siebengehen 
18 Ošmnaščie Achtzehen 
19 Dziewietnaščie Neunz hen 

&o Dwadzieścia Zwanęig | 

21 DwádziesCiá i jeden &c. Ein und 
30 Trzydzieśći BDrezfita (Zwangig 
40 Czterdzieśći Bierytg — > SE 
go Piečdziešiat Sunfista 

160 Szesédziesiat Sechtzig 

70 Sied mdziešigt S tebentig 

80 Ośmdzieśląt Achtzig 

90 Dziewięćdzieśiąt Neuntig 

200 Sto Hundert 

200 Dwieśćie Zweyhnndert 

30% Trzyſta Dreyhundert 

400 Czteryftá Vlerhundere 

goo Pięćfet Sunffhunderr 

600 SzesC(et  Gechshunders 

700 Siedmfet Siebenhundert 

800 Ošmíet Achthundert 


990 Dzie» 


nig 


A. 
A 


go 


c — v... 


Tauſend 


183 


2000 Dwatyślące . Zwehtauſend 


'g006 Trzytysiace Dreytauſend 
4990 Czterytyśiące Wtertanfend 
[fooo Piečtysiecy — Günfftanfenb 


6000 Szesctyšiecy Sechstauſend 

| 2000 Siedmtyślęcy Giebenraufend 
8000 Osmtyšiecy Achttauſend 
9900 Dziewięćtyśięcy Neuntauſend 


‚20000 Dzieślęćtyśięcy Zehentauſend 


II, Numeri Ordinales, 


Fierwízy 
Drugi 
Trzeci 
Ezwarty 


| Piaty 


Szofty 


| Siodmy 
| Ofmy 


$ 


Dziewiąty 
Dzieśląty 


jedenaſty 
j| Dwunafy | 


der erſte 
ber andere 
der dritte 
der vier dte 
der fuͤnffte 
der ſechſte 
der ſiebende 
der achte 
der neundte 
der zehende 
der ellffte 
der zwoͤlſſte 


Tray- 


©) B 


Trzynafty `  Berdrwycheńde | I 
Czternafty der vierzehende | Jedno: 
Pietnafty ber funffichende | Dwoiá 
Szefnafty - der fechssehende | Troidl 
Siedmnafty der ſiebenzehende | Czwor 
Osmnaſty der achtzehende | Piecios 
Dziewietnafty der neunzehende ‚Szegäic 
Dwudziefty der zwantz gſte Siedm 
Dwudziefty ipierwfzy 8xc. ber ein uñ man / Os mic 
Trzydziqty der dreyßigſte (tzigſte Dziew; 
* Czterdżiefty der vlertziaſte Dzieśj 
Pięćdzieśliąty ` ber fünffsiafte D 
Sześćdzieśiąty der fedstafte Raz 
Se iesiaty der fiebenstafte Dwi i 
zieśiąty der achtzigſke "Te 
Dzi ięćdzieśiąty der neunzigſte E róży 
Setny der hunderſte [Pic rá 
Dwuchſetny der zweyhunderfle Sꝛesé 5 
Trzechferny der dreyhunderſte | Siedin 
Czterechfetny der vlerhunderſte 'O£m i 
Pięćfetny der fünffhumderfie I Dzievi 
Sześćfetny der ſechshunderſte ! Dziesi 
Siedmfetny ber ſiebenhunderſte | 
Ošmfetny der achthunderſte | 
Dziewięćfetny der neunhunderſte "Po jed 


Tysi ň der tauſende. 
sę f III. Nia 


o III. Numeri multiplicattoi, 
| Jednoráki einfältte 
‚Dwoiäki > zweyfaͤlelg 
| Trojáki dreyfaͤltig 

"| Czworáki vlerfaͤlelg 
| Piecioráki fuͤnffaͤltig 


Szescioräki ſechs fäliig 
Siedmiorśki . fiebenfalrig 
matis Osmioráki achtfaltig 
Aaf Dziewiecioráki neunfalcig 
Dzieślęćiorśki &c. zehenfaͤltig de. 
* % 


Raz | cin mal 
Dwą razy apen mal 
Trzy rázy Breh mal 
Cztery razy gier mal 
‚Piec rázy fuͤnff mal 
Sꝛzesc rázy ſechs mal 
Siedm razy fiebew mal 
Ośm razy acht mal 


|Dziewięć rázy neun mal 
,Dzieśięć rázy schen mal że. 


IV, Numeri. diſtributivi, 
‚Po jednemu it elner 


Nu. 


b e os 


1 EE, 
Podwu (e zween | 
Potrzech e drey 2: 
| Po czterech Gut E 
©. Popiaci ` (e fuͤnff i 
U... Potea. iche 
Po šiedmi LOU 4 


o. Poośmi le acht S 
Po dziewiaci le neun | 
|." Podzieśiąći e zehen RE I 
Pojedenaśćie (e eilffe i 
Po dwánasGie ſe iwoͤlffe | 
Potrzynaśćie tedreysehen : | 

Fo czternasćie &c. ie vierzehen te | S: 


Der II. Theil ` 
Worinn 
] dm. 
ES £ R 9y | 
er Polniſchen Gramm. 
ö 3 | tic vorgeſtellet K 
SA wird. 


Ę 


x 


Gg 


Mot 


Morde |. | — 
An den: Lefer. x 


| IB G ſchloſſen geweſen / meine Dain 
(A > Grammatica, ſo Anno 1650, 


i Lateiniſcher Sprache herausgegeben / mit ein 

|| sta neuen Anmerckungen und Regeln ód Die B 
1 meßrt / wie auch hin und wieder geendert ul ` ſind 

Si verbejfctt/ und mit dienlichen Exempeln afal ” ; k 
Ei tering Deurfche ( denenfelben zum Behel Diefen 
p H die der Sareinifchen Sprache nich: fündig / un Z6 

li dannen hero vorerwehnter meiner Gramm Ë ; 
(A tic ſich nicht bedt nen konnen) zu uͤberſeten Feen 
und ſo dann aufs neue drucken zu laſſen. Allein Dr 
nni well ſolches nicht ohne ſonderbahre Mühe Ze Siehe 
aundllnkoſten chunlſch zu ſeyn nach gehends ve b d 
HI. medet zale bin ich genoͤthiget worden / fol wer 
1 mein Vorhaben / biß zur andern beqveme deut 
Geleg enhele auszuſſellen. Judeſſen woe b der / 
ginstgte Leſer Ihm nicht mißfallen laſſen unt 
nr. mit gegenmwärrigen Grammaticalifehen. torn Lohne 
HE welcher nach meinem Onomattico eingerich 8 
1 ttt / großguͤuſtig vergnuͤgt zu ſeyn / und aß aus 
Aller etwas ausgelaſſen ſeyn ſolte / deſſen ſi das 
IB en weder aus obangeregter meiner Gramma ue 
| 4 


1 tic, oder auch aus täglicher Erfahrung Di 
„ autem. Vale! | 


— „F Grober. 


COACH 
SECTIO I $ 
e Welche handelt 
Von der Anleitung zur rechten 
Ausſprache der Polniſchen 
Buchſtaben. 


prstumw. z 
. &iiefen koͤnnen noch beygefuͤget werden 
4 é e š, welche nur denen 
Frembden zu gut / ſolcher geſtalt ges 
Dender werden. ; | 
Siebenzehn von denenſelben / nemlich: 
ó e fig hill m n o pr tb, 
werden ſo ausgeſprochen / wie im 
deutſchen / die uͤbrigen etwas gelin⸗ 
der / bißweilen etwas haͤrter / (o wię 
: unten zu ſehen ſeyn wird. 
ch 2 ohne accent wird etwas dumpffig 
% ausgeſprochen / faſt auff die Art / wie 
das deutſche a allhie in Dantzig in 
den Woͤrtern Hagel und Nagel; 
als: okulary , taki, robak, | 
| 2 6 wird 


190 Von der Ausſprache Exc 
4 Wird hart und hell ausgeſprochen teu 
eben wie das teutſche a in den Wir we 
tern kalt und lachen; als orgány, wird 
mary, báran, | 6 
wird ausgeſprochen wie on / oder an / Í ryś 
ledoch alſo / daß das u nicht ausdruͤc⸗ kom 
lich zu hören ſey; als takol maká, alt 
€ wird allezeit wie das teutſche z oberg | «lift | 
ausgeſprochen; als rorka , cebuls, ſch 


noc. | Ź mu 
é etwas gelinder / als das c ohne Strich⸗ gei 
lein; als miot, nic, dobroć, al: 


etico wieenansgefpeochen/fo daß man s mit 
das n nicht eigentlich Höresalsdesen, | ſch 
gell, otręby, ; i gel 

Zwied etwas härter als das zweyfache < Di 
teutſche ll / indem man mit der Spis | che 
ße der Zungen an die Ober⸗Zaͤhne ma 
(wiewol nicht hart) ſtoſſen muß; als den 
łyżką, labęć, wol, w 

^ fpridhć man gelinder / als das undee | Me 

zeichnete n / aus; als Lon, ieleń, Ou 

muß mit einem Ziſchen / faſt Ae? fur 

U 4 


der Polnifdjen Buchſtaben. 150 


hen / teutſche doppelte (f ausgefprochen 
Boͤr⸗ T werden; als /arna, fer, fukmo. ` 
any, b wird / gelinder deñ das s fo kein Ober⸗ 
Sttichlein hat / ausgeſprochen; als 
an // s£, firus, Tof, 
búda Ë kommet überein mit bem teutſchen ús 
tá, als rynek, plecy, otręby, | 
erg eſiſt im Ausſprechen gleich dem teut⸗ 
l, ſchen fs als zamek , zab, złoto. 
£ mus etwas gelinder denn das unbe⸗ 
ich- (zeichnete z ausgeſprochen werden; 
als źimno, žiele mas, 
nan |. wird ausgeſprochen faſt wie das teut⸗ 
len, ſche ſch / nur etwas ſaͤnffterer / oder 
i gelinderer 3 als San, želázo,žyto, 


ache Die Polniſche Buchſſaben / welche ein Sot, 

pla | chen haben / als: 4 3 Ce 16 ££ Z bat 

pne | man in der Ausrede wolln acht zu nehmen; 

als] denn wer selbige als nicht geleichnete ang- 

V^ fprechen wolt / der wuͤrde nicht allein feine 

bee | Rede verduncklen / und unvernehmülch ma, 

chen ſondern auch / daſſelbe was an und 

das fur DÉI unterſchieden iſt / durch einander 

ifa | 33 per⸗ 
* 


2 


192 Von der Ausſprache der Poln, Buchf | Vor 
berwlrrten wle denn ſolches aus nechſt bey | < 
gefuͤgten Exempeln klaͤrlich zu erſehen. Ver 
Taki die Schaubkarre / táki folder: : ` ftabs 
lad der Baumgarten / lad das Bericht: mol 
\ 9 nie der Faden 
część bie Ehre cresé das Theil: 
latam ich fliege / lata m ich flicfe: 
dzwon die Glocke / dzwoń laute du: Vo 


nos die Naſe / nos trage du: ) 
. odpowiedz apgapt odpowiedz die 
Du / Antwort: 


pozywam ich labe / požywam ich gente. Vot 
Vergleichung ber Polgiſchen Buch⸗ * 


ſtaben mit den deutſchen. 
Polniſche > Deutſche. : 
a n I Li 
a | [roit ein ſanfftes a / E 
a € faſt wie on / ober an. 8 
wie free > S 
cz J Ë wie tých / He 
€ SY faf wie em / Lë" 
f = | wie JE / Vë 
. S wle ch / 3 
y LS [wie / 
7 C wie E fr 
& N. wię ein fanffes | [db / Die 


d» 
y 


idit. ` | Bon dem mA: der Nominum Subſt. 193 

H bey⸗ Dieſe ¿ da 1 ń ro $ é haben keine 
Vergleichung mit den teutſchen Buch⸗ 
ſtaben / weswegen ſie aus der T 

ES GU erlernet werden. 

Be A A ) th 

cke: 

du: Von den M nihit Subftanti- 


1 í | vis und Ad A gehandelt 
t 
wort: SE S 
Sal Von den Nominibus Subftantivis; 
WH sl $ í. Von dem Gesere der Nominum 
Subfiantitworyme 
Die Erſte Regel. 


i Die Norina propria wie auch 
appellativa der Manner; als Fre- 
dro; Woie woda. 

+ Die in elner Manng⸗Geſtalt gemah⸗ 
let werdenz als Cupido, Apollo &c; 
S. z Die fich auf einen Confonantem 

( ausgenommen: Č und 23 iem nt 
ein y endigen; als chleb , zając, 
kiy Sc. Biefen (ft beyzufügen das 


A fs a 
a generis 


Wort s dd x audyg. m 
Die 


Die | 34 


> — . Eege e 


s 


find. 


+ 


inimi generis 


SC 


Neutrius generis | 


Von dem Genere, 


—— — —ss 
Die 2 Regel. | 

t, . Die Nomina propria und ap- 
pellativa der Weiber; als Ane | 
ná, prorokini. 

„Die in einer Weibs⸗Beſtalt ger , 
mahlt werden; als Venus, Eu- 
terpee : 

, nias ich endigen auf eln a, E und 

als baba, kość, maż, Kc, 


"Die 5. Regel. 
E ſich hs. auf ein e, e und 
; 4/8 idle, dziečie, pioro. 

' Die nur in plural declinirit 

werden; als nozyczki,okulary, | 
Zarna. &c, 
3. Die frembden Wörter ſo ſi h auf 
xe um endigen/ wie auch die nicht 
+ declinitet werden; als auditori- | 

` um, fceptrum &c. 


Exceptio, : 


Rat der, erſten Regel werden aus gtnommen / ` 


: boiażń, brew, broń > cerkiew, chora- | 


giew, dłoń, dryiäkiew, ges, goleň s |. 


 1abloń  kądziel, kobiel, koley , konew: 
- kradzież, krew, łagiew,latorośl, már- 
chew; | 


acl 


der Nominum Subfantivorume 197 
— |. chew, moc, myśl, myfz, noc, obręcz; 
oś, panew, pieśń, pilsń ,pleśń,pomoc, 


š SC | pościel, przyiazú, rofkofz, Ruś, rzecz , 
| rzodkiew, Diet, sien, flodycz , fol, 

Dat, ftraz, twarz , wefz, wiązań, Wiel- 
lit ate A ká ieg, wišň, zagiew , zdobycz 
RM. noc, wieś, wišň, zagiew , zdobycz, 


zużel, als welche g. / find, 

Von der andern Regel werden aus genommen 
die Wörter gość , gozdz, łabęć , łokieć, 
niedzwiedz, paznokieć, poleC, pypec, 
śledz, item wálzmošť und wafzeć:jent 

CD) ſind g mo und dieſe generis communis, 

0. Von der dritten Regel werden ausgenommen 

initi Książę und Arcykśiążę , fo ſemahls vers 

lary, | möge ihrer Endung zç m, waren / aber an⸗ 

b auf (go wegen ihrer Bedeutung v. z. (inb, 
au 


wich $2. Von der Declination der Nomi. 
num Sullſtanti porum. a 


Die Subftantiva haben drey Declinatio- 

nes, und gehören zu der erſten Declinas 

apr tion diejenigen Subftantiva, fo g. z.finb/ 

dog. | M EN die g. f. ſind / zur dritlen / bi 
- S. n. Di 

z Derer Subflantivorum Mafculinorum 

a: Paradigma la 


hew, | 3f Sing, 


Hund 
CC 


itori- 


25 Bon der Declisation j 


dt Sing. 
N. Krol ` der Koͤnig 
G. Krolá. des Koͤulges 
D, Krolowi dem Könige. 
Ac, Ktolá o den Konig 
V. Krolu 5 du König 
Ab. Krolem mit dem Könige 
U, Krou inn dem Könige 
: 4 . Blur, 
N. Krolowie die Könige 
— G. Krolow ` der Könige 
D. Krolom den Koͤntgen 
Ac, Krolow dle Róntge 
V. Krolowie o ihr Könige 
Ab. Krolámi . mit den Königin , 
U, Krolách - in den Koͤnigen 
Paradigma 2, 
= Sing. i 
N. Skarb der Schay 
G. Skarbu. des Schatzes 
D. Skarbowi dem Schatzze 
Ac. $karb - den Schatze 
V. Skárbie o du Schatz 
Ab. Skarbem mit den Schatz 


` 


V. Skárbie: 4 ,,. Dimëda ` 


etie 


é 6 


a 


| > 


D 


> Ü G) Z 
S 3 


exa 
DEIN 


a, 


ige 


V 


| 


Tw. ¿ 


Plur, 
N. Skarby die Schaͤtze 
G. Skárbow der ed 
D. skárbom den Schaͤten 
Ac.Skarby ` die Schaͤtze 
V. Skarby e ihr Schaͤtze 
Ab. Skárbámi mit den Schaͤten 
U. Skärbach in den Schägen 
Mach dem rfi paradigma werden de- 
cliniret Sie Nomina Subftantiva g. #4 
bie da lebendige und empfindliche Dinge 
bedeuten / als da find die Menſchen / die Voͤ⸗ 
gil / dle Fiſche / und alle unvernuͤnfftige 
Thlere; nach dem andern aber diejenigen 
Subftantiva g. » durch welche nur lebo 
loſe Dinge bemercket werden. 
Derer Subflantivorum. Femininorum 
Paradigma 1. 
Sing. i 
N. Rybá der Iſſch 
8. Ryby. : des Jiſches 
| D. Rybie > dem Jiſch 
Ac. Rybe den Kifch 
V. Rybo o du Fiſch 
Ab Rybą mit dem Sid > 
U, Rybie & ben Fiſche 
% 6 Fluri 


PE a rn 


GE — 


ber Nominum Subftaničveruma 122 
—— teen, — a EE 


Von der Declination 
“ma —— —-² nn e —— — 


, Piar. A m 
N. Ryby die Fiſche Su 
G, Ryb . der Fiſche vo 
D Rybom den Fiſchen ab 
Ac Ryby die Fiche A 
V.Ryby ` o ihr Fiſche 
Ab. Rybãmi mit den Ziſchen. 
U. Rybách in den Fiſchen. 
Faradigma 2. 
> Sing. : 
N.Košé der Knoche 
G. Kosci des Knochens 
D. Kosci dem Knochen 
Ac. Kość den Knochen 
V. Kosci o du Knoche 
Ab. KosCia mit dem Knochen 
v. kose in dem GPS 
EC Plur, 
N.Košá bie Knochen 
S. Kosci der Knochen 
D, Kośćiom den Knochen 
Ac. Kosci die Knochen 
V. Kosci o ihr Knochen 
Ab. Kosciimi mit den Knochen iR 
U, Koščiách in den Knochen. N. 
? m Nach 


Raj | 


\ 
N 
| 


r 


— —— 


— 


S ZOZ 


— s 


dier Nominum Subflantivorum. 
Nach den doͤrdtren Paradigma werden bie 
Bauubſtantiva gef. declinitet / die auf einen 
vocalem fid) endigen; nach dem len teren 
aber die auf einen conſoſantem ausgehen. 
Derer Subflantivorum neutrorum, 
Paradigma 1. 


N. Pole 


SG. pola 
* D, Polu 


Ac. Pole 
V. Pole 
Ab. Polem 
U,Polu 


N,Polá 

G. Pol 

D, Polom 
Ac, Pola 
V. Pola 
Ab, Polámi 
U, Polách 


N. Cielę 


Paradigma 2, 


199 


Sing. 
das Feld 
des Feldes 
dem Felde 
das Jeld 
o du Gub 
mit dem Felde 
in dem Felde 
Plure | 
die Felder 
der Felder 
den Feldern 
die Felder 
o ihr Felder 
mit den Feldern 
in den Feldern 


Sing. 
das Kalb 


20 Bon der Declination 


—— 7 —-——— ͤ—¶—ä“ũ.̃. 
6. Cielečiá des Kalbas 
D.Gielečiu dem Kalbe 
Ac. Ciele“ das Kalb 
V. Cielę O EE 
Ab. Cielęćiem mit dem Kalbe I 
“U, Cieleciu in dem Kalbe | 
SE Plur, : 
N. Cieletá `. die Kälber | 
C. Cieląt "7 der Kaͤlber „A 
D Cielętom | A Kiben SE. 
. Ac. Cielerä die Kälber Së 
tad o ihr Kaͤlber 
Ab, Cieletámi mit den Kilbern 
U, Cieletách in den Kälbern 
; Paradigma 3. 
d à i A Sings à 
N. So W das Wert 
| G.Słowa des Wortes 
` Dänen ` dem Wort a 
Ac. Słowo das Wort v 
V. Słowo o du Wort | 
.Ab.Stowem mit dem Wore Nr 
^ M. Słowie] in dem Wort 
| S Plur, | 
N. Słowa ble Wörter 


G, Slow. bu Woͤrter 


mę SEE 
ND NE. r b 


2 
PA — — [A ssa r get QU) e ie e 
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D. Stowom den Woͤrtern 
Ac, Słowa die Wörter 
V, Słową o ihr Wörter 
Ab. Stowámi mit den Woͤrtern 
| U.stowach in den Wörtern 
Nach dem erſten Paradigma werden dle 


Nomina, fo aufein e ausgehen dechni- 
ret; nach dem andern / welche (id) auf ein 
€; nach dem dritten / die auff ein o (id) 
endigen. is 
Einige Anmerckungen hieher gehoͤrig. 
x, Die Subftantiva maſculina, die fid) auf 
| da i und y enden / dergeſtalt / daß da vor 
ein confonans vorhergehet / als podito- 
li, podczázy &c. werden dęcliniret auf 
die Art / wie die Adjeckiva. 

2, Die nur pluralis numeri fi*b / werden 
nach dem dritten Paradigma der Sub- 
ftantivorumg.». decliniret. 

3. Bie Nomina fubftantiva mafculina 
die auf ein a ausgehen / als Woiewodä, 

t Stśroftaśco, werden in fingulari nume- 
ro eben ſo wie die Subſtantiva g. f, auf de 
nen vocalem fich endigen / decliniret: in 
plurali aber nach den erſten Paradigma 
der Subſtantivorum g, w, 


o, 4. Köig- 


Von der Motion : 
4, Ksiaze und Arcykśiążę werden ob fie auf 
gleich g. m. ſind / wie p. 19 . ill eroͤrtert wore ` dirt 
den / dennoch auf die eife wie die neu- | ro | 
s. SE T as | 
. Ole ſich endigen auf ein ec, ek, el, el, en, | 
eń, er,ew fieri fett noch die Woͤrter leb. E 
mech, owies, pies, chrzeſt, ocet, po- Alle A 
ze w, bez, zamefź, verlieren in allen cafi- : 
bus nicht allein das e, ſon dern auch das i; is 
als pfa, pfu, plem: nicht piefá, pieſu, in) 
pielem. Es werden aber hievon ausge: d 
nommen piec, człowiek, Grek, áchtel, | gen 
bąbel, cel, chmiel, gardziel, oby- E 
wátel, dien drzeń, grzebień, iecz | W? 
mień, ielen, kámien , korzeń, krze- F. 
mien, pierścień, płomień, promień, 
rzemień und die Nahmen bie auf ein Gel | ger C 
ausgehen / als bronićiel, odkupiciel &c, pa 
welcht nichts wegwerffen. neh 
€, Die Wörter die fid) endigen auf d Ert, die end 
verändern in V. und Ult, fing. das d in q 
dzie, £ in le, rin rze, t in cie. Die ſich W 
aber endigen auf ein da, ga, ha, ka, ja, ra, pig 
ta, die verändern in D. und Ult.ſing. das do 
da in dzie, ga in dze, ha in fze, ka in Der 
ce; ła in le, xa in rze, ta in cie, 1 tat 
au 


SR ber Nominum dAdjelhivorum — 103 
b fr ` aufcindo,to,ro, to anggebiny die verán" 
wor | birnin Ult, fing. do tn dzie, ło in le? 
eu- vo in rze; to in cie, , 
en, SUBSEGTIO 1h, ER 
teb, | Von den Nominibus A djectivis, 
po- 9.1, Don der Motion der Adljectivorum, 
afi. Alle Adjectiva werden bry uns bewege in 
asi: numero fing. (dern in pl. ťah das ge- 
nus femininum mit dem neutro üͤber⸗ 


Ge (In) durch drey genera und drey Endun⸗ 
tel, | gen auf folgende Zeit dobry , dobra 
by- dobre, taňi tañia tanie, oycow oyco= 
ez wa oycowe &c. 


rze F. 2. Von der Comparation dir 
eń, Adjectivorum. 
Gel | Der Comparstivus, in der regularen Com- 
& c. paration, fomt her vem poſitivo, da 
nehmlich das adjectivum fo fid) auf ein y 
se endlger/ ſolches y in fzy verwandelt; als 
d in Raby flábízy , twardy twardfzy ce 
ſich Was aber auf ein d ausgehet / das endert 
y ras nichts / fonden nime zu fid) eyfzy ; als 
das doftatńi doflátnieyfzy &c. : 
a m Der Superlarivus fóme fo wol in compa- 
ide | — ratione regulari als irregulari mie bet 
auf | com- 


204 Von der Comparation 


7 


gefeyer wird; als Raby Rabizy nayflab- | 


! 


fzy,obet naftábfzy. 
Exceprtones und Obfervationes 
— 4 fo hierher gehören. 


1, Die ſich endigen auff ein ty, ny, ry, wo⸗ 
fern (ie vor der letzten Sy le be einen confo- 


, nantem haben / (Hieber gehören auch dle 
Nomina adjectiva in ny, welche einen 


vocalem vor ny haben) veraͤndern in 
comparativo ly in leyfzy, ny in niey- 
De, ry in rzeylzy; als Ciepły ciepley- 


fzy, godny godnieyfzy, byftry by- 
ftrzeyfży &c. 2 SE 
2, Die da aussehen auf ein gi, hi, fki, ver⸗ 
ändern die ge Syllabe in comparativo 
in z(zy;al$ dtugi dľažízy, ſuchy fužľzy, 
niki nizży.$iebse füge wyľoki wyžľzy: 
2, Dh Adjećtiva in ki, fo vor dim ki nicht 


haben den Buchſtaben s, (dam welche auf | 
ein (ki aus gehen / davon if bereits vorhin 


erwehnet) die verwanbeln nur das ki in 
fzy , als brzydki brzydízy. 


4: Der Nominum gorący, czerwony, | 
tani, głupi, łatwy comparativus lau- 


t“ 


4 


comparativo überein / nut daß das Wort 
lein nay oder na vor dem comparativo | 


— TH... r 

Vork t alſo: gorętfzy, czerwieńfzy, tápfzy, 
tivo glupfzy , tá wieyfzy. 

flab- f. Czyfty, gefty, profty, Hafty, zolty ttt 


mo, ki, zły: werden nicht nach ber gemeinen 
üfo- . Natdlcomparitet. Dobry bat in com- 
D dle parativo lepfzy , mäly mnieyfży ; 
nen wielki więkfzy, zły gorfzy. - 
1 in 7 In den Wörtern biäly, blady, ciafny, 
iey- czarny, rzadki, kapy, Śmiały, uczo- 
ley: | ny, walki, wefoly werden bie vocales, 
by- fo vor der Endungs⸗Syllabe vorhergehen 
in comparativo veraͤndert / nemlich a und 
ver⸗ o in e, à aber in e; als biały bielfzy 
ivo Wefoly veſelſey, fkapy Lentz, 
(zy, | 8. Die Adjectiva inki , im fall fit einen vo- 
zy calem vor dem ki haben verfieren fol- 
zicht chen in comparativo; als głęboki gigh- 
auf fzy, fzetoki fzerfzy, &c. 
thin ` 8 3 Von der Declination der Nos 
in i sinum Adječlivornms 
So wie bie Subftantiwa , alfo haben auch ble 
ny, Adječtiva drey Declinationes. Die 
lau- erſte ift vor den Achjectivis MAGIA > 
164 € 


eo 


l 


Don der Declination 


bit ander vor den Feemininisy Die Dritte Ac C 


vor den Nentris. 


Paradigma der Adjectivoru 


Mafcalinorum, - 


Sings : 
her heiſſe 
ue pa 

em be ſſen 
ben is 
o du heiſſe 
mit dem b 


elſſen 


in dem heiſſen 


Eun 

dle heiſſen 
der beat 
den heiſſen 


die heiſſe 
o ihr bee 


mit den heiſſen 


in den Bine 


Paradigma der Adjectivorum 


Foemininorume 


Sing. 
die feit 
ker fa 
der heiſſen 


e» 
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—— — — EEN 
dritte | Ac, Goraca 


| V. Goraca 


Ab. Gorącą 
U. Gorącey 


bie heiſſe 

o bu heiſſe 

mit der heiſſen 
in der heiſſen. 


In Plurali werden fi: decliniret als 
die Neutras 


Paradigma ber Adjectivorum 


Neutrorum. 

Sing. 
N. Gorące das helſſe 
G. Gorącego des heiſſen 
D. Goracemu dem heiſſen 
Ac. Gora ce das heiſſe 
V. Gorące o du heiſſes 
Ab. Gorącym mit dem heiſſen 
V. Gorącym in den heiſſen 

Plur, 
N. Gotące Me heiſſe 
G. Gorących der heiſſen 
D. Gorącym den heiſſen 
(Ac. Gorące dle he e 
V. Gorące o ihr heiſſe 
Ab. Goracemi mit den heiſſen 
U, Gorących in den blot, 


) 


Exce. 


SE 
208 Von der Derination bet NomsAdjecr. 
Excepriones und Obfervationes | 
fo hlerher gehören, i 
1. Die Adjectivag.»m. wenn fie mit dng Die P 
, Súbliántivo , fo cia lebloſes Ding bedeu⸗ bic) 
tet / zuſammen geſuͤget werden / ſo haben Decl 
fie aledenn einen ſolchen Accufauvum in? Som 
fingulari , der dem Nominativo gleich web 
iſt; als kupilem kátámarznowy. f | 
a. Die Adjectiva, fo auff ein dy, gi, hy; N 
` ki, ty, ry, fzy , ty ſich endigen dieveráie| DE | 
dern in N. und V. pl. mafc. das dy in D. Mp 
dzi, gi in dzy, hy in (zy, ky in cy, iy D: Mni 
in li, ry jn rzy, fzy tn śr, ty in Ei, als? Ac. Mr 
młody młodzi, ubogi ubodzy, glu” Ab, Mr 
chy gluſey, dziki dzity, máty. mali, U. Mn 
mądry mądrzy, infzy inśi, bogaty. N.M 
bogáči. Beede aber auff tin by, wy, G. xl 
ny, py>fy, wy ausgehen / bie verändern, —' SE 
in befauten Calibus nur das y in i, als: A N. 
Ze fabi , chromy. chromi, kapy 35. KŻ 
« fkąpi gic í N 
3. Din Eudungs Syllabe ny tanter / fo baß UN 
vor dem ny ein o vorher gehet / die vero" 
Ander ſolches o in N. und V. pl. malti um 
in ein e als błogofiawiony błogofta- 7. 7 
wieńi &. : Ed 
ep, 


1 Von den Pronomiwibus, ^ 209 
SECTIO ni, 

Bon ben Pronominibus. 

mm Die Pronomina (angginomen laty, Sie- 
bam bie) haben ¿bin dergleichen Motion und 
abes Declination als die Nomina. h Pro- 
nám) "emma ia, ty, und siebie belgngend / fo 
leich weden ſelbige declinire mit folget n4 


I. 
Sing. 
Ai N. Ja Ich 
y in G, Mnie Mein / oder meiner 
, ły D; Mnie, ober mi Mir 
als: Ae: Mnie, oder mie Mich 
fg. ^b Mug mit Mir 
A, U. Mnie in Mir 
äre däi Blur, 
denn D: Nas Mar 
als: D. Nam Uns É 
Ac. Nas Uns 
XY Ab, Nami mit Uyg 
daß U. Nas in Uns 
vest i ze 
A 177. 
SI ges CH 
| G.Ciebie Deiner 
SE. R, To- 


' ü 
Í 
[I e 


210 Von Von den Pronomivibus 
D. Tobie, oder či Dir 
A: eine: Oe we 


y 
Ab. Tobą it Lor 
UV. Tobie An Dir 
; Plur, 


NANy ` hr 

G. Was | uet 

D, Wam Euch 
"AG Was Euch 

V. y o Ihr 
Ab. Wami mit Euch 
U. Was f in Euch 


Sing, 0 


G. Siebie Sen oder eau 

D. Sobie. Sich 

Ac. Sie Sich | 

Ab. Sobą mit Sich Di | 

U, Sobie in Sch. Die 
In Plurali wird nicht decliniret. rum 


Exceptiones und Obervationes 
| hieher gehörende | 
x. On, ow, ten, tenze werden auf Bi Von 
Welſe beweger: on oná ono, ow owå 
owo, ten tá tga tenże táz tože „Di | 
8. Vie 


+ 


Don der Conjugation der Verb. Perf. 21 1 

| w u S Le TE SSMO ROS I 3 

iz. Dit Pronomina, fo generis feminini 
find / (ausgenommen ktora mit ſelnem 
Compofitis ) haben ein A ccuſativum in 
lugulari in ©? als moie, twoię &c 

3 Co und cokolwiek niñu zu ſich z in 
obliquis Caſibus; als G. czego, 
D. czemu &c, 

4. Czyy, moy, twoy, fwoy , verändern 
das y ín ein i in obliquis Cafibus, unb 
der Motion; als G. moiego, D. mo- 
iemu &c. nicht aber moyego, mo- 
yemu &c. 

f. Ten und tenze mifen nicht allein (tt 
der Motion, ſondern auch in der Dech, 
nation die Buchſtaben n hinweg; als 


; G. tego, D. temu &c. nicht aber ten- 
go, tenmu &c, 


| SECTIO IP. 

Die Conjugationes der Verbo- 
| rum Perfonalium nnd Impexfo- 
SH nalium in ſich haltend. 
em SUBSEGTIO h : 
de Von der Conjugation der Ver⸗ 

ová borum Perfonalium. 


„Die K Ehe | | $ 


Von der Conjugation ° 


Ehe man bie Paradigmata der Verbe — 
Perfonalium vorſtellet / wird vorhero d 
Conjugation des Verbi Subftanti Bede 


Tefiem lu fegen ſeyn / maſſen des selbige Bed 
Hauͤlffe die übrigen Verba in ihrer Con Bed 
jugation bens thiget bon, ` UN 
Gonjugatio des Verbi zeffem, 


Bedz 


INDICATIVUS.— Będz 
Prafens, Beda 
a Sing. 
Jefterm ` — ich bin 
Jeſtes du bit A 
Jet —. kr iſt i | Badz 
SE Plur. | Niecl 
Jeſtesmy wir (inb „ 
jeſtescie ir ſeyd — | Bądzi 
5 fie find. A | Bądzi 
Sz Prateritum, Nieci 
` Byłem „ ` (b bin 1 sę 
Byłeś  .. du biſt > gue s 
Byl; a edt J 9E 
: Ge Blur, | 
' Byliśmy - wir find) - Bądąc 


Byliscie ahr ſeyd > geweſen 
Byli ETE 


der Perborum Perſonalium. 


Futurum, 
Hing. 
Bede ich werde! 
Bedziefz du wirft r ſeyn 
» Będzie er wird 
| Par, 
Będziemy wir SUMA 
Bedziedie ihr werdet > ſeyn 
Będą fit werden J 
IMPERATIVU S. 
| S Sing. 
Bądz ſey du 
Niech będzie er ftp 
| pad | "Plur, 
| bądzmy lajjet 
Badžčie fab ge Aa 


Niech będą faſſet fie po 


INFINITIVUS 
Prafe us und Prat, 


y BYĆ fen 
Gerundium, 
Bądąc 
Participium, 


Ra 


— — | — 
j Ein PARADIGMA = 
Dee Verborum diefich in em endigen Ped: 
INDICATIVUS. | Bed: 
Præſens. s | Bei 
Sing, ev oy 
Umiem ſch kan 
Umieſ: du kanſt bmi 
. Umie er kan Me 
P lur. 
Umiemy wir konnen um 
Umiečie — ^ fe fónnet Umi 
Umieis ` fie koͤnnen Niec 
Prateritum, 
: Sing. SC 
. Umialem ich habe Umi 
Umiałeś du bat s gekont : ; 
Umiat er bat ) Um 
Blur, — f A à 
mieliśmy — wir haben) ` Umi 
mieliśćie (br habet GU | 
Umieli ` fie haben mu 
Futurum, I 
í Singo ` | 
. Będę | (dj werde J 
Będzie: puniat du wirſt konnen Czyta 
Będzie ex wird 
i» P. ied 


der Verborum. Perfonalium, 21 5 
E Bur, 


gen. Bedziemy) wir werden! 
Bedziečie >umieli ihr werdet > fonat 
eds fie werden! 
IMPERATIVUS, 
Sing. 
Umiey koͤnne du 
Niech umie er fónne 
ET 77 
Umieymy laſſet uns können 
Umieyéie fónttet ihr 
Niech umieią Hafer fie tonnen 
INFINITIVUS 
Prafens und Prat, 
Umieć . ` koͤnnen 
| = Gerundium. 
| Umieiąc 
>> Participium, 
Umielący koͤnnende 


| Ein PARADIGMA 
Derer Verborum die fid) in am indigi 


! INDICATIVUS, 


nem Czytam ich lefe 
Czys 
Plur, $3 zy 


p SA Bon " Discs. A 
 Czytafż — du liefeft ` 


wra Së er lieſeſt 
E ac Pier, 

Czytamy wir leſen 
Gzytačie — ihr lefet 
Czytáia fie leſen 

i Prateritum, 

| Sing. 
| Czytałem ich babe 
Czytałeś du Wéi) 1 gid 
Czytał at 
| Ale, | 
Czytśliśmy wir haben; 
Cxytäliscie ihr habet Ť geleſen 
Czytśli fie haben 
Futurum. 

5 ; Hing. 
Bede ich werde) 
Będziefz > czytaf bu wirſt f ym 
Będzię 9 er wird 

€ Plar, 
Będziemy) wir werden 


Bedziečie »czytáltibr werdet > (fa 
Będą ` j fic werden 


DÉI 


Aer 


d Mos 
Mow 
Mow 


— — 


der Verborum Perfonalium ` 239 


mi... IMPERATIVUS 
i Sing. 
Czytay lig bu 
(Niech czyta er lefe 
Piir, 
; Czytaymy laſſet uns leſen 
| Czyrayčie leſet ihr 


(Niech czytála — Wis fit leſen 


INFINITIVU s. 
Prafens und Prat. 


Czytać leſen 
Gerundium. 
Czytáiac = 
n „0 Participium, 
Czytkiący leſende 
TARADIGMATA, 
Derer Verborum die ſich (n c«nbigett. 
i i 
INDICAT IV US. 
L Prafens. 
+ š ) Sing, 
Movie ich fage 
m ` Mowilz bu ſageſt 
Mowi er faget 


IM. K 4 "Piura 


— 


21 
= 


planý Š j 
Mowimy wir fagen | Moe 
Mowićie ihr ſaget „734 May: 
Mowią ſie fagen Niecl 
: Pr ateritum, | 
Sing. d 
Mowiłem td habe; | 
I Mowiles bu haft > geſagt . Mowi 
Cu Mowił er hat | 
` Plur. | ; 
Mowilismy wir ad |: GER 
Mo wiliscie ihr habt ^ geſagt | Mow: 
` Movili fit babes J t | 
CONDE Futurum, 
: Sing. 
ele id) werde) 
kodzie >MOWA DU wit + fadt 
Będzie J er wird ber 
Flur. fg 
Będziemy) wir werden U y 
A Będziecie > mowili if wer det > ſagen pań 
|. Będą J fie werden J Nos 
P: IMPERATIVUS. Uczyi 
Sing. Uczyć 
Mow fage du Uczą 
Niech mowi er ſage Í 
1 . Pluri 


der Verborum Perfonalium, — $19 


M Plur, 
5 owmy laſſet uns ſagen 
lowčie ſaget ihr 


Niech mowią laſſet fie fagen 


u 


 INFINITIVUS 
Prafens und Prat, 


Mowić fagen 
: Gerundium, 
Mowiąc 
j ; Participium, 
Mowiący fagende 
II, 
INDICA TIVUS 
Prafens, 
Sing. 
23575 ich ſehre 
Geh ` du lehreſt 
en zy er lehret 
i Plur, 
Pert wir lehren 
Der ihr lehret 
po fie. lehren 


Plur K $ Pre. 


T Praeteritum, 
5 xs Cap MES s à, 
Uczyłem ich habe | 


= Uczyli 


Uczyle$ . du ha elehret 
Uczył PM J E? 
Ya Blur. 
„Uczyliśmy wir h haben 
Uczyliscie Ke i 17 w 
PA 
Singe 


Bede | ich werde | 


Będzie uczył du 0 be 
Będzie er wird Bl 
> ; Plur. 
ia Będziemy) wir werden ; 
| Bedziecie)uczyli ihr werdet ) (eren 
Będą | ft werden | 
IMPERA TIVUS 
; Sing. 
der et lehre du 
Niechſ uczy er lehre 
Plura ` 
Uczmy, Lafer uns lehren 
' Uczcie lehret ihr 


Niech ucz taer fie lehren 
b uczą Wor fie lehren n 


der Verborum Perfondlium, ari 
— — EE — — 


INFINITIV US. 
Prafens und Prat, 


| Uczyć lehren 
| Gerundium. 
| Ucząc 
| Participium. 
; | Uczący lehrende 
i III. 
INDICATIVUS 
Prefens, 
` Sing. 
Máluie ich mahle 
Máluiefz bu mah leſt 
| Máluie er mahlet 
| e ` Plur, 
M áluiemy wir mahlen 
Máluiecie ihr mahlet 
Maluią fit mahlen 
Prateritum, 


UNE Hing. 

Mialem ` (ch habe | 
„owales du haſt 

Málowat A Li y Y 


N FI. | K « Piira 


LL _ Bon pe riae 
Pla. 

Milovilišmy wir haben 

Malowśliśćie iht habet > gemahlet 
fie haben T 


- Málewáli 
Futurum, 
Sung. 
Bede ich werde] | 
Będziefz mälowäldn "dg > wahlen 
Będzie; er wird 
B 
Bedziemy) weir wa 
Będziecie zmálowáli ihr werdet mahle M 
Będą J fie werden J ii 
IMPERATIVUS, Die 
Sing, +. 
E Máluy . mahle du da 
Niech mäluie er mahle we 
: Plur. hel 
Mäluymy — laffec uns mahlen | 
Maluyćie mahler ihr 
Niech mśluią laſſet ffe mah len RE 
à INFINITIVUS. | God 
= Prafens und Pret. | | 
| Miloyáć mahlen ; | God 


‚Gerume 


der Verborum Imperfonalium. 223 


! á Gerundium, 
| Maluiąc 

hlet Ce Participium, 
| Máluiacy mahlende 


Nach dem erſten Paradigma werden cone 
Jugiret die Verba, die fid) endigen auf ein 
| CC; ię, (ba ein conſonans vorher gehet) 
en le, dzę, (že: nach dem andern / welche auf 
| ein Ze,cze, rzę ausgehen; nach dem brite 
| len / die úbelgcn Wörter, 
| 


SUBSEGTIO IM 
Von der Conjugation der Verbo- 
rum Imperfonalium, 
Die Verba Imperfonalia werden faſt eben 
ſeo / wie die Perfonalia „ infle&tiret/ nur 
das einige Przterictum ausgenommen / 
welches allezeſt auf ein o, wie unten ere 
beet wird fid) endiget. 
| PARADIGMA L 
R INDICA TIVUS, 

` Prafems, 
Godzi Sie mE (d 
| A Prateritum, 
| Godziło Sig e hat ſich akana 

erun- Hutu. 


Von ber Conjugation Se 1 
3 — gemeng 


— —— 

; Futurum, ` 2. Die 
Będzie $ šie godzito es wird E gezlemen aller 

í IMPERATIVU nun 

Niech śię godzi laß es n | mau 
ANFINITIVUS, . BW 
Godzić ge eziemen 1 ey 

e d fen 

P A RADIGMA It ` CL czyt 
INDICATIVUS | czyt 

i v Prafens, | unb 
| Powiádáiy ` man ſaget Gu 
pu Praeteritum, - 3. Age 
Powiádáno man ſagte fee 

| Futurum, |. Ton 

Beda powiádáli man wird i dupę 

[i IMPERATIVUS. bed: 
‘Niech powiadaią laſſet geſagt ſeyn | 118 
INFINITIVUS. | Czy: 

Powiadać ` man fage | Ucz 
Einige Anmerkungen zu der 17. Czy. 
Section gehörig. 4. Das 


1. Die Verba, fo in ihrem themate das Ip 
Woͤrilein Sie haben / als da find bdiešie, | Perf 
uczę Sie &c. die behalten daſſelbe in alien | Des | 
modis und temporibus, nte 


„D ! 


ŚŚ der Verborum. Imperfonalium. 225 
2. Die Pohlen brauchen in den Prateritis 
nen aller ihrer Verborum die genera nomi- 
num, maſculinum, femininum und 
nautrum , e. g. in maſculing: Sing. 
Czytałem , 'czytśteś , czytał : Plura 
Czytáli$my , czytaliście, czytali. In 
©minino : Sing. Czytałam , czytślaś, 
Czytálá, In neutro: Sing. Czytálom, 
Czytałoś, czytało; Plur. in foemine 
und neut, Czytatyśmy, czytälyscie ; 
czytály. 
3, Ale Verba, welche dn Praeteritum per. 
fetum haben / haben ein doppeltes fu⸗ 
turum indicativi modi, wie au hein 
duppelten imperativum und infiniti- 
vum, e. g. Futurum t, Będę czynił, 
będziefz crynit &c, Futurum 2.Uczy- 
nie, uczyfifz &c, Tmperativus r. 
Czyń, niech czyni &c Imperativus 2e 
| Uczyfi niech uczyńi &c. Infinitivus 1. 
| Gzyfić, Infinit, 2. Uczyńić. 
. Das præteritum plusquamperfectum 
das f von dem praterito imperfecto und 
le, Perfecto bloß wegen der dritten Perſon 
en MS præteriti verbi ſubſtantivi jetem 
unter ſchleden. 
, NU 


| 


(346 7 2 s 
56. Die modi, welche anderen Sprachen ple : 
gen zugeeignet werden / als da fab Optati- k Der C 
vus, Conjunétivus, Potentialis, Per- tivu 
misfivus fommen bey den Pohlen in ihrer lepz 
Endung uͤberein mie bem Indicativo. 


£i Der si 
SECTIO V, | tion 
Worinnen als 


Von bem Polniſchen Syntaxi | cnor 
ehandelt wird, I 
STNTAXIS NOMINUM, iet 
Die 4 Segel. (me 
Je Subftantiva werben bey den Pohlen 108 
ohne articulis zen, td, ro, gebt auchet als ben; 
Ociec jeft dobry człowiek , 4 fyn nic tyo 
dobrego : nicht aber / ten očiec jeftdo- | STN 
s: Py „człowiek, á ten fyn jeft ňic do- | 
es f An ſtat 
Die 27, Regel, | r 
Die Adjectiva mag man ben Subflantivis| ale 
vor oder nach (een? nur daß mit dieſen u m 
in elnerley genere, numero, und caſu : 
überein fommen; als dobry pan, unb Ein zv; 
pan dobry, |^ gei 


Dit 


t 


Nominum, 227 
—— — EV end x RACE, 
pie Die 117, Regel, E 
tati- Der Comparativus erfordert ein Nomina- 
ber-  tivüm bermittelſt bem Woͤrtlein niż sals 
ihrer lepzy funt zľotá, niž cetnar ołowiu. 
Ba Í Die 17, Regel. 

Der Superlativus verlenget die Præ poſi- 
tion nad, z unb miedzy mit ihrem cafu; 
als nad wfzyfikie rzeczy naylepfza 

I cnotá, 

R Die 7, Regel. 

Kilká, und kilkänascıe , wie auch die nu- 
meri cardinales, anzufangen von pięć 
(welchen hinzuſuͤge dwole, troie, czwo- 

hlen tosc.) die wollen einen genitivum fa 
als ben; als jeden rzeznik kupił dei wo- 
nic ły, 4 drugi kupił ośm čielat, 

do-| STNTAXIS PRONOMINUM, 
do- Die J. Regel. 

An ſtat des Relativi ktory , ktora, ktore ; 
pflegen die Pohlen unterwellen zu fegen co; 


ivis | als odprawitem tego czeladňiká , co 
eſen; u mniefluzyl, fir krory u mnie fłuzył, 
afü Die rr Regel. 


und Ein reien, fo zwiſchen zwey en a ban⸗ 
bis von unte ſchiedlichen goon 
| et / 


248 Syntaxis : 
het / muß mit dem borderften Tul Rant id% 
in genere und numero uͤber einkommen; als 
left w Polfce wieś, ktora Sie zowie 
piekło, 
Die 171. Regel, 

Das pronomen demonſirativum to, wirb zu 
den /ubfantivis, weſcherley generis oder 
numeri fie auch ſeyn mogen / hinzu geſetzt; 
als dobry to człowiek , dobra to bia- 
šoglowá , dobre to dziećię, ] 

Die 17, Regel, 

Dle pronomina Sirble , fobie , śię, foba , 
koͤnnen bey den Wohlen auf alle drey Per⸗ 
fonen gezogen werden; als kupilem fo~ 
bie ogrod, prośiliś mię do siebie &c, | 


STNTAXIS VERBORUM, | 
Die 7. Regel. s 


Die pronomina ia, ty, on, my, vy, oni 


wirden bey den Wohlen nicht ausdrücklich - 


bey dem Verbo perfonali geſetzt; als pifa- 
tem lift, nicht aber ia pifatem lift &c, 

Die 11, Regel. | 

Alle Verba prateriti remporis muüͤſſen mit ih⸗ 
rem Nominativo ubereinkommen / nicht ale 

lein | 


ZE 


Verborums | 229 
lein in dem numero, und in der Perſon / 
ſondern auch in genere; als brat byl » 
Sioftrá była, dziecię było. 


Die 171, Regel. 
| An (lat der Verborum Pasfivorum. ( die den 
Pohlen elgenelich ermangeln) brauchen 
wir die activ mit ihren cafibus ‚als Chry- 
ftufa Páná przedał Judafz ; für Chry- | 
ftus Pan przedány od Judafzá, end 


Die 77. Regel. 

Die Verba imperfonalia (fo wol activæ als 
pasta fignificationis ) welche aus den perm 
ſenalibus gemacht worden / regieren eben 
dieſelbe cajus, als dle verba von denen fie 
herſtammen; als juž oddano tę kślaz- 
kę bratu memu. 


| Die 7. Regel. 
So wol dle propria als appellativa nomina, 
werden auf die Frage wo? geſetzet in ci 
#himo mit der prepoftion w: auf die 
Stage wohin d In genirivo mit der praepo- 
fition do v auf die Frage woher 2 im geni- 
de mie der prepofition z: auf die Frage 
wodurch? in accu/arivo male der præpoſition 
na 


230 Syntaxis ^ ' 
ng oder przez; ale iachaliśmy z Lubli-. SCH 
na do Gdaňíká na Wärfzäwe, patt 
erh und r 
Einen B erfordern (1) alle verba, Welch: 
iranfitiva , ba das Woͤrtlein nie vorher | e 
gehet: (2) die melſten verba reciproce y. Ys 
das iſt / welche das Woͤrtlein ślę bey fide 
haben: (3) nachfolgende verba : ale M | 
I guię, bronię, czekam , 3 dle 
Is bywam, náchylam, nalewam, uet — A Ç 
duig,ochräniam , oczekiwam, odbie- nger 
ram, ofzcządam, plácze, potrzebuie, | 
ię, probuię, profzę»  Poftio 
pozyczam , pragnę, p & p SCH 
ftrzegę , fzanuie, fzokam , ulewam ; = | 
uymnię, używam, wącham, wołam, Bre 
' żądam , Zäluię, zwezam. imn 
Die VII, Regel. STNT 
dativum verlangen nachgehende vere 
85 55 dziwuię sie, Laie, podrzeiniam, 
pomagam , przefzkadzam , przypá- Mte par, 
truie Sie, przyftuchawam Sie, ies 
Die Fm, Regel, ` ` | welche 
Die verba brzydzę śię, gardzę mit feinen ' cnotę 
compofitis, kieruig, rządzę , " „ 


f Participiorum. 231 
bH. nehmen einen aólacióam zu ſich. Zu die 
fen thue hinzu das verbum ieftem und 
dleſelben verba, (o bey den Teutſchen vor / 
und nach ſich / einen nominalivum haben / 
erba. welche zuweilen an flat des letzteren 10. 
her minativi wol einen ablativum lelden; als 
cas Jeden brát iet Bilkupem , drugi bes 
fi, dzie Woiewodą, 
oH Die rx. Regel. 
Slá- Die prapofition z mit dem cafu genirivo per- 
bies langen die verba Smieie sic und fzydze. 
sie, Einen accuſativum begehren mit der pre- 
20% Paſition na bit verba choruię, gniewam < 
m, Lie, inftyguię, pátrzam : mit prepo- 
am, ` Dron o, die ver ba dbam, frafuię śię + 
ſtäram sic. e ee A rg res 


tan geg J Ze f — > 
» STNTAX1S PARTICIP IORUM, 


a Die J. Regel, 
Ale Participia præſontit temporis regleren 
eben dleſelben cafus, als die verba, von 
nen welchen fir herruͤhren; als kochśiący 
notę, obfitujący w mądtość &c. 


ZEN, ` 
d Die 


232 5 Syntaxis | o ` i RÉI 
Die 11, Regel, % 
Die participia prateriti remporís erfordern R 
einen genitivum mit der prapofriom ad $ 
als ift ten pifany ief od biátá BT 


Hiep brad 

Seg o e 

Die verba participialia in ly , werben bey AN 
einer jebweben Perſon / genere und zma | 

mero angeſeit / und ahnen nach der con rue & TN 

Gion ihrer verborum , wovon (it entſprin / Einen 

gen; als przeczytawfzy | dift EE 


moiá, odd ala mi go názad, — . x. 

STNTANIS ADVERBIORUM, | tn 

Die 1 Regel, | wa 

mie abgeleitete adverbia folgen ing gemeln Lafu 

ihrer urſpruͤnglichen Wörter confrueion eint 

nach; ale neylepiey šie ze viyat bal, 

kich uczy. . | ie 

Die II. Regel. Ë 

Die adverbia. demonſtrandi fordern einen Pe 
nominatiuum; als oto człowiek. | 

„Die 111. Regel. | STN: 

Einen gevicivum beilangen bie. adverbid Terje 


deer 


s 2 
kac] E EE M E 
quantitatis, qualitatis, copie &c.; als 
ordern How dofyć , lecz rzeczy mało, 


j Die 17, Regel. | 
biátá A i dee 
| JAk wird bey dem pofirivo, hiz bey dem 
comparativo, tut 5 als ten człowiek 


lekny iak ániol; ale gorfzy niz 
m diabet ; 


gr" STNTAXIS PREPOSITIONUM. 
ſprin, Einen gemizionm erfordern bez, blifko, dla, 
of dood, podle, u, według, 2, Einen 
dativum wollen haben ku, przeciw , 
pize&iwko, Einen accufarivum regie⸗ 
ten przez, mimo. Mit dem ablativo 
werden zuſammen gefeher Z, nad, Den 
te Zait ultimo dienen przy, po. Bald 
ion einen accufativum , bald einen ablariwune 
(yf. verlangen in Anſehung der Bewegung / 
deer der Ruhe / miedzy, pod, przed, 

zá. Mit dem accuſativo und ultimo cafus 

dna? werden zuſammen geſetzt nach Bewandniß 

etwegung / oder Ruhe na, o, w, 


IM, 


| STNTAX 15 INTERJECTIONUM: 


verbih Änterjeätignes ach, cyt, ol werden mit 
quane : dim 


214 geet Gier 
dem vocarivo ; biadź , nie! nieftetyfz etyfz mi 


dem dazivo mammen «fügt 3 als o 
|. świećie obłudny! | 


STNTAXIS CONJUNCTIONUM 
Die 1 Regel. 


Die Conjunćliones copulative und disjum 
cliva binden ſo / wie in denen andern 
alfo auch in der Polniſchen Sprache 
gleicht cajus ; > tempora und modos zuſam 
men; als śńi mnie dał, anı bratu 
. memu. 


Die IL Regel. 


Die Wörter żeby, áby, gdyby, werden 
nur allein bey dem pzarerito geſegt: Di 
übrigen fónnen allen zemporibus beygeful 
get werden; als nie dla dł tu przyj 
'fzedt, zeby zaraz odízed 


FINIS 
«05 (0) St» 


Dei 


is 


2 mil 


ale d 
vx Der HT Oheil / 
Darinnen 
disium ; 
Bon. i Die 


pré Polniſche 


bratu 


„AŚ üchwoͤrter 


gt: Dil enthalten, 
mei 
przy: 


Dit £ Nor: 


An den Lefer. 

maż) Sek Polatſche Spruch woͤrter / welch 
ir) dem genelaten Lefer hler vorgetragen 

WS werden / ſind nicht alle ſont ern nun 
dle vornehmſten und befandteftin. Dafernť 
aber jemand mehr verlanget / derſelbe kon fiel 
in P. Gregorii Cnapii Tom. 3 zu Krakat 
Anno 1652. gedruckt finden, Was dil 
Ur achen betrifft / warumb ich nehtnlich dleſe 
indem doch dergleichen ſchon von einem an 
dern heraus gegeben worden / habe druck / 
lafen / find folgende: Erſtlich / well mal 
die Spruͤchwörter / welche der B. Cnapiuś 
heraus gegeben / jigo kaum ehe hegen Man 
gel der Exemplarien / habhafft werden fan 


Darnach / well das gedachte Buch unter de 


nen Polniſchen © prúdi md ter viel frembd 
in der Polntſchen Sprache nur üßerfigee il 
fidi bale und alfo denen / welche die Polniſch 
Sptache lernen / fo dienlich und bequem nich 


if. Endlich well auch nicht wenta in gedachten 


Buch von den vornehinſten und gebraͤuchlich 


— 


Bez 


fen ausgelaſſen; welches btt genelgte Sefer aut Bez 


der Gegenhaltung blefed Buͤchle ns mir jenen 
gar leicht ſelbſt befinden wird. Vale! oi 
à $ $ 


Bez 


. 
D ce 
Polniſche Sprig- 

er / welch woͤrter. 
getragel : š 
term nul A bia to ? biało; á czarno ? czatrios 
Dafernť A golono? golono: 4 ſtrzy ono? 
eken ſie / ftrzyżono, 
Zrotag A prorokowi co? 
Was bí Abo mojá gebá cholewá? 
lidybie Abo piy, abo Sic bw, Tea Wejd: 
rem an Abo fzach , abo met. 
e brach Abo tak, o fak. 
seil mal Abos t ień przyfzedi? 
Cnapiué Ç : 
tn Man Asi do rady, 4ñi do zvädy, 
den pat Pá DA z wozá, kolom lżey, 
unter de "E Det Fon 1 5 wody i; ge: 
| fremibbl, EN boli od igzyka, nie od niiéczá 
as d Będzie dobrze, gdy złe ominie, E 
Don Bedzie też kiedy fłońce przed nófzemi 
em nich wtoty, | 
edachten Bez dołu gtobla, bez nakładu zyfk nie 
dnchiidh! RR bedzie. - 
Sefer aul Beziäkiego promotorá , i godny nie 
nit jenen wfkora u dworá, ` 
x Bez ochoty, nie fpore roboty; 
Pol : L 2 Bez 


vi 


I 
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Bez pieniędzy do tárgu , bez foli do | Chi 
domu. Chl 

Bez prace , nie będą kołacze. | Chl 
Biada tey kokoľzy,ná ktorey jaftrzę- | Chi 
722 bia zápráwuis. | Chi 
Bicz zpiafku nie będzie. Cht 
Bierze wilk i liczone» | chł 


Bieży iák fzwiec zbotami na jámárk, ` CH 
Blizíza kofzulä, niż kaftan. |. 
Blogo temu przy dworze ,komu pług | Cho 


domá orze. Chc 

Bog nie opušči „kto śię ngá fpuśći. | Chu 
Bog wyfoko, przyiacie | Chó 
Bogátego pokuta , ub iečiádá, Chu 
Brać tam trudno, gdzie nič ma, Lich 
Bráčia zgodliwi, f4 wielkie dziwy. | Cno 
Broda iák u prorokä,ä cnota iak u drabã / Cu 
Bru ná bru ‚fu ná fa, [Co] 
Brzuch tluſty, feb ma puſty. Co £ 
Buczno ,á w pięty zimno. Co] 


By nie ale, byłoby wfżyftkow cále, Co? 
By nie przygody,bytby świat iako gody: Co r 
Być kozie na wozie. Coś 
City báran, A wilk Dt, zaraz być nie Co š 

može. BEL 
Chcącemu nic nie trudno. 00 ši 
Chce! 


— — a w 


Spuͤchwoͤrter. 
—— U " Geer? 
do | Chcefzli co mieć, trzeba ucierpieć, 
| Chleb w drodze nie Ciezy. 
| Chleb z folą ,z dobrą wolą, ` 
rzęs | Chłop ná klácy iezdźi , á klácze fzuka. 
| Chłop ftrzela , P. Bog kule nośle 
| Chłopa korcem nie mierzą, 
| Chtopá ná pana nie godzišie wfadzść, 
rk; | Chtopíka rzecz, śita ieść: 4 S pió 
| faláchecka, 
tag | Choć ubogo» byle chędogo. 
| Chodziiak owieczká, 4 tryká iák bárans 
či. | Chudá farggfam X. Plebandzwoni, 
| Chóre zdrowemu dáias 
ads, Chudo nie traci, 
| Cicha wod YDrzegi podrywa, 
| Cnota naukę przechodzi, 
rab Cnótá pokorá, nie ma mieyfcá u dwora. 
| Co Bog dat, to w kobiatke, 
i Co głowa $ to roznm, 
| Co kray, to obyczay, 
BE So lacno przydzie, 1äcno odeydzie, - 
zody, Co ma višieč, nie ntanie. 
Co ślę fein urodzi, tyfo zginie. 
ue Co sie prędko wznieći , nie długo ślę 
| $wiecl, 
Do šie ftälo  rozflác Sienie može, 
Chce L 3 Co 


Co tobie nie miło, tego drugiemu ` | Do Boy 
nie czyń: | Do- cz 

Co zoczu, to z myśli. | ; 

Cudze ręce lekkie ‚äle nie poZyteczne, | Do šie: 


Cygan fwemi dziećmi świadczy. Dobra 

Gzčiy gory, moſty, chceſꝛli mieć grzbiet J Dobre 
profty. 

Czego oko nie widzi, tego fercu Dobre 

nie žal, | Dobry 


Czego pánowie náwárza, tym śię pod. Domos 
dani popárza, | 


Człowiek ták, Bog inácze ! Owákr 
Cztery kąty, á piec pi b de 
Czyia fzkoda, tego i g | WatA; 


Dáleko kufy zálacá. 


Dar zá dar, Rowi zá flowá, mue: 

Dárownemu koniowi nie patrz w zębye. "orcel 

Dębowa wić, uczy robić; brzozowa, Gie: 
rozum dawa, | Ganiąc 


Dla przyiacielä Wc nie opufzczay Lë Ai 5 

Atego. š ek: 

Dla śćieżki, gośćińcą nie opufzczay. | Gdzie 

Dla tego kowal ma klefzcze „żeby go | 84 

nie ugarało, ; Gdzie. 

Długo šie dobre pamięta, 4 złe jefzcze z 
dlużey, 

Do 


| ipe SC Š 
u | Bo Bogá, gdy trwoga. 
Do czáľu dzban wodę nosi, áž ślę 
| 'urwie, 
zne, Do šieči wpadnie, kto zgłupim kradnie. 
| Dobra pľu muchá,á Mai płotka, 
biet Dobre zachowanie lepze niż gotowe 
pieniądze. 
| Dobremu wfżędy dobrze. | 
| Dobry chleb, gdy kuľaczá nie nfz, 
‚oder Domowego złodzieja ńikt šie nie 


uſtrzeze. 
 Dwókroć ddie, kto rychło : à trzykroć, 
k „gi kto ochotnie dale. 


Dwátázy CM, kto z ochotą. 
Dziurawy Wor trudno napchać, . 
Fiftek za fiſte k; liſtek zá liftek, 
by; Fortel ná hárdego, nie dbać ńic o 
57 niego , 
Ganiąc kupić , 4 chwaląc przedać, 
1877 dy koniá kuią „i żaba nogę wznośl, 
(Edy pieľka biis , i lewek ślę niech boi, 
| Pdziećię rädzı vidza,tam nie czefto bya 
dën? Way : a gdzie nie radzi, tám ńigdy, 
£9 | Gdzie Čienko , tám śię rwie. 
: Gdzie diabeł nie może fprawić, tám 
dad. babę pośle, 
Do l L4 Sadie 


> 
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Gdzie dwiema nágotuia, i trzeći sie I firz 
pożywi. Ja o 
Gdzie iedza, tám iedz: á gdzie robią; Ják c 
tám njezäwadzay, Jak € 
Gdzie nie możefz przefkoczyć, tám Jak ft 
trzeba podleść. „ Jaka 
Gdzie ogon rządzi, tim głowa błądzi, Jaka 
Gdzie P. Bog. kośćiół zbuduie , tam i J&kb: 
Diabet kaplicę poftawi, — | Jakby 
Gdzie złe przypadki,tam przylaćiel | Jan 


rzadki. Jaki t 
Głodnemu chfeb ná myśli. „Jakie 
Głodnych i mucha powädgi. áko 
Glowká iák mákowká, rofimu iák | Jáko 
näplwal. ; Jakot 
Głupi dáie, madry bierze, Idac 
Głupi kiedy milczy , zá mądrego. Jedes 
i uydzie, 
Gorfza fpráwa niž w Ošieku. ~ | Jeden 
Gość na báñkiet nie proľzony, nie Jeder 
| barzo bywa uczczony. 
Gość w dom , Bog w dom. „Jedn: 
Hetmánem woylko ftoi, . edni 


I liczone wilk bierze. i 

Y olftro fpusci, gdy Bog dopúšči. , | Jedn 
I ſam Bog nie bierze, gdzie nie maíz; 
1 ftrzy! 


RA) Spruͤchworter 
i Sic I ftrzyże, igoli. 

Ja oPáwle,á on o Gáwle. 
robią, Jak čie widzą, ták Čie Ga, - 
| Jak dudy nádmiefz,tákzágráig. ` 
tam Jak ſobie poscieleſz, ták śię wyfpifz 

„ | Jaka płaca ,táka praca. 
łądzi, Jaka praca ,taka placa. ^. 
tam i Jakbymu nož wferce wrážil. ` 
vi, Jákby mu o zeláznym wilku bślat. 
ciel Háki pan, taki kram. te Ę 
Jai táki urząd lepfzy, niż proſta Auzbä. 
„Jakie częftowśńie , takie dziękowóniee . 
Jako gala; tako biis. ; 
iak Jako zágráia , ták fkakść. 
Jakoby groch ná śćidnę miotał, 

ldąc do woytá , obá sie boytá. > 
ego. | Jeden krowę zá rogi trzyma, 4 drugi 

ią doi, 

Jeden mądry ftoi zá dzieśięć głupich. 
nie Jeden zá ośmnaśćie, 4 drugi zá dwá- 
Lony. i dzieśćia bez dwus 

„gednź jäfkotkä nie przynośi wiofny. 

ednemu šie pop podoba ,4 drugiemu 


à popádya. ` 2 
i. | | Jednemb ge zmiele, drugiemu šie 
> máfzi fkrupi, : 
l ftrzy: L $ Jedne: 


Sof 


Jednemu fzydła gola, á drugiemu i | Rozi 
brzytwy nie chcą, | Kreči: 
Jedno fafi ,a.drugie do láfá, ` | Krotk 
Jedno zwinąć, drugie zminąć, + U Krowa 
Jeſacze ae nie urodziło, á luž sieg 
„ochrzáito: | Krok 
Im dáley wlás, tym więcey drew. | Kto by 
Kazał pan > muślał fam, Kto d 
Każda lifzká fwoy ogon chvali, | 
Każdy błazen fwoim ttroiem, Kto ch 
Każdy dudek, ma ſwoy czubek, f 


Każdy ma fwego molá, co go gryzie. | Kto cu 
Każdy pies ná (wych śmieciach $miel- | 


: SM | Kto cz 
Kiedy przydziefz. miedzy wrony, mu- 
a krakáčiáko ony. to do 


. Kiedy Sie tyká dry, w ten czäsiedrzyye Kto dy 


Klin klinem wybić. i J 
Koéiel gárncowi przygánia , 4 obá Kro lei 
(mola. T mi 
Kogo nie proſag, kiiem wynofżą. to mi 
KomuBog rozumu nie dat, kowal mu SAR 
J o nie ukuie. Kto nie 
Kos ná kofá, chłop na chłopa, | K 
Kosciot odárízy , plebanią 1 5 Kto nie 
Kot nie łowny, chłop nie mowny, czę: 
Do głodny. Kos 
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Li. | Kozia doić prozno. ; 
| Kręći śię by onoiſte w przerebli, 

Krotko, á weztowáto, 

|| Krowa, ktora barzo ryczy, mało mleká 
ie da wa. 
| Krak krukowi oká nie wykluie. 

to bywa nd wozie, bywa pod wozems 
Kto chce wygrać gąślora , muśi ważyć 
kaczora, 
Kto chodzi po nocy, fzuka kiiowey 
| niemocy, 
e | Ko cudze łyczko ftráči, rzemykiem 
nięl- fwym przypłaći, 
| Kto czego nie wdzieczen , ten tego 
É ; nie godzien, 
| Kto doie; dopiie,ten w rozum nie tyle, 
Zyya Kto dwu záiscow gońi, zadnego nie 
| | uchwyäi. 
Kto leńiwo ie, leńiwo robi. 

[Kto mieczem woiuie „od mieczá giniea 
‚Kto muruie , buduie: kto zdrzewá kle- 
mu d ĉi, ogień niei. 

‚Kto nie był úigdy poddánym ,rzadko 

| : bywa dobrym panem, 

Kto nie ma koniá , niech. piechotą 
czę : chodzi 
Koz- Le Kto 


mus 


e 
Kto nie rychło chodzi, ſam fobie 
| fzkodzi. 
Kto nie fzànuie grofzá, ten zá .grofz 
nie ftoi, | 
Kto nie umie, nie może: przyczyna | 
i zá páfem, 
Kto okiemnie doyzrzy, miefzkiem 
dołoży» 
Kto pierwey do młyna záiedzie; temu 
pierwey zmelą, 
Kto pierwfży, ten lepízy. í, 
Kto pod kim dołki kopie, fam w nie 
wpada, ` 
Kto ptaki chowa zpilku. będzie miał | 
ono wzyfku, 
Kto rano wítáie, temu P, Bog dáie, 
Kto Sie ná gorącym fpźrzy, i na zimne| 
| dmuchae n 
Ktoślę raz przeniewierzy , temu nigdy 
Se nie wierzą. 
Kto Sıla obiecuie , malo dáie, 
Kto fłuży wolność tráči, 


Kto ftuzy zľáíkl, temu mitosierdziem, 


Ťáca. Ma 

Kto flužy AMaſti, u tego bywa miefzek Ma 

pläfki. | Ma 
Kto 


temu | 


w nie 
miał 


Tále, 
zimne | 


nigdy 


| 


| E 


diem 
iefzek 


Kto! 


wa — —ä : 
| Kro fmáruie ‚ten iedzie, 
Kto wkárczmie flužy , temu w browárze 
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płacą. 


| Kto z przyrodzenia głupi, i w Páryzu 


fobie rozumu nie kupi, 


Kucharz głodem nie umrze. 


upitbym wieś, 4 pieniądze gdzieś, 
Kurowi dáno grzędę, 4 on chce wieże. 
Lácno kiy nálesč,kto chce pľá uderzyć, 
ácno przebarfzcząć, kiedy doftáwa, A 
Láká páňíka , ná prym koniu iezdži, 
Leňiwy dwa rázy robi. j 
Lepiey być dobrym chłopem , nizli 
zlym popem. 
Lepfze chwała Bogu, niz dali Bog. 
Lepfzy funt złota , niż cętnar ołowiu. 
Lepſay gil, niz motyl, 
epfzy rydz, ñiz fiic. 
Lepízy Romiány zywot, ñiz jiedwabna 
śmierć, 
Łow fobie kotku, 
yka drzeć, kiedy Się dra 
Ma chleb rogi. 


| Ma kietbie we tibie. 


Ma šie lák pączek w maśle, 
Mam Sie iák groch przy drodze, 
ar- 
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né O O cem SCH 
Martwy dyfkurs bez kutku. Nie 
Miedzy dwiemá Siekiera zginęła. , Nie 
Miła praca, lubo trudna, poki nie Nie 
daremna. ` 
Młody koń wpieniądze idzie, a fláry Nie 
| z pieniędzy. i 
Młody może umrzeć, á ftáry musi. Nie 
Mnie zuft ,a jemu mimo uſay fzuft, Nie 
Na frafunek, dobry trunek. Nie 
Ná pochyłe drzewo i kozy fkaczą, | Nie 
Nà udániu wiele należy. | Nie 
Nabožny ,lák S, Jerzego koń, | Nie 
Nádyma se igk ropucha. | 
Nápifaé wąglem ná czeluscäch, | Nie 
Nápifano u białego lei: nie czekála 
iednego dwá, Nie 
Nędza milczeć nie umie, Nie 
Ni Bogu świeczka, hi diabłu ozog, — | Nie 
Ni do rády, ñi do zwady. | Nie 
Ni pachnie, ñi śmierdzi. | 
Nie będżie zpiafku bicz. | | Nie | 
Nie ciggniy plá zá ogon, bo Gig ukaši, | 
abo ofeyda. Nie 
Nie čieža rogiieleńiowi,ańi ErZydld Nie 
ptakowi, Nie 
Nie częfte widanie, gotowe ńiczndnie. | Nie 
Nie | 


Spidywóre ` EIL 
Nie da fobie ná nośle grść, 


Nie da fobie rękawa urwać. 


Nie dbam o gwiazdy, kiedy kśiężyc 
: $wieci. 
Nie iednáko Bog dale jednému gęś, 
: ; drugiemu iäie, 
Nie igray myfzko z kotkiem. 
Nie każdy bekárt ma iednákie fzćzęście, 
Nie każdy fpi, co ckrápi. 


| Nie każdy wefot ,.co śpiewa. 


Nie kiy, śle drewno. 


Nie kładz palca miedzy drzwi, być šie 


nie ufktzynął, 


Nie miała baba kłopotu , kupiła fabie 


proślę. 
Nie mieć šie kotku ná miedzwiedziś 
Nie mow hup, áz przeíkoczyíz, 
Nie pfaći bogaty „ale winowáty. 
Nie podeymuy śię fzafzku legawego 
pola 


| Nie pómoże krukowi mydło, ani umär- 


3 femu kadzidło, . 
Nie poryway ślę z motyką ná flofice. 
Nie śięgay przez krupy do iágiel, 


Nie fkropifz tego święconą wodga 
| Nieták frogi lew, iàko go máluia, 


Nie 


SE 
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— — ne ST PULSU eg ^ Dr 
Tie träffes ná dudká, Pigtke 
Nie trzebá głupich šiač, ſami sie rodiz , 7 
Nie tu dudki łowią: | Pierw 
Mie utodži fowá fokofá, Piery 
Nie wfzyftko złoto, co zie Świeći, ec 
Nie wyiezdzay w pole przed fwáty, | P 141 
Nie wykręćifż śię Siánem. Po di 
Nie zkáždego žaká będzie kśiądz, | p? ob 
Nie zaraz Krakow zbudowáno. o fz 
Nie zátál ślę fzydło w worze. Pochl. 


Niemiec dał ślę dla kompánii obiešič, | 8 
Nierzadem Políka ftoi, s" odcz 


Nowe Sitko ná kotku wiefžála . | Podle 

O moie żyto;iefzcze mię dobito. | Poki ( 

O wilku gadka „a wilk v slefi | Poki $ 
Od rzemyká do koziká , od koziká do 

kofilká, à potym ná fzubiefiice. | Pokor 

Od złego dłużnika i plewy bierz. EJ Polki 

Od złego wlodarzá bogáto rácyy, pie. |, bo? 

niędzy mało, | Poprá 

Cko pźńfkie koniá tuczy | Prawd 


Pan Bog wynálazi iármárki, á diabeł | Przez 
frymárki ( Przyd 

Pánná Krákowfka , polityka Lwowfka, | 
trzewik Gdańfki, pierńik Toruńfki, PIÈ 
Päfika chorobá ubogiego zdrowie, | Pai Bi 
Piątek goście rozgánia, — Pig- 


Í 
t 


144 
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Piątkowe śpiewanie, niedzielne šniadá« 

. nie,rzadkoná dobre wychodzi, 
Pierwfze kočetá zá płot. 
Dierwfzego tárgu ńigdy nie opufzczay, 
Pies dobry ftoi zá häyduka. 
Po iármárku „zly targ, 
Po fici kłębka doydziefz. U 
Po obietňice trzeba ná prętkim koniujá« 
Po fzkodzie Poląk mądry. (cháč. 
Pochlebftwo gorfże úiž tručizná. , 


| Podbił mu bebenká, 


Podczas i mucha dokuczy. 
Podlez , gdzie nie mozefz przefkoczyć, 
Poki chodziſa, poty ślę godzifz. 


| Poki świat światew, nie bedzieNiemiec 


Polakowi bratem, 
Pokorney głowy miecz nie šiecze, 


| Polki moft, Niemiecki poſt, W łofkie na- 


bozenflwo, wfzyfiko to błazenftwo, 
Popráwil sie z pieca na feb, 


| Prawda kole woczy. 


Przez pofły wiik nie tyie. 


| Przydáto mu śię, iák ślepey kokofzy 


ziarno. A 
. 2 ` Lé N 
Przyfzedt nieftátek, wziął oflätek. \ 


Psi głos, nie idzie do Niebios, 


Rad 
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» Radby go wiyzce vody utopiť, Trip? 
Ráná éiezgoiflowo nie 290. Trag 
Raz gody, drugi raz glody, | TraGłę 


Ręka rękę umywa: noga nogę wfpiera. | Trudr 
Rosmial Sie pienie, jak piekla uchylń, | Trudr 


Rownyś Pan, poftuzyſz fobie fam, ! Przeb 
Sen mara, B. Bog wiárá. ; rzyn 
Siedź grzybie, 42 Ce kto :dybie. Ubial 


Siedziatem, jak ná Niemieckim kazaniu [U kiiá 
Sroká zawize pftra zoftaie, w ktorekol- "Dei 
wick leći kraie ' 


Stárfzy P, Bog, fiz S. Mardin, U zteg 

` Stary Kuga, jäk ftáty piez. [Ubogi 

Strzeżonego P. Bog. ftrzeże, (Ubogi 

Swiniá kwiczy, à wor drze, Ucho: 
Szczęśćie do Páná , nydzie zá naywick- | 

fzą cnotę Uwiia 

Szláchectwo bez cnoty, złykow forbotys | Wczej 

$zumno,ä w pięty zimno. NU kár 

Tak o to dba, jak pies o piątą nogę. | W Rzy 

Ták to prawda, jak kiedy żywe kieł. | Woo 

báfy po $wieCielataly, Wied 

Tehorzem podízyty. : "Wet z 

Ten tego ban, kto kogo zie, Wie B 

. Tlaftego poléiá nie trzeba fimárowáC. | Vies 


Trafili mu wrumel, | Wied: 
⁄ | 
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| Tráft ze dzdzu „pod rynnę: 
Trafiła kofá ná kamień. 
Trafłeś külg-w plot. d 
era. | Trudno tego wodzić co fam nie chce 
ylit. | Trudno wilkiem oraćw ( chodzic 
| Trzeba tám ftąpać po brzytwách. 
| Trzyma śię tego, iak piiany płotu. 

à LU biatychgľow długie wtofy, 4 rozum 
nius [U kia „dwá końca. (krotki. 
kol: |Uwdowy.chleb gotowý,ále nie kazde- 

f mu zdrowy. 
[U ztego robotnika, Sila trzafku, roboty 
|Ubogiemu wfzędy piſborz. (máto, 
Ubogo, śle chędogo. 
3  Uchodząc przed wilkiem, trańt ná 
rieke niedzwiedzia, 
| Uwiia ślę, lák złodziey w iármárk. 
otya | Wczepku ślę urodzi, 4 powrozku zgi- 
| Wkárczmie nie mäfz pana. (nie. 
. Rzymie być, á Papieża nie widzieć. 
t- | Wooráyfzego dnia (zukas 
a | Według ftawu grobla. 
| Wet zá wet, darmo Bic, 
| Wie Bog, czyy baran, czyy kozie. 
i | WieS.Marćin, dla czego płafzczą ukroil. 
| Wiedzą ſasiedzi, iako kto siedzi. 
Trä- Wie- 
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wiedzą to y baby w fzpitalu, 
Więkfzy huk niž puls 
wierna borfa, zie bez obrufá, 
Wilcza pokora. — ` | 
Wilká E ćiągnie do láfá, — | 
Wioczy šie“, jak Cygan poswiečie. — | 
Wola ftoi zá uczynek, | 
Wronami karmiony. . | 
wfzędy dobrze, á domá naylepiey. | 
Wykupit kofzuię, á fuknię záftáwile | 
Wyrwał ślę» iak Filip zkonopi. | 
Zpuftey ftodoly, abo wtobel, ábo 
fowá wyle ci. 
Zwielkiey burze maty deízcz. 
Zaden tám nie rządzi, gizie wfżyfcy 
š rządzą: | 
Ze ply wrzad, z kotkami w taniec. | 
. Zgadzáis ślę, ták fzydľá w worze. f 
Ziadł pies fadło. : = 
Zlemu fzermierzowi leda co zawadzie 
na śle ná rzeczach, jak swinia na 
pieprzu. 
FINIS. 
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Der IV. Seil. 
In welchem 
A Allerhand 
„„ WMeſpraͤche 
yſey begriffen ſind. 
d 


Du | 3 eto 


Vorrede an den Lefer, |" 
. Nier andern Tractätlein/ ſo de rz, 
ben Liebhabern der Polnlſchen „2 
Sprache zu gut heraus get gor, 
ben worden ft auch des Nicolai Volk wolf 
mari Geſpraͤch⸗ Buch.“ Die inten⸗ vo 
tion des Autoris war zwar gut / dag 557 
Bud aber kan denen / welche die reine zie ,, 
Polniſche Sprache erlernen wollen / E? 
wenig Nutzen bringen. Die Urſach iſt e. 
diefe: weil es nicht nur allein viel Utd | Go z 
polniſche Woͤrter in ſich begreiffet / ſon⸗ Rami 
dern auch (der unzehlbahren / (o wol % 
Schreib⸗als Drud- Fehler zu geſchwei⸗ Ďačiag 
gen) mit Germanismis und den Poh⸗ Pprzyby 
len gantz ungewöhnliche Formulen zu m, y 
reden angefülletift, Wil aber aus bez koméd 
nenfelben nur etwas (weil alles mehr an 
als zwey oder drey Bogen erfordern VIE 
würde) anführen. Wer if unter den eln jeder 
Pohlen / der die Woͤrter Sy gart 5.24. Urſache 
Dolápká p. gs brutkam,brutká p. 61. ie- guffſete 
Slory p. 115. fayukáp lig nožník 2,148, E 
fšestniedzialká p, 178. kak p. 227, Wd V 
czwier. ind bef 


In Dantla/ 1681 gebrnefiin 8v0, 


— 


, Cviercien p. 29% miętkiew fealwyfA 
| Wachädlorychelek p.302, łuśmie p. 314. 

fo de⸗ JBorflyn P+ 350, przętrze p. 351. #004 
ſchen P.329.zńbrodniap 294. magor p. ꝛ9f. & c, 
8180] gevrauchetL Was vor ein Poblpflegt 
Folk wol ſo zu reden Lace Stekneplomáci ko- 
en- rot tkóć, ma piękny pultynek do kne- 
Í das | Plowantai kneple i&Towe pag. 17. flätki 
reine Wie. trzyma chedogo p, 222. nogi ftir. 
llen / Miały 1 ufnely p. 290. kiedy W, drugą 
di | krą zásie tu przybędzie p. 337. ná pig. 
| un⸗ tio, trepy p. 328. iz LÁ przeflworna Jit 
ſon⸗ Sani położonap 350 pochować beg wiel- 
WO Een wyflówy p. 376. ktorędy żakowy lud 
weis Zočizaziie ? p. 359, wiele grofów máta 
Des Brzybyć p. 358. Co gägmachy chcetiemda- 
n zu mu mieć? p 347.po Nimuiecku będagróć 
$ de⸗ komidya p, 233. będzie of odowiążąń 
nehr ag zrowia ich P.353.6c, Dieks wenige 
dern anzuführen mag gen ung ſeyn / das übrige wird 
den ann jeder Pehl mit Fingern zeigen. mb diefe 
, 24, Urſachen habe ich eintge andere an deſſen Stelle 
, że. guffſenen wollen, daftene der deneigte Lefer Dies 
148, | [be wofi guffnehmen wird / werde ich hier 
2275 | durch beranloſſee werden dug. tinffttge mehr 
es nd beſſere heraus zu geben, Vale! 
E» 

| 


d 


/ 
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Polniſche und Deutſche rze: 
Beſpraͤche. de 


Rożmowa H Das I. s Ode." ' Tuk 


AJ DO dobry;4. en Rag EL 
W MM Panu. dem Oerrn A, Jako 
B, stugá nayñiz(zy B. Des Herrn unter inż di 
WMM Paná. thaͤnigſter Diener. | fz. 
4. Ták długo Sei Ruhet der Herr ſo z. Mam 
MM Pan wczą- lang? | amid 
fuiefz 2 
B, Ken w CZOrA Io, Ich gieng geſtern 
poꝛno (pal. fpat zu Bette. 
A, Nie wyfpat śię 4. Hat der Dor noch 1 
WMM, Pan? 25 ausgeſchlaſ preaz 
fen? 
B. Nie bárzo» B. nicht ſehr wohl 
4, Co Sic 1 P4-1,4, Was hat dem Her) Chlop 
nu šňiťo ? ren getraͤumet? A Mość 
B, Nie dobry feni b. Ich habe nicht d ‘Gdzie 
mialem. nen guten m pánto 


gehabt. „Pod t 
4, Sen mara, Po gt Träume findTränf\A. noc 
wiara, 
Gre 
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‚8. Ktoraz ná | Zepá- B, Was if iſt die die loe 
rze? cke? 
[4 Co Wafżeć rozu- 
D Yeu ? 
, Tufze ze iefzcze 
Er nie olma. 


herrn. 
inter“ 


4, Bas meynt der 
Herr? 

B. Ich meine / bof. D 
noch nicht wird 
achte ſehn. 

^^, Wie / noch uidit 
achte? es hat ſchon 
zehen geſchlagen. 

B, = dë es glau⸗ 


4, Jako, nie oſma? 
| vs dziesigta bi- 


"e Us Mam wierzyć 
temu? 


en de sa WMM la, A Herr glaube 


m er. Tad mufze czym[g, 6 muß ich ge 
oa predzey witać, ſchwinde aufftehen. 


Rozmowa II. Das II. Ge ró š 
di Chłopcze ! Be Junge! ré 
? Ň Mości Panie, C. Mein Herr. 
cht d^ Gdzie f moie B. Wo find meine 
traum päntofle? Pantoffeln? 


„Pod łożkiem, Ic, Unter dem Bette. 
A. nocna fükniá us i der Shh 
d? 


e 


Lor M c. NE 


260 mem "m Deutſche 
— . — — 
G, Na krzefelku C. Auf dem eu C. Le 


przy fożku. beym Bette. nã 
B. Wytärkes trze- B. Haſt du die SHM B. Pos 
Wiki? rein gemacht? 


M). Zeiten, Ic. Ich habe fie rein C. Zà, 

; gemacht. 

5, Plalzari i Katie B. Haſt du den V B. zaj 
wyczefałeść „tel und den Roh cu 

i abgefeget? * C. je 

€, Wyczefalem, c. e habe fie abgi E. Zá 

ttf. 

p. Gdzie ieft grze-|B Qo iſt der aun, GW 
ben) fzczotká ? | amb bit Burfel ni 

y 2 W grzebieniarzu, C. Im ffamemfate B. N. 
przy zwierciedles, bey dim Spiegel Cs Ju 

B, Nalateś wody B, Haſt du Waffe 


w ántwás ? das Handfaß B. Z; 
GE, : goſſen n? 
Č Nálatem, ` ` |© 54 babe eingil C Zá 
fen. 
, B„Przynieś biatý Bringe ein wi 
y Handtuch, | Ro 


reczňik, he 

Cra MośćiPanie C. Alſobald mein. H © 

B, Day mi biaty, Al- p. Gib mir eln p. 

fztuk, mankiety,| . Halstuch / Ma | b, P 
cl 


J irękayk, `. Go und Erm 


L] 


Gide, v. y. M 


EE eer 235 — — ers gem] 
Sun c. Leży wízyftko fc. Es litat alles auff 
le. ná ftole, den Tiſch. 

t Sch B, Poslales poščiel? B. Haft du das Ben 
ht? gemacht? 
ie rein C. Ziraz pośćielę. 5 Ich werde es alfo 


bald machen. 


en M B. Zapaliłeś w pie- B. Haſt du Feuer im B 


n Ro cu? Ofen gemacht 2 
k C, Jefzcze nie. C. Noch nicht. 
n aha! B. Zapal predko. B. Mache geſchwinde 
| dn 
Karl G/W ktorey izbie? C. In welcher Stu⸗ 
ure  nadole? | be: Unten! 


mim B, Nägorzes B. Oben. 

SC Cs Jużem zápalif, nie ſchon eltt 
aſſel W252 

wfag | B. Zámiotteš izbe? |p, Halt du dle Gute 


aus geſeg `. t 
| einge € Záraz. zámiete, C. Ich) werde fie alſo⸗ 
| | bald ausfegen. 


Rozmowa III. Das III Geſpraͤch. 
nein H C. Czolem WMM c. Ss Dienf dem 


ein wi 


ein d$ Panu. c utn] 
y qd D. Sługa V MM p. Sein Diener / 
b eni Fand. > „AM Jte. 


Que tus P a 


262 mo und Deutſche 
C,ińk šie Wá(zec 
mafz : Herrn?! 
D. Zdrow do uftag. |D. Ich bin geſund / D. Pro! 
WM M band. dem Herrn zu dienen. €. Czás 
G Jeymość W MM C, Wie gehts ſeiner zwa 
Pana iakośię ma?| Frau Liebſten? „ Pil 
D. Choruie barzo. |». Sie iſt febr tranchi tak 
Ç, Ge ślę tego Bo- d. Das fo Gott at | C Mat 
ze daag | ré 
D. Cot coy ktoż D. Was ſol man thun / DA | 
ślę może P. Bo. wer kan fid) GO D. prof 
gu fprzeći wić. | widerſetzen. śię | 
C. lak sie maiąPan- C, Wie gehts den wie 


f —D 


IG, Wie gehts dem č Nie 
Moś 


— — m 


ny Sioftry ? GER Schwe. | € Nie 

| ſtern mia 
D, es chwáłá D, Sie fa 69 Lob D. lež 
žen 


geſund 
C. Sind des Herrn : 
feine Kinder auch C Wie 


Bogu. 
C. Dziatki WM M 
Pana zdrowe 


także? geſund? e 
D. Ute zdrowe z la- p, tn find auch | 
fki Bozey. | O9: Lob geſund. d. Wi 


€, Milo mio tym G Das iſt mir lieb wie 
fuchać, zu hören fu ' 
D,Stotka dla tego- D, mn Suhl vor C. Got 
WM 


mośći. dem Herrn. 
G NI | 


nn. 


SS : Geſpraͤche 263 
dem | Nie potrzeba (C. Es iſt nicht von 
|  MośćtPanie. noͤthen mein Herr. 
nd / D. Profe siedzieć, D. Ich bitte zu figen, 
enen © Czás mi nie po- C. Die Zeit wils nicht 
einer zwala. . zulaſſen. 
D. Pilno. Wäſzeci D. Iſt der Herr fo ger 
ranck. tak. barzo? ſchaͤfftig? 
tt at C. Mam iefzcze li- c. Ich muß noch 
| ftyexpediować | Brieſſe verferti⸗ 
thun / na pofzte. gen auf die poft. “ 
BOM) ©. Prolzę zatrzymać D. Ich bitte noch et 
| ślęiefzcze cokol-| was fb aufm. 
den wieki halten. 
jwe Š. Nie mogę żadną C, Ich fen durchaus 
miar. .| nid. | 
t Lob D. Jeżeli taka, uni- D. Wo es ſeyn fand | 
| Zenie profżę. bitte ich unterihaͤ⸗ 
mm | E Bf 
auch © Wierz mi WázeG|C. Der Herr glaube 
| že ne mogę. mir / daß ich nicht 
auch Í 


an. 
und. d. Więc profze ná- D, So Noe ich / mich 
ließ  wiedzić mie cz4- zu anderer gelegener 
fu wolnieyfzego. Zelt zu erſuchen. 
vor ( Gotow do ug c, Ich bin bereit, dem 
| WMM Pana, Herrn zu denen, ` 
m Nie 99.3 Roa. 


— 
— ——— — — — 
— — 


2 Paoylnſſche unb Deutſche 


zy 
z VP, Das a8 EV. Gesprach E "Na 
D, Profze o árkufz O. Ich bitte um einen 
päpieru, i o ká-| Bogen Papier und d. Um 
.— damarz, | Tinte Sap. |, tem 
E. Co, WMM Pan r, Was wil bet Dot ra: 


chcefz pifác? ſchrelben? č. Um 
D. Lift do rodzone-|p, Einen Pri au kor 
go mego. meinen Bruder. D. Pro 
E. Le teraz zo- E. Wo iſt er nd? A 


D. W Krakowie w 


D, In Sracaw auf 5 B. Ci 
akademii. 


Hatoafitat, 
E,ZnaydziefzWMM zg, Der aw wird al D. mo 


Pan wízyfko wj les finden in mdi pod 
moiey fzkácule. | ner Gear, E Oto 
D, Piorá nie máfz. D. et it fen Sun Zë 
1e] 


D. Uf 
` kui 


| ENV (zákich takwie- Z, Eins EN d viel 
Ch lew pennale, im Pennal. 
D. Nie fa dobre. D. Sie find nicht gui 
E. Oto drugie , Alei, Her ſind andere | 
nie temporowáne. ife nicht geſchnl E. Spro 
leže 


D, Ro ift beg Herrn D. Dol 
L Federmeſſer ? 2 moi 
NA 


D. Gdzie left Wafze- 
Cim temporalik 


Geppräche tide . 265 
» Na hole leży. E. Es age) auf dem 


if "M 
D. Kan der Herr Je⸗ 
dern ſchneiden? | 


dich č 
einen 
r und D. Umiefz Wáfzec 
| temporować pic- 
Dot. ra! 
E. Umiem, ale tyl- 
eff " ko nà moię tękę, 


E. Ich kan / aber nur 
nach meiner Hand. 


tt, |D.Profzę, zátem- |D Ich bitte / der Her 
# | poruy mi Wa- ſchneide mir dieß 
| fzeč to pioro. Feder. 
zuf den E S cienko, czy gru- E, Jein / ober grob? 
902 j 
tb al D. rak Sie WA(Zeci In. Wie es dem Herrn 
mel) podoba, gefallt. 


E. Oto wafzeć ma 
SŁÓW dwá piotà; Cien: 
|. kiei grube, 


E. Da hat der Herr 
zwey Fetern / die 
eine it fein / die an⸗ 
der groß, 

D. Unizenie dzie- |D; Ich bitande mich 

|^ kuię zá praca, dienſtlich vor dle 


Muͤhe. 
[mit i3 Sprobuy Wälzee | E, Det Herr problere 
lezeli dobre, 


ie / ob fit gut ſind. f 

herrn D. Dobre dofyć ná: P. ele Ki Gr ge⸗ 

moie rękę, | nug nad) meiner 
Hand. 


ENÍ 


466 Polniſche und Deutſche 


E. Pilz Walzeć tedy) Z. So ſchreſb der Dol 5, wi 
2 P. Bogiem, in Gottes NMahmen D Inz 
D. Profżę ten lift. D. Ich bite ben Brief 
złożyć ,1 zäpie - śufatimen zu legen / 
czętować. und zu verſi geln. Si 
E. Cozá wolk kazefz E. Was vor Lack DD Por 
wófzeć wziąć? | Str der Herr gw 
nehmen? E. A t 
EX Wežmiy Wafeć D. Be Der nehm! wa 
> czerwony, | roh tes. 
E. Co zá pieczęć - E. Was vor ei in Siegel D Prof 
przyłożyć? fol id) anfon ` Te 
cken? | ie 
p. Zápieczetuy Wa- D. Der Herr verſie 
Dec moim fy- | ge mit meinem Z. Inz 


gnetem. Piiſchler⸗ Ring. tow 
z Napilstoś WáfzeG& E. Hat der Herr den D. Wi 
dáte? ] Datum geſchraben chte 


D. leſzcze nie. D. Noch nicht. šie 

E, Nápifztedy E. So ſchreibt ihn den 
"W MM, Pan: Herr. 0: 
D. Co zá dzień pis (D. Din wie etel tel Cor 
fzemy dziś? ſchrelben wir heut? obia 
E. Dwudzieſty. E. Den zwantigſten. ure 
D. Go za miesiac? D. Was vor dml abo 

Mongt? 
E, Map 


me. 


U Odpidt 169 
t Sai č. Marzec. 


E, Den Marę. 

meh D los nápifafem, D. Ich habe (dien ge 
Brief ſchrieben. 
legen E/Podpifateś śię E. Hat ſich der Herr 
geln. Wáfzec? unter geſchrieben? D 
ek be D. podpiſafem. D. Ich habe mich un⸗ | 
rr gu ter geſchrieben. ji 

E.A tytuł nápiťaž E. Mat der Herr die 
nehm! | Náfzec? Überſchrifft auffge⸗ 

| fchrieben ? 


Steg D Profze chéiey Wá. p, Ich bitte / der Herr 
Wgl eé z D (wo-| welle fo gewogen 
| ley nápifió ſeyn / und fic auff 
ö ſchreiben 
E. Es iſt ſchon alles 


vefi 
einem) E. Tuż wfzyftko go- 
8. | tow-o. feriig. 

r be D. Wiec niechay |p, So mag ihn der 
leben! chłopiec zanie- Junge auf die Poſt 
sie ná pofzte. bringen, 

jn bd 


Rozmowá V, Das V. Geſpraͤch. 

(eite P» Coz będziemy ná|z, Was werden wir 

heut? obiad gotowść? |. qufnPlrtag kochen? 

fin. | & Kurę do rofotu, E. Gin Huhn aus der 

elnen äbo Cielecing. Suppe / oder Kalbe 
Ileiſch. 


| 
| 
Mare 


E. Ka- 


266 Polniſche und Deu'ſche | 
di Kazefz, Wälzee TE, oS ott der Pat EX 
„ryżu włożyć? Reiß darein zu legen] - 
F, Nie trzeba, E. Es iſt nicht noͤthig z, N 
E. Goż więcey? E. Was mehr! kár 
|. FSztukę misľá pod z, Rind- Sit, Pe 21 
|. polewkę , ftone| „ dd Fleiſch / Gera pd 
^ mięfo, wędzonej du, Flelſch / Sich eh 
| ygemiefo, Baki żot-| gels / und Selz co 
tio, rosig czarno ſchwart gekocht / eu dá 
glowke čieleca il / $taibs Kopff und 
s krúfzki z imbie Oxfrófe mit Ingbn r, Op 
| SEM. |... SR f. 
E. Kazefz Wafzeć E. Befehln fie den n > 
o. głowiznęuwśr | Schweins Kopi 
zyć: ` zu kochen? 
F. Mozecies i 
EN Coz zá pieczenia 


ję Mie 
W, Ra | ki 
E. Was ſoll vor m Da 


" bedziet Braten ſeyn ? 
f, Wolowa piecze-ir. Ein Rindam / . Dá 
nia,Cieleca;ifko-| Zeite, und SWW mu 
owa, udo farnie| fen- Braten GbE, Gr 
abo ielenie; zás 


oder Dia, Bal dzie 
ige indyk, Wl Haſen / Kalkaun- / 

ptuny, gęś, käcz- Kapau nen / Gans / Cze 

ki, ku opátwy i| Enten / Rebhuner być 

- Mrzabki, und Ne GH 
E. ` 


fkie 


| 


Geſproͤche. 


er Zeit: A l iafzyna? — 
zu legen! 
[ 10105 Niechay będzie 


kapufła kwásna. , 
7 pe 


Geraͤu páfterbak, már- 
Eu chews i rzepa, 
Jer cke i ‘Coż Wálzeć każe 
oche / eu dać do pieczeni à 
pff und 


RUA Ogorkow , ćwikły 


| tfałaty. , 
e den N A do zwierzyny ? 


^ Kop 
V Niech beda oliw- 
| ki i kapary. 

1 7 ein . Do glowizny? 


zfłońiną, groch y 


— 

E. Sw.» vor x Bugt 
müßt 2 

Flafi es ſauren Kumi 


mit Speck ſeyn / 
Erbſen / Paſter⸗ 


nef, Geimöhren 


und Rüben, 

E, Wae beſtihle der 
Herr zum Braten 
zu geben? 

F. Gucken / rothe Ruͤ⸗ 
ben und Sallat. 

E. vid m Wild⸗ 


F. Lo > Oliven ung 


Capers ſeyn. i 
a ; Schwelns⸗ 


um / 2 Dáč chrzánu, i Le D 

DC k mufztárdy, eg, n Mw 

Ge Páfztetu nie be E, Wird denn auch 

iffaun / Ce nicht eine Ta 
| qu ` 

Gans / . Czemu nie ma jr, m ſolte fie 

huͤner b yć? ñ Man eat 

net, ` Bee Fráncu- E. ct? 
EA. (kie: m "de Giba r P ik 


470 Polniſch: und Deutſche 


RENNEN —— —ͤ—ͤ— 
F. Tak ieft, F. Ja. €. luže 
E. Coz zá wety E. Was wird gu ES 
eda : Gonfet (pa 2 | 5láki 
F. lábika , grufzki, E. Atpffel / Birnen los; 
śliwy , brzofkwi- Pflaumen / Pi © Cyr 


nie, grona win-| ſichen / Weintrau wni 
ne, orzechy la-] ben / Haſſelnuͤſſo ^ Pot 


fkowe , orzechy wde 
wlofkie , fer Ho- 
lenderíki, i par- 
 mezan, due G. lef? 


| Wafzeć dać? auch, Butter zu ge. vid 
ben ? 
We E. Laß (it geben / w S. Um 
Jezli młode. DR y = 
X Chłopcze! | F. Junge! i 
| 6.Dobrodzieiu. . Je. Mein Herr. C. WI 
F, Gotowo ieść 2 F. Iſt das Eſſen («tla | " 
€, Gotowo 6. Es iſt fertig. | S Prz 


F, Kaz fobie dác bia: |F, Laß dit ein weiß Taj Z w 
ly obrus i ferwe-| fa Lacken und See 
ty, 4 nákryy ſtol.] betten geben / un €. Zar 

deck den Til. 8 
: | > Galw - 


| 
PSE Gefpriche, 271 
G.lużem nakrył, |G, Ich babe (don at 
quit deckt. 
2 |Alákie$ talerze po- Fe Was haft du vor 
jenen) łożył? ` Teller auffgelegt? 
dp €. Cynowe i dre- 16, Zinnerne und pòl 
Dro wmanea  - Kerne, 
mg) E. Poftówiłeś prá- |r, Haſt du den C dif 
Hof wdeifolüiczke ? fl + Kany und 
(eun Saltzfaß auffge⸗ 
fat ? 


G.lefzcze nie. 6. Noch nicht. 
y Hall Umyles noże 1 E. Daft du die Mefe 
quad widelce t und Gabeln rein 


gemacht ? 
/ wb, Umyłem. ` G, Ich habe fie reln 
t gemacht. : 
| E Wypfok les kub / E. Haft du die Becher 
prád ` kia konewki? und Kannen aus⸗ 


; geſpuͤhlet ? 
Ą 6, Wyplokalem. Iç, Ich habe fit auge 
fetta! > e gefpublet, 
. Przynieś puzdro z, Bring das Pla 
if al 2 winem. — ſchen ⸗Jutter mit 
Do, 5 SCH 
/ un S, Záraz Moo Pa- l^ Alſobald mein 
ch. nM, Herr, 
Mu ` R Wya 


| 


222 Polnlſcht und LI É 
F. wypłocz I kielifzki 7. Spôble Bie Gia © 

do wina, . zum Wein aus. H, zá 
6. Ktore? > G. Welche? G. Co 


F. Krzyſztalowe. . Die Kryſtallene. de 


| | . Miedňice i nale- G. Wo ſoll ich ic EAR 


whe kedy mam SEN und die G By: 
poftawić ? SGeäecßtanne hinſeten; noc 
H Poſtaw na kre- F. Setze fie auff den H, Ni 
dencie, Grebog, Sif. |, ma 
t, Aákiego chleba fG, Was vor Brodt G Nic 


|. przynieść? ſoll ich bringen! > 

|| P Rzdnegoi bia. F. Roggen und Weſß⸗ = Ter 

tego. rode. p^ Wie 
G, A piwa ialiego G. Was fol ich vor ` b 


utoczyć $ —. Bler gapffen 3 g 
F. Dla mnie biale- 7, Vor mich wefr 
go, a dla gośći und vor die Gaͤſte 


Czarnego. ſchwartz Wie, 
Rozmowä VII, Das VIL Ge/ boy. 
i b MET ſpraͤch. i j 
G. Czym Sig zábá- G, Womit werden wir 
wimy š une bie Zeit ver⸗ 
treiben? 
H. Poydziemy ná h. Wir wollen ſpatzle 
„przechadzkę, ren gehen. 


- G,Do, 


| v ©efpróche. VALEN ED 
Aë) G. Dokąd? G. Wohin? 
us. 75 Zá bramę: H Borg Thor. 

G. Co zá pogoda náj. Was iſt vor Wen 


ene. dworze? ter drauſſen? 
das . Nie zła, H. Nicht ſchlimmes. 
ind die C. Był mroz tey . Hat es dieſe Nacht 
fee]. nocy . gefroren ? 

j den 1, Nie byhále teraz H. Mein / nun aber 
h. marznie. | feteret: es. 


Blodt | © Nie pádalsnieg ° 


KÉ d í 

Weiß⸗ Teraz päda. f. Xege ſchneyet es. 
^. |9 Wiecbedzie do- |. So wird 4$ gut 

j bor „ bra fánna, ^ — | iso bag, 

| © Spodziewam Sic? H, Ich hoffe. 

weige © Pada iefzcze &, Schneyet es noche 


Gaͤſte śnieg? 
H. Es hat (don auff⸗ 


G. Hats nicht ge⸗ 
ſchneyet? ⁄ 


| 
| 
$ 
| 


5. juz przeftat, 


As | gehoͤrt. 
Ge boydziemy te- Le. Wollen wir denn 
Ja dy? Es achen a 
en wir U śię podo-|H, Wo es ihm belle⸗ 
| 9t e bet. jaw 
P. la nie poydę, 6. 2 werde nicht 
R gehen. 
Note + Czemu: H. Warumb? 


7, Do- Ç 6 Abo. 


374 Polniſche und Deutſche Š 

G. Abowiem iek (G: Denn es if df Kos, 
wielki wiatr. groſſer Wind. 

. Coz ztąd? H: Was If daran geh R. De 
legen 2. led: 
, Boie śię: odmiany. G, Ich fuͤrchte mich Sas 
powietrza vor Veränderunhſe Iad 
i | des Wetters. wy. 
. Nie boy šie wóz, Der Herr für dll, m 
Bei, | fi nuch. . dro 
G, Widzi Váľzečiák 6. Siehe der Hen Vie: 
nicht / wie truͤb d. wl 


śię chmura? 
= A if. » Kte 
H. Nie fzkodzi to |. Das ſchadet ml, dzi 
Ric. RNA 


G, Es wird regnen. lab, 
H. Es wird nicht reg tam 
nen / wo hid) 


G. Będzie deſacz. 
H. Defzczu nie bę- 
dzie, chyba 


Śnieg. ` ſchneyen. | 
G. Wfzak iuz kropi.|G. Trepffet es be: Dal 
„ ſchon. 1 dr 

H, Coż tedy czyńić z, Was werden wl, Czy! 
będziemy 7 ` | denn thun? Wie 
G. Domá zoftánie- |G. Wir wollen % Ia 
my. Hauſe bleiben. ^ Wie 
H, Według upodo-. . Wie es ipm g left 
bania, fadt. nie 


G. Rol 


| Sefpräche: 275 
if d Rozmowá VIII, eli Qu 
D pu 

arangilè Dokąd Wáľzeé E, Wo reife der Herr 
ledzieíz Panie hin / Herr Mache 


e mid Sąśiedzie? bahr? 
ea d lade do Wórfza. J. Ich reife nach 
wy. Warſchan. 


Gi 8.1 mnie:tákže wei H. Ich muß den Weg 
jy rege potrzeba, | aud) reifen. 

e Hal! Wiec poiedziemy n So wollen wir 44+ 

trüb d w kompänii.. ſammen reifen. 

č Ktorędyz poie- E. Welchen Weg wole 

«t nich, dziemy 2 len wir reifen? 
INA Toruń, J. Auf Thorn. 

egnen. R, labym nie rad (o Ich wolte nicht 

icht reg tamtędy iáchaž, || gern den Weg rel, 

o nich H fen. 

Czemu? I. Warumb? 

4 body Dáleko tmtędy, |, Es if dar welt 

i drogá piafz- zb und ein fate 

czyta, | er Weg. 

Wielt WAfzećlep- 7 ABA der VIS d 


% drogę ? D. nen beſſtern Weg? 
w, „ Wiem H. Ja ich weiß, 
ihm g^ left Pu SoSe . Si es eine gebahn⸗ 
niec? ft Land ⸗Straſſe? 


H. left 


26 Polniſche und Deu (die 


. 


SA left, i A. Ja. ` Nie 
alow nie mäſz |]. Sind auch viel Ë, Tam 
Aya Waͤldir? krzy; 
ylko jeden, H Nur einer. ktore 

J. Długi: zl d lana: |. máé 
H, Ná dwie mile. H. gwey Meilen. + Srzei 
1. Befpieczno też 1. Aga auch ſicher ( Spyt: 
ww fum! darinnen? piey 


H, Rozbiiano kie- H. Vor dieſem hal pá, z 
dyš,ále teraz nie] man daxein gerau Zbiad 
fiychać fuc, ., bet / aber nun foul Nie 

man nichts. 

1. Pożegnał sie tuż Z, Hal der Herr SÉ Poma 
WáízeC z domo», Abſchled anormal 

~ wemi Deem? von den Seinigen Boże 
H.Vozegnalem. . . Yar ich habe gł, zdro 

nommen. + Dobrz 


J. Vięc iedzmy 2 Pa- UT. So lafe uns ineo dzien 
nem Bogiem, les Mahmen reiſen g Zo? 
H, led my. H. laßt uns reifen, Dobr 


J. Czyja to wies? (I Weſſen Dorff if pen 
3 bas? Ak wi 


H. Des Herrn N. p mil 
‘Osm 


1, Wie heſt bag Ñ Vielk 
eda? Je Nie k 
H. N 


E. legomosei Pá- 
ná N, : 

I Ták śię to mia- 
fteczko zowie? 


— e — Sup rade MESE Icd 
4, Nie wiem. FH. Ich weiß icht, 

viel [> Tám przed námi 1, Da vor uns ift ein 
krzyżowa droga d Crenzweg / welchen 
ktorey ślę trzy- ſolleu wir refun? 

„ mál mamy? 

. 1, Srzedniey. 

cher Spytaymy ślę le- 
f piey tego chło- 


H. Men mittelſten. 

J. Wir wollen lleber 
dieſem Bauern fra, 

u hal pa, żebyśmy nie) gen / daß wir nicht 

geraw, zbľadzili, — irren. 

y hör“ Nie záwádzi, H. Es wird nicht 


1 


„ ſchader. 
r (dai Pomaga Bog. J. SOtt Hefte euch. 
nemi 
nigen K Boże wam day IK Groſſen Danch, 


abe gł, zdrowie. ` 
"Dobrze tędy ie. IL Reifen wir hier gut 
mëtt dziemy do "Wór. | nach Warſchau! 
rifum kawy ` 
an, „| Dobrze, moie [K Gut / mein Herr. 
i iñ Paniätko, x 
"ak wiele iefżcze 
N. mil mamy? 


! 


I. Wie viel Meilen 
haben wir noch? 


Osm mil, K. Ach. Meilen. 
bag | Wielkie? KG fie groß. 
e Nie bárzo, K, Richt ſehr groß, 
H, NI ] IJ. Mos 


— 


3⁄4 Polniſche und Deutſche 8 
I. Mozemy tam jeſz- I. Rónnen wir bav“ Na 
czę dziś záiácháC| noch hinkommen? zebyś 
K. lezli dobre konie Wo fie gute Pfer mial 
macie, haben. cháli 
I. Nie Będzie iuz . eben nicht op" Szk 
infzey drogi? bae Wege ſeyn? | Mord 
K. Nie daleko oney x, Nicht weit von I Zoftá 
bożeymęki będą 


I nem Gvegge/ wil kárcz 
dwie drogi, den zwey We, 

ſeyn. +lák śl 

I, Ktorąż iachać . Welchen follen wi la got 

mamy? reifen? Rkieg 
K ledzćie ná prá- Le, Reife auf die H 

(wą rękę. te Hand. Rozm 
J. Bog zápláća + 17, Ihr ſollet bebancht 

zes ; feyra obry 

K ledzčie z Bgogiem, . Reiſet in GOttes hie KA 

Boże prowadz ! Nahmen / GO Bog 2 

geleite euch! | Mozer 


H. Coz powiedział 2 


powiedziať N Was hat er geſag Was 
I. Powiedział, ze: 


1. Er ſagte / daß ah ta 


dobrzeiedziemy.| gut telfen. Czemu 
AL mieyſe 

E. Nie mowilem ia ? H. Habe ichs nichſ lacie w 
geſaget? Tylko 


A S ż 
7. Spiefamy šie. . Laßt uns eilen. mánow 
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t bal“ Na co? H. Warumb ? 
amen? Zebysmy dziś do Z, Daß wir heute noch 
Pferd miäſta przyiá- | in die Stadt ton 


chäli. à men, 
Dron," Szkoda. kont Lo Es (t Gdjsbe die 
(n? | Mordować. Pferde zu uͤberjagen. 


von Í Zoftániemy wteyl 7. Woſſen wir In dies 

e7 wil kärczmie ná noc?| Go vage die Nacht 
NÝ: uͤber bleiben? 

ak śię podoba. . Wie es ihm gefält. 

Den w! la gotow do wízy- | r. Ich bin mi allem 


kiego. ` zu frleden. 
die ke : 41 G 
Rozmowá IX, Das X. Ów 
danckt ! ſpraͤch. 


Dobry wieczorP4- J. Guten Abend Herr 
Ottes hie Káczmarzu! rüger! 
GDY Bop zapłać. K. Broin Dand. 
! Możemy tu u . Können wir bít bey 
geſaß Was gofpodą euch Herberge bae 
af gh táng 2 ben? 
zemu nie? ieft X. Warumb nicht? 
mieyfcń dofy&. es iſt Raum genug. 
s nidi acie wiele gośći?| 7, Habt ihr viel Gaͤſte? 
Tylko kilka fur. x. Nur etliche Suhre 
en. Mänow. leute. 
AN I, Ma. 


a8o Polntſche und Deutſche 

1. Macie dobre pi- I. Habt ihr gu: Błyltrzy | 
wo i gorzatke? unb Brand wein kow 

K, Mam Mosäi PA- K, Ja meine Herren upiec 
nowie, ich habe. G Bárzo 

J. Owies i šiáno |Z Habt ihr Hall Sci P. 


macie 4 und Heu? 2 Dayéi 
K, left, ` K. Ja ich habe. gárcá 
Z, Niech tedy zá- . Go laſſet die WK. Czar 
prowadzą konie-| de in den @ biate 
do ftayńi, lleiten. J Biale 
K. lak wiele Siáná K, Wie viel Heu K. Kedy 
kazá Wälzec däce fehlen fe zu gebe beda 
T Ták wiele, jak né viel als vol“ Kazéi 
potrzebą. then df. ać n 
K. Owfa jak wiele ? k. Wie viel Dank, Pos, 
JI Korzeç... - J. Einen Sch), | párol 
K,Każą Wälzeöwfy-|K. Befehlen D Dir. konie 
pać Sieczki? ſel eing Are 
J. Mozecie. I Ihr koͤnt wol. 


K. Coż Wáfzec 1 Ra befehlen fill Dobré 
Z4 gotować ná 
wieczerząż , ] zuzurichten? 

J. Razcie nam dwá- J. Laſt uns m „glem 
naśćie lay mick- Eyer weich koch L. Pá nie 
ko uwárzyc, 

K, Nic więcey? Jk Nlehts mor. 


à i 


it Blhltrzy pary gołąb-|/, Auch dreh Paar 
wein kow abo kurcząt Tauben / oder junge 
er ren upiec. Huͤner braten. 


* Bárzo dobrze Mo. x. Sehr wohl / meine 
Hal, Sci Panowie, Herren. 
|^ Dayčie nam. pot. I. Gebt uns ein Stoff 
; gárca piwä. Bier. 
cl "Czarnego, czy |K. Schwartz / oder 
ed białego ? Weiß? 
Bislego. J. Weiß. 
Dm K. Kędyż WáfzeC iK. Wo wollen fi 
gibali będą (páli? ſchlaffen? 
vol“ Kažčie nam po- I. Laßt uns ein Wett 
WHÁC na ziemi. machen auf die Erde, 
abel, Pośćiele zśraz k. Der Knecht wirds 
fícl. | pärobek, tylko alſobald machen / 


wenn er die Pfer⸗ 
de wird getraͤncket 
m haben. 

i. Dobrá noc Panie J. Gute Nacht Herr 
| Gofpodarzu |. ' Wirth! 

A Spiyde z Bo. (K. Schlafße in BOL 
» Siem, tes Nahmen. 


koch ^ l'ánieGofpodarzu z. Kerr Wirth! 
o Wafzeć? K. Was belebt dem 
je? | Dem? 


144. 342 N E: 15 Zda 


Polniſche und Deut che 
I. Zda mi śięże iuz|1, Mir banche daß A Dwa 
świta, (fon ragen, — |, Siedr 
K, Ták ieft, K. Ja. Sam 
r» Opatrżono iuž . Sind die Pferde niądz 
konie ? | ſchon beſchickt? Dziel 
K. Opátrzono. K. Sie find ſchon b ) bra 2 
(chiett. 'Imy d 
J. M ich ośiod- I. Laſfet fie ſatteln. 00 5 
ac, beze v 
K,Iuzosiodiáne, E. Sk find Gen gl Nie r 
ſattelt. e 
I. Daycie nam wod- 7. Gebt uns ein Glaß = 
ki kieliſzek. Brandtwein. *Szczę 
K, żono day gorzal- Ic. Jrau / gib den KA 
ki Panom ren Brandtwein. 


1, Wielesmy ſtra- . Wie viel haben w. 
wili Panie Go- verzehrt / Det) 
fpodarzu? ^. Wirth 2 

K. Zà wieczetzą, 24 K, Bor die Abend 
piwo i zá gorzat-| Mahlzeit / vor SBM 
ke zloty igrofzy) und Brandiweill 
dwádziesCiá. einen Gulden oft: 

I, zwantzig Groſchen, 

4/24 owies 1 zá Sid- Z. Bor Haber und Di 

no ták wiele? J wie viel? 


K. Dei 


( 


| 


— Úč 


daß A“. Dwadzieśćia 1 
Siedm grofzy. gie Groſchen. 
Sam macie pie - I. Hier habt ihr Geld⸗ 
erde niadze. 
e? Dꝛickuię zá do- R. Ich bedancke mich 
on ; ra zapłatę, vor gun Bezahlung 
*Imy dzickuiemy . Und wir bedancken 
ln. 24 przenocowá- uns vors Mache 


nie, Lager. 
jon d": Nie máig Waleć K, Sie haben nicht 

| zá co dzickowäc. wovor ju dancken. 
Glaß Bad: Ge fäſkawi. 7. G Ott biwahre euch, 
„ | Szczęśliwą dro- N. Eine glückliche Rel ` 
n He C cov 


ge! 
vett. | 


f 


I Rosmowä X, Das X. Geſpraͤch⸗ 
ag Mośći Panie, K. Wil der Herr was 
chefz Wafzeé fauffen? 
Abend So kupić ? 
[ Bi A Ták jeſt. A Z. Ja lch wil. 
"Profze wüidz K. Ich biite / der Herr 
WMM pan do ſpatzlere in den 
tramu. Krahm. 


di Mafz Wáfzec do-|Z, Hat der Herr aut 
027] be fno? | dl. Ó 
Dei N KMar 


Polniſche und Deutſche SE 
K, Mam Moście pd E. Ich habt min Pery: To | 
nie, X, Nie 
L. Proſzę pokazać L, Ich bitte mir Kall, og: 
mi kármázynu, mafia zu weiſen. Dam 
K, Oto WMM Pán |K Hie hat ter He kow! 
mafz ſukno do- gut Lacken / fai 
bre, mocne i und ſchoͤn. 
piękne. i 
L Sukno prawda L. Das Tuch iſt W 
dobre, ale mišie | gut. aber die gaj Bow 
kolor nie po- be gefält mir nich! Wal 
doba, i k dác. 
K: Sim WMM Pan & ye hat der Di: 
maíz drugi, po-] ein ander Gg lem. 
ftawiaśnieyfzy, | dac feller songatj »Przec 
L. Kolor ten prawda Z. Die Farbe iſt zul nien 
lepízy, le fukno bife / aber das | 
podleyfze. cken ſchlechter. 


284 


K.lák sie WMM På- K, Wie gefaͤlt Wir Dak 
nu to podoba ? dem Herrn / hl dies 
lepfzego W MM.] wird der Herr ni bez 
Pan nie doftánie| bekommen in W, Sacis 


wcálym mieščie.| gangin Stadt. "Tak. 
Z. Co Váľzeč chcefz L. Was wil der Ha Jam. 

załokieć? vor bie Elle haben Coz 
K,Dzieśięć złotych, K, Zehen Gulden. tedy. 


| Geſpraͤche. 285 

— — — — Eech 
Halt. To !bärzo wiele. L Das ift (ijr viel. 

K, Nie wiele zá tàki K Es ift nicht viel 

r Kal towar. für ſolche Waare. 

ifene UDamWafzećiKrś. L, Ich werde dem 

Hef kowfkim tärgiem Herrn fünf Gul 


; (i pięć złotych. den geben. 
K Zá te pieniądze |K, Vor das Geld fané 
nie będzie, nicht ſeyn. 


gu L. Powiedz Wäfzee d Der Har fage mit 
e gaj Rowem, za co | einem Wort / too 


t nich Wafzeć chcefz für der Herr es 
dá s laſſen mil. 

t Hi luz powiedzia- R. Ich habe ſchon ger 

5nd lem, (aat. 


ngati "Przecie ták wiele I. Gkidwol kan ich 


fi zw nie mogę dad, ia. nicht fo viel geben / 
og 4 ko Wáfzec ceńifz, alg ber Herr es lo⸗ 
r. bet. 

t die Dale WMM Pan K, Wil der Herr ge⸗ 
(ft dziesicé zlotych,| gen. eben Gulden / 
rr ni bez grofzy dzie- ohne zehen Bros 
in diy Saci? 2 


n ſchin: 
abt, | Tak wiele nie L. So viel gebe (dy 
am, nicht: 
api" Coz WMM Pan K Was wil der Herr 
den. tedy dak? denn geb en 
U | N ñ L, Dam 


286 SETA und ure 
L. Ich wil dem Herrn d 


Z. Dam Wafżeći poł- EF 
fzoftá złotego. geben ſechſtehalb niad 
Gulden. R. Nie 

K, Ták tanio nie K. So wolf kan ich 24 te 

mogę dać. choC-| nice geben / wenn z. od. 

by brätu rodzo- es auch mein Il) będz 


nemu. cher Bruder waͤre. 
L,Ghcefz Wáfzeé E. Wil der Herr fidi) x, Daf 
fześć złotych? Gulden? 
* K, Więcey mię fa. R. Es koſtet mir ſelbſt Pet 
mego kofztuie, mehr. t, Nie 
Z, Chceíz Wafzeć Z, Wil der Herr 6. 
fześć zlotych, i Gulden auch 6. z, Im 
grofży fześć 2 4 Groſchen? 
K, Nie podobna zá K, Es ift unmuͤglich z. e 
te pieniądze. vor das Geld. pol š 
T, Coz tedy mam |Z. Gi fot (dj denn : tego 
dáč en? T 
R. Gr WMM Pan D der Herr neuf e 
dziewięć złotych) Gulden vol geben dans 


z pełna. Prz 
T. Nie dam, Le ds werde es nich a 
* Szofł 


K, Dafz WMM Panik. WI lber Herr nau, je po 
Emi bt hal Gulden afi, ii o. 


€ ben? t l 
"Se (Za Bett zęć d 


—— me T 
E US EU Ae vU ——— e 


Odpide _ 287 
sent Sec? Wafzeć pie. Z. Der 4 Herr nehme 


6 nisdzejáko dáic| Bdtytie iche gebes 
K Nie mogeſpuséie x. Ich fans nicht lap 
m ich ZA te pieniądze, | fen vor das Geld. 
wenn d. Od czegoz. nie L, Unter was wirds 
bus będzie? be Har nicht ge: 
are. 
KR, Daf. WMM Pan K, EM der Herr acht 
osm złotych Gulden vol geben? 
«tof zpełna ? 
t, Nie dam, Nein. 


X, Przyłoż WMM Wë Herr lege noch 


Pan iefzcze. | w 
aich d. Chcefż wäßee |z, Wita Har [7 


pol Slodmá zio- 


do halb € n? 

denn tego ? 

d Zà te pieniądze |K. We pech wirdg 
NAM WMM Pen nie SEH bes 
eben] doñanie; 

idi 1 lefzcze' Lag Km einen Sh 
D ſer zulegen. 

y x Szoftak nie wie. K. En Scchſer kan 
en alt e pomoże, nicht viel machen. 


"Zá cóż tedy Wa- Z. Wovor wils der 
je De daſa? Herr denn laffen? 
Bet 9.3 K Pol. 


| 
i 


"4 
| 
| 


288  . Polnijche und Emir | 

K, zajjpołofma zlo. K. Bor achtehalb Guß 
tego. den. NT 

L, Tak wiele nie (L, So viel werde ich 
dam. nicht geben. E 

K.lák wiele tedy- |K. Wie wiel wird bł Dzi 
WMM Pan daſz? Herr denn geben! 

L. Iuzem powie- L. Ich habe ban 4 
A ſagt. 

K. Zá te pieniadze K. Bor das Geld Ei 
nie może być, es nicht ſeyn. 

L. kiedy nie może L. Winn es nicht (0) 

być, tedy poyde kan fo wil ich al 
kędy indie. dertwegen hing ehen 

K. Wolao W MM "K, Es (bt dem Her 
Pánu fprobować.| (rey zu verſu hen. 

L. Chcefz Wáfzeé L. Wll der Herr fit 
zpeľná śledm ben Gulden vol 
złotych ? haben!? 

K. Nie chcę. 

L. Bądz. Walżeć la- 
fkaw. Herrn, | 

K, Wroć ślę WMM K, Der Herr komm 
Pan, fpufzczę zá rück / ich wil es (e 
te pieniądze, dla, (m vor das el 
pierwíey ználo-| wegen eer W 
mośćle | tenis a 


6 —GHeſpraͤcht. 289 
db GM Profzę odkroić. L. Ich biete g ai: ` 
ſchneiden. 

ah eepe Å ‚läkze wiele? K, Wie piel, 2 

L Dzieśięć lokćk L. Zehen Ellen? 

K, Chłopcze day le gunar gib her die 
' fam fokćia. 

L. Mierz Wafzęć ee meſſe gut. 


K. dobrze. | 
Nie frafuy sie K. Der Herr bekuͤm⸗ 
mere fich ncht. 


W M M Pan, 
‘Což przydzie zá | L, Was (eit tayor? 


nie ? 

! | 

x Łatwy ben K. Sh ift eine leichte 
Siedmdziesigt | Rechnung 70. SI. 

złotych. 

Sam Wáfzeč mafz!L. Hie 

sch ee 2 hat der Herr 

ae Nie potrzebuiefz K, CS der Herr nicht 
| WMM. Pan | was mr von noͤ⸗ 

omm! Werer? then? 

s. c l Chciałbym kupić L Ich wolte kauffen 

e Geil ákfimitu, ádaľu | Sammet Ada / 

m re ki-| Damaſck und Taffi. 
day kl. 5 

L. P N A . K. Te- 


QR 
Wi 
JUŻ 
| 

UM 
| 
| 
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de | 
| 
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ii 
f 
i 
A) 
f 
uf 
d 
WA 


299 —Polnſſche und Deutſche 
K. Tego WMM Pan K, Das wird der Heri, Zd, 
doftániefz w 77 85 im Seiden ⸗Krahm kre 


 watnym kramie. bekommen. M, N: 
F. Badz WáfzeClá- L. G Ott bewahre den kr 
' fkaw. ttt. R€ 


- K.Profżę Mośći Pá-| x. Ich bitte der Het wa 
nie nie miiać na ſpreche mir auf ehd, M 
drugi, raz, ander mahl zu. | 
78 L. Ko. 


Rozmówó XL, | Das XI. Gu 
4 ſpraͤch. . Re 
Ł, Przynośićie mi L. ringe ihr mir to. 
fuknie?ánie Mar-] den Nock Melſter L Pli 
Ginie ? Martin? tov 
A. "es ieft Mości (M. Sa. mein Herr. , G 
Panie. | i 
L Dobrześćie z ro- L. Habt ihr ihn am T. Prz 
bili? | gemacht? z Í 
M, Túľze, ze Wá- i. Ich meyne / daß BU de. Tef 
_ fzeć będzie kon-] Herr wird zu fell fos 
tent. den ſeyn. LA; 
L, Nie zrobiliście L. Sft er nicht etwas Hš 
nazbyt przeftro-| . zu welt gemachte M, NI 
no? N lef: 
M, Będzie wola ^ (M, Beliebt bem Hull» Kie 


przypśtrzyć ? an zu probieren 7 got 
: zál 


0 


We 


OT NOE 


GSGeſpraͤche. mide 2 
der DL. Zda mi ślę, ze . Mit b duͤnckt / daß er 
Krahm krotka. kurtz iſt. 

. Nofzą šie teraz |M, ei tragen nun 
krotko, 


l Rękawy bärzo |L, 2 «mnt find («bt 


aft bt 


22 Hel walkies 
auf dt, Modź teraz táka M. EH WM die Mo⸗ 
| LORE de. š 
: L, Koło fzyie Ciafna. Z. Umb den Haig (ft 
„Gw es zu enge. ; 
š M, Zeie śię IM. Es wird ſich wol 
br mir ausrecken. 
MLD L. sid moie go- L. Sind meine Hoſen 
| towe? (dion fertig? 
Herr. | M, Gotowe Mośći M, > find fertig / 
` Pánie, ein Herr. 
nam T. Przyniesliséie ich Ze 1 ir fie mige 
| z foba? bracht? 
/ daß diſ d. je ſacze nie prá- A. Se fi inb noch nich 
zu fell ſowane. gepreßt? | 
L. A plafzcz zrobi- L. Habt ihr den ate Ar 
etwas liście ? tel gemacht? 
ach? J. Nie zrobitem |z, Noch nicht. 
ie ſacze. 
mlt, Kiedyz będzie 45 Wenn word er bës 
eren? gotowy 2 tig ſeyn? 
L, zdl: 5 Hr si " MNA 


KEN A 
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M. Nã czwartek da 
P, Bog. 
IL. Nie może być 
. Predzey ? 
M. Radbym pre- 
'dzey zgotował, 
gdyby mozna, 
L, Nie zoftálo fiic 
m Takna č.21 
M, Zoflálo kilká 
. káwatkow, 
L, Poráchowáli&cie 


co należy od ro: 


boty? 


. Nie, bo nie mia- 


tem czafu, 


X, Kiedy przynie- 


ślećie płafcz, te- 
dy śię poráchu- 


iemy, 

M. Barzo dobrze. 

L. Aboieželi chce- 
čie, tedy wam 
teraz każę zá- 


es o. 


placié. 


Polniſcht und Deutſche 


M. Auf den Donna 

ſtag wis GOW. | 
L. Kan es nicht ehe 
fan? 


eher werfereigenawih 
es muͤglich ware 

L. Iſt nichts vom Laß 
cken uͤbergeblieben? 

(Etliche Stuͤcke fi 
uͤbrig geblieben. 

L. Habt ihr berechnet 
was vor die Arbel 
kommt! 

M. Mein / denn ich 
habe nicht Zeit 
a hab!. 

L Weñ ihr den Mal 
tel bringen werdet 

ſo wollen wir es H 

rechnen. o 

M. Sehr wol. 

L. Oder wo ihr woli 

fo elt ich euch nwl 


! 


Í 
| 


N. Ill 


A 
fa 


34, 141 


Pán 


Kors 
M. Ich wolte ihn ger 


M, tak 
A 
N.Zow 
M, Kęt 
NW t 
M, Da 


| czat 


N. 


7, Co 
dáie: 


| laſſen bezahlen. y, Nie 


. lk šie W M M 


NUT 
Oi, | Pánu podoba: 
be chi Š 
Rozmowa XII, 
fi, 
M M, Dokad idziefz? 
bate. N. Idę do Polfkiey | 
m sal, fzkoľy. 
leben di. Czego Sie tám 
uczyfz? 
10 W, Políkiego ięzye 
| ka. 
ud 4, Iak Się zowie 
nauczyciel walz? 
ich 


M, Kedy mieízka $ 

N. W tey ulicy, 

M, Dawnoś śię po- 
czál uczyć. 


Zelt 


Mal 
gebei)! 


«May Dopiero dei 


miesiące. 
M, Co Pan Očiec 


| 
Sch, dáiená kwartał? 


b ol 


No 


, Nie wiem, 
M, 


_ Befpródh. 


N.Zowie sig Pan N. N. Er heißt Herr N. 


| angefangen zu ler⸗ 


Ss 


SE 393 

121. Ste e£ dem Deren 
gefällt. 

Das XII. Gy 

| ſpraͤch. 

M. Wo geheſt du hin? 

N. Ich gehe in die 
polnifche Schule. 

m, Was ler neſt du dar 


N Die Polniſche 
Sprache. 

M, Wie heiſt euer 

Lehrmeister? 


M, Wo wohne er? 
N. In dleſer Gaſſe. 
M. Hoſtu (on ling 


nen? 
Es ſind erſt zwey 
Monat. 

M, Was gibt der Herr 
Vater das Quar⸗ 
tal? 
Ich weiß nicht. 

M, Umie, 


N, 


29 Polniſche und Deutſche 


4 


M. Umiefz iuz po [2% ftanftu ſchon Po M 
2 


Políku ? 

M, Cokolwiek, 

M, lák długo Sie 

"o trzeba uczyć? 

N. Iak Sie komu 
podoba, 

M,Može śię w rok 
nauczyć? 

N, L prędzey, kto 
majpamięć do- 

: bras 

24, Nie potrzeba 
więcey ? 

N. Potrzeba. 


M. Czegoz 2 

N. Dobrego nau. 
czyciela. 

24. Dofyé ná tym? 

N: Nie dofyć, 


niſch 


` |N, Etwas. 


Me Wie lang muß 
man lernen? 

N. Wee es einem jed⸗ 
weden gefaͤllt. 

M. Kan man iin Jah 
wol lernen? 

N. Auch geſchwinder 
wer ein gut GH 
daͤchtniß hat. 

M. Iſt nicht mehr 
vonnöthen? 

M Ja es (ft, vonný! 

then. 

M. Was? 

N. Ein guter Lehrm 
ſter. ö 

M, Iſt daran genug! 

N. Es ift nicht genug 


m — > — —— 4 
on Pol M. Kiedy niedbä- d. Weñ er aber nacje 


Lehrm 


genug! 
genug 


enn me 
2 


Si o, tet nowotny kA-.0,&8 ift ein neutr 


ſey. 
M. Ki 


EE 


Geſprache. 42597 


laͤßig tft? ! 
N. So wird er wenig / 
oder gar nichts [qe 


iym będzie ? 
N, Tedysie abo bár- 
zo mało, abo nič 


nie nauczy, nen. 
Rozmowa XIII. Das XIII. Ge 
ſpraͤch. 
N.Witayćie z kos- N. Sey wil kommen 
<iota. aus der Kirche. 


O, Bog zapłaćw O, Groſſen ong, 

N, Tak prędko po N. Iſt die Predigt fo 
kazaniu 2 geſchwinde aus? 

O, Abo nie czas? 0. Iſts nicht Zeit? 

N, Było wiele ludzi N. Sind viel Leute in 
wkośćiele ? der Kirche geweſen? 

O, Tak wielka była ©. Es war (o groß Ges 
čizbá, że nie by-| drang / daß man 
fogdzie siedzieé, nicht figen konte. 

N. Kto miał kazá. N. Wer hat gepredi⸗ 
nie? get? 

O. Ksigdz Pawel O. Herr Paul. 

N. Nie znam go. N. Ich kenne ihn 

nicht. 


————̃ O CN O ZA S E H TB 


znodzieiá, Prediger. 
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N. Dobrze każe: 

O. Bárzo zacnie. WO Sehr gut. 

N. Ma dobry głos? N. Hat er eine gute 
Gimme? 

©. Nie barzo. o. Nicht ſehr. 

N. Coz było na ka- N. Worvon hat er 


zániu? geprediget? 

©. Ktoz może wlzy-|0, Wir kan alles qe 
ftko pamiętać. | benden 

N. Nie nauczyliśćie|N. Habt ihr denn 
sic tedy Nic? nichts behalten? 

O. Nie wiele. o. Nicht viel. 

N:Czemu? N Warumb? 

O. Dálekomšiedziať o, Ich faf welt von 
od kazalnıce. der Kangel. 

N. Cos ztąd? N. Was iſts nun⸗ 


mehr? 
0, Ich fonte nicht 
gut hoͤren. 
N. Was war es vor 


0. Nie mogłem do- 
brze ftacháG 
N. Co była zá ewán: 


ielia? ` ein Evangelium? 
0,0 fat(zywych 0. Von ben falſchen 
| prorokach+ Propheten. 
| A Nie zapowiadał N. Hat er nicht einen 
|o święta iakiego? | heiligen Tag abate 
fadiga? 


KE 


N. Predigt er gut? 


JE 


| N, Coz więcey? 


o Befptade | 297 
Zápo owiadał, 10. Ja. 


0. 
V. Co zá swięto? |N. Was vor einen 


Heiligen Taz? 
0. Swiętego Iana, O. S. Johannis. 
A N, Was mehr? 
0, Bylá zapowiedź |0. Et hat auffgeboten 
troyga ludzi. | drey Paar Leute. 


N. Was vor Leute? 

O, Hier aus der 
Stadt, 

N. Iſt nicht vor die 


N. Co zá ludzi? 
0. Tu z miafta. 


VN. Zá chorych nie 


-profzono ? Krancken gebeten 
worden? 
0. Proſzono. o. Ja es iſt gebeten. 
N. Zá kogo? N. Vor wem? 


0, Vor elne Frau / die 


| 0, Zá iednę panią, 
| am hitzigen Bieber 


| ktora w gorącze 

| leży. Heat, 

N. Nic więcey ° N. Nichts mehr! 

0. 1 zá młodzianą O. Und vor einen Ge 
iednego, ktory ſellen / welcher ſehr 
Gięfzko choruie, kranck iſt. 

N. Było wiele ludźi N. Sind viel Leute ge 
do komunii? weſen zur Com- 

munion ? 
O. Nie 
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0. Nie dałem bäcz- O. Ich habe nicht däer 


| be en. 
N. Będzie kazánie NV. Wird nach Stad SS 


D 
0. Bedzie. O, Es wird (dn. = 


N. W ktorym, ko- e? welch r Küche bu 


po obiedzie ? | eine Predigt ſeyn? p. G; 


Sciele? 5. Ko 
O. Y kosciele 88. lo Bus. Peter und 0, je 


Piotra 1 Pàwlá, Pauli. 

N. A piefżpor be- N. Wird auch die 200 2.M 
dzie š ſper ſeyn? 

O.Zda mi śię, ze 0. Mir daucht / daß o. = 
bedzie ? fie ſeyn wird. b. Ni 


Na Chčiažbym iść 


N, Ich wolte in bie cy, 
na niefzpor, 


STOT gehen. 0. żę 
0. Wo ihr wolt gto | p kt 


0.Ježeli macie iść, 


tedy iuż czas e» fe Batt ihr AŻ 
eit. 
N.Wfzźkiefzcze nielN, Sie haben noch 885 
dzwoniono. nicht gelaͤut. = 


O. Już dawno dzwo-|0. Sie haben ſchon 
„ laͤngſt SS 40, O| 
Ro 


ES 


dr Ich Ach Das XIV. Gw 


0, Były iuz idi. 


itta i 
ze figni | p, T ? P. Sta? 
| 0, legomośói Pá. . Des Dom N. 
Qe GUN 

„ x de Zefii śię ? P, Befreyet er fich ° 
Küche d. Ták ict, Ja. 

P Kogo bierze? . Wem bikommt er? 

r und o Eu Päte |0. Die Jungfer GR. 


TRU EN Midge „ czy P. Die nafte ober 


ftarfzą? dle Aelteſte? 


t/ daß o. Starfząe o. Die Aelteſte. 
IP. Nie fyfatem o P, Ich habe davon 
n bie tym fic nichts gehören, 


n. 0, A Ze to nie od- O, Es iſt ſchon gwif- 
lt ge⸗ p. A był dzie- P. Wer iſt der Brant ` 


bt ihr voftabem? werber sut 
SE otność Pan N, 0. Der Herr N 
noh |» Obiecáli mu ia , P. Haben ihm die El⸗ 
M, zaraz rodzicy ? «m " gleich zuge⸗ 
He 0, Obiecäli. O. Ja. 
ka 0 Ce 3 foi 


vá | 
0, RM Gm 


hi 
N 
l 
(Er 
B1 
f 
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T, Coż zá pofag . Was vor einer Pp. Mz 
z nią bierze? Brant. Shag bel dy 
kommt er mit ihr? Sicc 
O Zehen tauſend Gul o, Zka 
den. f 


O, Dziešięć tyśięcy 
alotych? ; 


T. Nicwiecey! — P. Nichts mehr: P. Nie 
O. I gofpodárftwo. 0. Auch das Haußg / 
przy tym, rath dabey. 0. Zeie 


P. left tet z niey P. Iſt fie auch ein] qi, 
~- dobra gofpo- | gute Wirihin? P. Má 
dy ni? zyie 
„0, Tak mowią, že 0. Git fagen / daß fil o, Lak 
dobra, gut tt, . 
P. życzę żeby ták 7. Ich wünfd)t/ daß 
było, es (o wäre. „On 

O. Znafz Walzeć ` O. ant der Herr den ©. Dol 
Pána Młodego? |- Herrn Brómtgam? "leyi 
T. Znam iuż od P; Ich habe ihn jet Mio 
dawnych czáfow. vor langer Zeit 9% gát 

` kandt. ⁄ P. 10 

0. Co zacz? O. Was vor einer? 
T, leſt człowiek . Er (ff eln wacht 


grzeczny,i go- | Mann / und gute 
fpodarz dobry. Wirth. 


kto: 
we 


AO 


Róż 
P. Zka 


O. Ma tez cokolwiek O. Hat er auch etwas dzi 
grofzá ? | 


Geld! mi 
. 1% 


jag bo 
it (r$ 
b Gul 
? 

außg / 


ch ein 
n? 


daß fi 
e / da 


err den 


gam! 
1 do 
ei 9% 


t? 
wacht 
guti 


pride. ` 


— 


NITÍ Ma więcey, niz P, Ec hat mehr / ale 


dwádziesčiá ty-| pang tanſend 


šiecy złotych. Gulden. 
O. Zkad rodem? 0. Von wer iſt er 
gebuͤrtig? 
P, Nie dźleko ztąd, P. 1 weit von 
her. 
O.zyia iefzcze ro- |O. Leben feine Eltern 
dzicy jego? noch? 


P. Matką jeſzcze P. e? Mutter leber 
żyie. ' 

O, lák matka umrze, O. Wenn die Mutter 
któż „puśóiznę | fibt / wer wird 
weżmie ? erben 2 

P, On jako iedynak.. P. Er als ein eintziger. 

0. Doftánie tedy 0. So wird die Junge 
leymosé Panna | fet. Braut einen 


Mioda mežá bo-] reichen Mann ber 


gátego. ommen. 


P. To prawdá P. Dag if wahfe 


Rozmowa XV, T UP Ge 
pr 
P.Zkad Wáízeé i- P. Bon wor temme 
dziefz Panie ku- |: bet „dw Brfarser 
mie? her? 
R. Zbla- 
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—TV. 


R.Z bläwatnego R. Aus dem Edd) BIN 
krámu. rahm. \ látá, 
P. Coz tam Wáfzeé |L, Was hat der sud“ Her 
kupował? da gekauft? vefe 
R. Küpowatem fo- |», Ich habe mir Qai p Z t 


bie máteryi ná 


gekaufft zu Hoch BYT 


wefelne fzáty, gti Kleider, 22 pt 
P. left Wälzec Pa. |P, Iſt der Herr Brau 

nem Miodym? 1 Rluz ı 
R.Nie ieftem. R. Mein. w p 


P, Coż tedy Wafże- 
ĉi po wefelnych 
- fzatach ? 
K. Poyde ná wefele, 


P, Was ſind dem Her dzie 
ten denn Hochzeit), 
Kleider nutze? WER 

R. Ich werde zur Hoch bedz 


: , zeit gehen. Eus 
P.NÀ czyie? Puf weſſen ^ 2 
R NÁ moiey Páfii . Auf mna Gran |, ná A 
- Giotki, Muh me. | dh 
D Wer za mąż? 1 5 h toť 
N., ZIE, Léi fa d A 
P. 24 kogo? P. Ben? "Kedy 


Ë, Zá Pána N. 
P, lak długoż była 
wdową po nie 


R, Den Herrn M. |, bráli 
P. Wie lange ift De U Gr 
nach ihrem fertige Kto! 


l 


bofzczyku ? Mann Wittlbe ge), dée: 
: | weſen? 18. Een 


k Bietet 

t Du D a by Ziel. 

gd b, Była uż pierwfża 
zapowiedz? 

Brawl 


| 


R. Iuz druga będzi 
w przyfzią nie. 
dzielę» 


In W ktorym domu 
| będzie wefele? 


JI Ná tynku u Fá. 

ná N. 

è. Profzono iuż ná 
wefele.? 

N. Profzono. 

b. Kedyž będą ślub 
brali? 

R U fary. 

è, Kto będzie ślub 
dawal? 

R Köiadz Piotr, 

N. Bli⸗ 


N. 

it fi 
eget 
be ge⸗ 


e! 


IR 
i 


"ur, 
P, Wenn wird die 
Podysete ſeyn? 
R. Uber acht Tage. 
P, Sind fie (don zum 
erſten mahl aufgebos 
sen worden 2 
R. Sie werden (dion 
zum andern mahl 
auff zukuͤnſftigen 
Soßftag aufgeboten. 
p, In welchem Haufe 
wird die Hochzeit 
ſeyn? 
R. Auf dem Marckt 
beym Herrn N. 
P. Hab n fie ſchon zur 
Hochzeit gebeten? 
s Sie haben gebeten. 


trauet werden? 
R. Zur Pfarre. 
P, Wer wird ſie 
trauen? 


R. Herr Peter. 


Co 
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P, Co za goście be-|P. Was vor GiM Gdy 
da na wefelu® werden zur Hoch pan 
zelt ſeyn? nem 

R, Bedzie legomość R, Es wird ber D. MI 
Pan N., leymość| die Frau N. / ME, Nak 
Páni N., leymosé] Jungfer M nij zwie! 
Fánná N„iinśL | andere mehr. » Iuz | 


nied: 

P, Muzyka tutecz P. Wird eine hleſihb. Mári 

na będzie š Muſic (pn 2 kry | 
R, Tuteczna. R. Ja. 

P. Nã czym będą |2. Worauf wer den fr. Padi 

grali £ ſplelen? Ktoż 

R. Ná pozytywie, R. Auf einen: Pofidol - cufki 


ná fkrzypcach, naj auf Biolan’ auf DUR Fran 
wioli, ná fztor.|  Bielgam/auf den tnik, 
Ge, i na korne-| uldon und all 
| Cie. dem Kornet. 


FZOW 
P.lakim winem be P. Mit was vor Well, Czer 
dą częftować? | werden f me pyta 
ren? „Nár: 

R. Wegierfkim. R. Mit Ungarifchene | fzeči 
“kuch 


P.Czemu nie Ryn- P, Warımb nicht A, Dzię 


kim, abo Fian- x mit Stelnfchen obe] take 
culkim 2 


ranſchen Wein? 
dr R, Gdy! 


t 


Geſpraͤche. hk a 
Gdyż hàndluie |R R, Well, der Herr 
Hoch Pan Młody wi. Bräutigam mit 


nem Wegierſtim.] Ungariſchen Wein 
H. DI handelt. 
/ BP Nákupili iuz P. Haben fe (chom 
b mil) zwierzyny? Wildbret gekauffte 
t . Iuz przed kilka A. Schon vor etliche 
niedziel, Wochen. 


P, Sind die March 
panen und Confe⸗ 
cien fehon fertig? 


te Márcypany i cu- 
? kry gotowe luz? 


tden fl. podobno, R. Bieleidjt. 
- Ktoz piecze Frän- P. Mer backet das Ge⸗ 

fico cufkie čiáftá? backfil? 

auf e A. Francufki päfzte- R, Der Frantz ſiſche 
wf den tnik, Paſtetenbecker? 
nb alſb. Maig idz kuchá- P. Haben fie ſchon 
8 rzow? Köche? 
Wel, Czemu Walzeć R. Warumb fraget 

waw) pytafz ? der Hern? 


| È Náráilbym Wd- |P. Ich wolte dem 
(Hene! fzeći dobrych Herrn gute Köche 
kuchárzow. zuſchantzen. 


nicht R, Dziękuię zá tę R. Ich bebancke mich 
m obe Like, vor die gute Gewo⸗ 
Vein? genheit. 
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P, Profzę pokłońić P. 251] bitte den Herriſ F Ried Ried 


śię odemnie Pa.] Braͤutigam und bí 

nu Mtodemu, i] Frau Braut von 

Páňi Miodey, melnentwegen 4 

| srüffen. t 

R, Uczynię według R. Ich wil es thun h 
rozkazánia Made nach des Herrn 
Pana, Beſehl. U 

Rozmowá xri. | ug XVI. Ge/ 

ſpraͤch. 


„Ra Co zá przyczyna 
Żeś tak weſol? 


8. Dal P. Bog Pani 
Matce nowego 


ká zl 


"W p 


dzień 


v Chrz 


dzieć 


lefzcz 


Kiedy 
chrzći 


R, Was ift die Urfachj latro, 
daß bu fo luſtlg bif WÉI 


don 


S. Unſer HErr OOM Czem 
hat der Frau Mul Scıele 


potomká, ter ein neues GU Gdyz 
ſchlecht beſcheret. Rabe, 
R, Corke,czy fyná? R. Eine Tochter / ode Kogo: 
, einen Sohn? Y kum 
S. Synä. S. Einen Sohn. Jobry, 
K. życzężeby ni po R. Ich wün(dye, daß Sol, 
Giechę uroft ? er zur Freude mah Co zá 
auſferwachſen! , 
S. Do uftug Waſzeci. S, Dem Herrn zu bi Alexan 
nen. 


e R. ʒie- 
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Here Kiedyž Pati Mát- R. Wenn fi Die Frau 


ind bl ká zlegtá? Mutter in die ſech⸗ 
t von Wochen gekom⸗ 
EL nä 


| me 
RW przefdy ty-] $. Vergangene Wo⸗ 
hun | dzieň. che. 

"Un |. Chrzczono iuż | p, Iſt bas Kind ſchon 


- | dziečie, getaufft worden? | 
| lefžcze nie, S. Noch nicht. : 


@ Kiedyz ie bed; |R. Wenn werden ſie es 


chrzäili® tauffen laſſen? 
stach lutro S. Morgen. 
'W domu. $.Qu Haufe. 


69H] Czemu nie e ko.| x, Warumb nicht (ta | 
Mu Scıele? der Kirche? | 
ode? ieft troche! s, Well es ein wenlg N 
ret. Rabe, wach iſt. | 
obe Kogoz profzono! R, Wer IR zu Befata | 
I kum: | tem gebeten? 
Dobrych przyia-| s. Gute Freunde. [14 
z sh Gio ` | 
mad) Co zá imię mul x. Wie wird ts heiſ⸗ 
|| dddząę m? | 
bi! Alexander, S, Alexander. i 


ep ` Gitt und Deutſche i 
R. Piękne toimię, |R. Das ift ein huͤbſche Ro: 
Mahme. | A 

S.Przyydzieľz Wa- S. Wird der Herr WS gief 
fzeć do nas ná uns auffe Kindtauf nowe 
chrzčiny ? fen kommen? 7. Coż: 

R.Leżeli będę miat R. Wo ich werde giis kan N 
czas. haben. 

8. Przyd Wafzeć, S. Ber Herr komme / er. Dawi 
unizenie profżę.| bitte freundlich. š, Az 

x. Ktoż . Wir naͤhret das dzień 


mi? Kind? T, Nie 
S, Mamka, S. Die Amme. o tyn 
R. Czemu nie Päni 2. Warumb nicht di. Ter: 
Mátká? Frau Mutters? Wie ſz 


s... śię iey po/9. Es g it ihr fo. |Z Chor 

obd» 

R. läk śię ma 'Pańi|R. Wiegehers der FHS, Diuze 
Matka w polo. Mutter in den Sich roku. 


ui Wochen? 7. Ná c 
8, Czáfem choruie, S. Bifiroetie (ft fle tra Ná ge 
czálemadrowa. | bißweilen geſund. 


R, życzę żeby z4- R. Ich wuͤnſche 11 Nie z 
íze była zdro4 D allezeit mochte H. karñs 
4, ſund ſeyn! „2422 

S, G Ort gebe es! nie pe 


Rozi | 


W. . 
S Day Bože! 


Geſpraͤche. 


XVII. ſpraͤch. 
err ÚS. gie: Waczeć col S, Weiß der Herr was 
iba nowego? neues? 
IT, Coż? T. Was? 
x Sdt kan N. umäf. |5, Der Herr N. ift ge 
Korben 
m/l . Dawno? T. Iſt es (don lang? 
j F. luz blifko ty» ls, Es wird bald dm 
das dzień. Woche ſeyn. 
T. Nie wiedziałem t 7, Ich babe nichts ba» 
o tym. von gewuſt. 
cht DW, Teraz  Wá(zeC is. Nun weiß es der 
E wiefz, ; Herr. 
fo. N. Chorewal? Z. Iſt er kranck ger 
RZ wein? 
b SMS, DIuzey Mic ćwierć S. Sänger als ein Vler⸗ 
Sich roku. |. tel Jahr. 
^ Na co? T. Weran? 


bal Ná gos zk. e Am higigen Fieber. 


md. |: 

= s Nie zażywał le-!7, Pat er niche Argent 
^ karfiwa? gebraucht? 

V Zázzwal, äle nic $. ^a, aber es hat 

nie pomogfo. | nichts geholſſen. 

£ A Tę Dos 


hte 


02M 


id ze? 
WW Rozmowá | Das XVII. Gw 
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T. Dobrze tedy co F. Soſſi t$ febr gil Š Nj. 
Sie P. Bog zmi-| daß fid unfer HE dze 
lowal, Ox uͤber ihn zgo 

barmet bas . Poy 
Š Po 

Z, Kędyż go będą 7. Wo wird ev egli T left 
chowść ? ben werden. Fine 

S. U świętey Kätä- S. Zu S. Caſtharinſ left! 
rzyny. | 

7, Czemu nie u T. Watumb nicht lz, stať 
Fary? | Pfarr? | dać 

S Gdyż tám ma `S. Well e da fln G ufa, 
fwoy grob. har. A W 
7. Będzie pogrze- T. Wird eine (dd gie 
bne kazanie? Predigt ſeyn? M Tezel 

S, Bez wątpienia. s. Ohne Zweiffl. proši 

7, Ledy teraz leży £/7, Wo liegt er nu? . Cre 

$, W Kaplicy ná Le In der Capell a mieli 
márách. der Bahre. Poyi 

7. Kiedyż będzie | J. Wenn wird das V gez, 
pogrzeb ? graͤbniß fepn 2 


S. Zá dwie niedzie- s, Über vlerzehen Ta 
I» 
T, Czemu ták nie T. Watumb nich 
tychto? eher? ; 
S. NI 


a ležel 
| zwoli 


SS — wer 
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br gu S "Nie mogą pre- . Die Traucr- Ap 
r He dzey żałoby, der können nicht 
er ihn Y  zgorówić, eher fertig feptta 
. T. Poydziefz Wá(zec, 7, Wird der Herr zum 
br. na pogrzeb? Begraͤbniß gehen? 

Š Poyde. S. Ja / ich werde gehen. 
er begiſ 7, jefi Wáfzečiu por, Iſt er des Patu 
| | vinewáty? fin Verwandter? 
Ham ert moykrewny, s. Er ift meln Bluto⸗ 

| Freund. 
nicht . Stufzna tedy od. 2. So ift es billig / daß 
dać mu oftátnia man ihm bie letzte 
in GM uflúge Ehre ameift. 


b a Váľzeč pays 
e AË et 
n? W jezeli mię będą 


$ Wud be Herr 
auch gehen? 
$ Wo ſie mich wer⸗ 


kl E prośić, den bitten, 
nu? ^ Czemuby nie ç, Warum (often fit 
pat an mieliprośić? | ibn nicht biren? 


| CG Poydzie(z Wá- 7. wird der Herr auf 
das e fzcé nä Dote! die Trank Mapt 
zelt gehen? 


12 
nA rezeli czás po- S, Wo es die Zeit 
| wird zulaſſen. 


nich zwoli, 
| FINIS, 
$, H Qi ER: 


` ERRATA. 


e. Lim Dë: 
19 3 ber Mittwoch N 6 
€ad, der A de Mlewodje 
34 zo der Scheide Plag. Mosi 
49 é Go M 
er 9 die Gurcke. | Vm 
9f ul. der Dachte xs 
845 $ Obiram .- Kięlift 
Bźna, i 
* „ * * miliey 
M a Uk 
* lycze 4 
y š iza pih 
wë: Well die Deutſchen ſelbſt unter einander m E. 
eins find / wegen etlicher Articulen / wie biefelben? 209: 
zu denen Subftantivis gefeßet werden ien dend oprze) 
einige (agen: das Theil / die Maas / das Hal) Wm. A 


niſch / ie. Andere aber der Theil / das Maas cesſe, 
der Harniſch / ie. Als wolle mich der Genel mile v 
Sefer entſchuldiget halten / daferne ihm ein Art mosť 
eul ſolte vorkomme l / fo uicht nach feinen Stun I ſpolni 
dem deutſchen Sabftantivo wäre geſetzet wordeil 


d 


% 28 
25 


Pozdrawiänia Lifty. 
| I. 
| O zdrowiuśiędo wiádujac Przyjas 
woch ⸗ Gefkim > 7 7 
lag. Mošči Pańie N. 
| Moy Mość! Páňie y Przyja Cielu, 
Z tey dawno pozadáney o fortunnych 
Wm. M.M. Páná fucceffach doczekać 
nie mogłem śię nowiny, przyfzlo mi 
Się liftovňle, o miłym iáko Wm. M. M. 
Pána, tak y ( Domowńikow ) zacney fae 
miliey Wm. przy tey fpofobney okázyey, 
pytać zdrowiu. Co šie moiey lichey 
tycze ofoby , ferdeczoa Naywyzízemu 
bet: „ža pilne zdrowia mego O patrowánie, 
tefelbe znośne powodzenie , oddaję dziękę, 
en/benfüprzeymile życząc, Abym o takimże 
as Hal) Wm. M. M.Pána y Domu calego Suc- 
Maas ceśie > jako nayprętfzą (oco wielce y 
Stel mile uprafzam ) przez kilka flow mieć 
ZA wiadomość. Przytim šie Bofkiey 
éi fpolnie Opiecę oddawfzy , zoftawam 
IPm.M,M.Pónó 
3 povvolnym zavv[ze sluga 


Ld + 


roh i D. Gruß⸗ 


di (o) d 


Gruſ⸗ und Beehr⸗ in 
| Briefflein. Mi 


I. i 

Erfúndig.um einer Geſundhel 
Edler /(Geſtrenger) Ehren⸗Veſtel 
Wohl Vo nehmer / Inſenders Hoch 
Ehrter Herr / 5 
N Emnah ich bie offt⸗ erwünſcht Es 
Zeitung des gliidlichenErgeheńy mo 
meines HochgeEhrten Herrn niemahléki yt 1 
erwarten neg, als babe (dy bep diefifkenie | 
fuͤglicher Gelegenhett mich hiermit defllofna 
fen und der lieben Seinigen Gefunb/lytár 
heit und Wohlfahrt zu erkündigen e za 
nicht unterlaſſen wollen Meine gab Ae 
ge Perſon anlangend / ſo habe ich bene 
Allerhoͤchſten für bißhero erhaltene Lelltortun 
bes⸗Geſundheit / und ertraͤglichen Zu polob 
fand / herzinniglichen zu dancken / treu dem z 
ich wuͤnſchend / daß ich gleichermaſſen z 

Seiner uii der lieben einigen Wohl 

ſtande⸗ 


% (o) % 
„ Bandes (wie ich hochfreundlich bitte) 
„ durch ein paar Zeilen eheſtens verge⸗ 
wiſſert werde. Hermit nechſt Empfeh⸗ 
lung Goͤttlicher⸗Ybacht / verbleibe 
td Meines Hochge Ehrten Herrn 
ex . Dienfiolltigfler jederzeit 
Deel N. N. 
. d 
a Odpowiedz. 
i Es mi Wm, M. M. pan tak wielką 
E Wiádomošči o moim 
Y moich powodzeniu, wyświądcżyć rd- 
mahl 251 tafkc, wielce Win. M. M. Panu y ufil- 
dieſe enie dziekuie, 2 ſercã mie tá nader rá- 
nit defillofna ofortunuych fucceffach Wm, ucie- 
tfunb/lytá nowina. Nas co šie tkñie , Bofkie- 


tffe ` wm. M. M. pana : 
Wohl nayňižízym Sługą 
andes N. N, 


%(0)% 
Antwort. 


(fix.) 


mich jederzeit zu erweiſen / als 


derſeits nicht allein bat noch lange geld. 
zu erfreuen / ſondern daß Er mir einig Pizyc 
Gelegenheit an die Hand geben mógł 


Meines vielgeehrten Herrns 
nitdiigſter D ener | 


OZ; 


tzność 
mie fz] 
B 


Supi 


TOK: 
Supplicá, 
| OZalecenieabo Kommendacya - 
ve mie [možny Mośći Póńie N. 
heit / il Pánie y Dobrodźieju moy mitiŚĆÓW ye 
einige Rzy uhizonyck fluzb moich oddańiu 
erwe ‚ (zaleceniu) oznávmuje Wm. memu; 
ſreundſezelce M. Pánu, ze ślę w kilku dniach 
y ift milf "mie Bože zabieram w drogę do N, 
dote? zawfze ofobliwą lubo niezaflu- 
t mel 22 Wm. M. M, pana ku blähey ofobie 
(eb de lyojey , znał láfke, poważam ślę y teraz 
yen P nadzieje teyze, y należacą unizono- 
e Oei uprafzać Wm, M M. Pana, abyś 
DCH M, M. Pan zmiłośćiwey talki fwo- 
8 Behſey oje poważną do Ich Mofa P. P. 
nge gl + N, zá mną zanieść ráczyt inftáncyge 
t cinigiPrzyczynę) Tę ták wyfoka Mikç uňi- 
| mógikonemi memi przy pawinney wdžie- 
Sznośći dożywotnie odfługować nieo- 
miefzkam ufugami, jako 
Wm. M. M. LANG 
obowiązany Auga 
N. N. 


Bitt⸗ 


Dener | 


N. N 


| Bitte Brief 
Umb Foͤrderung Schreibene | 
Hoch Wohlg:bohrner Onaͤdiger Herr! 
f£ En. belieben nechſt Darfidlutf - 7 


meiner gehorſamſten Dlenſte gaj T, 


dig zu vernehmen / daß ich gewillt bin 
meine Reiſe nach N in etlichen Tag 
mit Bott anzutreten Wai nun E SR 
jederzeit fondere zutragende Gewoge - 
heit / gegen meine Perſon / perfpú hteti 7 
laffen; als erkuͤhne ich mich aus dier“ 
lichem Anvertrauen E. Gn gehorſam 
lich zu erſuchen / daß Sie an die Herre 
NN meine Wenigkeit gnaͤdiz zu befehl 
len geruhen wollen. Solche hohe Gna 
de / umb dieſelbe werde ich mit danckbar 
licher unterthaͤniger Dienſt⸗Leiſtung ith 
erwiedern die Zeit meines Lebens nt 
vergeſſen verbleiben / als 


Ewer Gn. 


Pficht-verbundner Kei 
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